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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING SECURITY MEASURES FOR THE
PROTECTION OF CLASSIFIED MILITARY INFORMATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the United States
of America (hereinafter referred to as "the Parties" and separately as "a Party"), in further-
ance of mutual cooperation and wishing to ensure the protection of classified military in-
formation, have agreed as follows:

Article 1

Classified military information that is provided directly or indirectly by one Party to
the other Party, or to an officer or other representative of the other Party shall be protected
according to the terms set forth herein and to the laws and regulations of the country of the
recipient Party.

Article 2

Each Party shall promptly notify the other of any changes to its laws and regulations
that would affect the protection of classified military information under this Agreement. In
such case, the Parties shall consult, as provided for in Article 22, to consider possible
amendments to this Agreement. In the interim, classified military information shall
continue to be protected as described herein, unless agreed otherwise in writing by the
releasing Party.

Article 3

For the purpose of this Agreement:

(1) "Classified military information" is information that is generated by or for the Min-
istry of Defense of the Republic of Estonia or the Department of Defense of the United
States of America, or that is under their jurisdiction or control, and which requires protec-
tion in the interests of national security of the Party by or for whom the information was
generated. For the Government of the Republic of Estonia, classified military information
is marked CONFIDENTIAL (KONFIDENTSIAALNE), SECRET (SALAJANE), OR
TOP SECRET (TAIESTI SALAJANE). For the Government of the United States of Amer-
ica, it is marked CONFIDENTIAL, SECRET, OR TOP SECRET. The information may be
in oral, visual, or documentary form, or in the form of equipment or technology.

(2) The "Recipient Party" is the Party to which classified military information is re-
leased.

(3) The "Releasing Party" is the Party which releases classified military information.
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Article 4

Supplemental annexes under this Agreement may be concluded by the designated im-
plementing agencies. For the Government of the Republic of Estonia, the implementing
agency shall be the Ministry of Defense. For the Government of the United States of Amer-
ica, the implementing agency shall be the Department of Defense.

Article 5

No individual shall be entitled to access to classified military information solely by vir-
tue of rank, appointment, or security clearance. Access to the information shall be granted
only to those individuals whose official duties require such access and who have been
granted a personnel security clearance in accordance with the prescribed standards of the
recipient Party. The Estonian President and Prime Minister, by virtue of their official du-
ties, shall be entitled to access as prescribed by Estonian law. The Parties shall ensure that:

(1) The recipient Party shall.not release the information to a third-country government,
person, company, institution, or other entity of a third country without the prior written ap-
proval of the releasing Party.

(2) The recipient Party shall afford the information a degree of protection equivalent
to that afforded it by the releasing Party;

(3) The recipient Party shall not use or permit the use of the information for any other
purpose than that for which it was provided without the prior written approval of the releas-
ing Party;

(4) The recipient Party shall respect private rights, such as patents, copyrights, or trade
secrets which are involved in the information, and

(5) Each facility or establishment that handles classified military information shall
maintain a registry of the security clearances of individuals at the facility or establishment
who are authorized to have access to such information.

Article 6

The determination on the granting of a personnel security clearance to an individual
shall be consistent with the interests of national security and shall be based on all available
information indicating whether the individual is of unquestioned loyalty, trustworthiness,
and excellent character and of such habits and associates as to cast no doubt upon his or her
discretion or good judgment in the handling of classified military information.

Article 7

An appropriate investigation, in sufficient detail to provide assurance that the above
criteria have been met, shall be conducted by the recipient Party with respect to any indi-
vidual to be granted access to classified military information pursuant to this Agreement.
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Article 8

Before a representative of a Party releases classified military information to an officer
or representative of the other Party, the receiving Party shall provide to the releasing Party
an assurance that the officer or representaiive possesses the necessary level of security
clearance and requires access for official purposes, and that the information will be protect-
ed by the receiving Part- in an equivalent manner as required by the releasing Party.

Articie 9

Authorizations for visits by representatives of one Party to facilities and establish-
ments of the other Party, where access to classified military information is required, shall
be limited to those necessary for official purposes. Authorizations to visit the facilities and
establishments shall be granted only by the Party in whose territory the facility or establish-
ment is located or by government officials designated by the Party. The visited Party shall
be responsible for advising the facility or establishment of the proposed visit, and the scope
and highest level of classified military information to which the visitor may have access.
Requests for visits by Estonian representatives to facilities and establishments in the United
States of America shall be submitted through the Estonian Embassy in Washington, D.C.
Requests for visits by United States representatives to facilities and establishments in the
Republic of Estonia shall be submitted through the United States Defense Attache Office
in Tallinn.

Article 10

Each Party shall be responsible for safeguarding all classified military information of
the other Party while it is in transit within its territory or storage within its territory.

Article 11

Each Party shall be responsible for the security of all government and private facilities
and establishments where the classified military information of the other Party is kept and
shall assure that qualified individuals are appointed for each such facility or establishment
who shall have the responsibility and authority for the control and protection of the infor-
mation.

Article 12

The classified military information shall be stored in a manner that assures access only
by those individuals who have been authorized access pursuant to Articles 5, 6, 7, and 8 of
this Agreement.
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Article 13

Classified military information shall be transmitted between the Parties through gov-
ernment-to- government channels. The minimum requirements for the security of the clas-
sified military information during transmission shall be as follows:

A. Classified documents and other media:

(1) Documents and other media containing classified information shall be transmitted
in double, sealed envelopes or other double wrapping. The innermost envelope or wrapping
shall bear only the classification of the documents or other media and the organizational
address of the intended recipient; the outer envelope or wrapping shall bear the organiza-
tional address of the intended recipient, the organizational address of the sender, and the
registry number, if applicable.

(2) No indication of the classification of the enclosed documents or other media shall
be made on the outer envelope or wrapping.

(3) The sealed envelope or package shall be transmitted according to the prescribed
regulations and procedures of the releasing Party.

(4) Receipts shall be prepared for packages containing classified documents or other
media that are transmitted between the Parties, and a receipt for the enclosed documents or
media shall be signed by the final recipient and returned to the sender.

B. Classified Equipment:

(1) Classified equipment shall be transported in sealed, covered vehicles, or be secure-
ly packaged or protected, in order to prevent identification of its details, and kept under
continuous control to prevent access by unauthorized persons.

(2) Classified equipment which must be stored temporarily awaiting shipment shall be
placed in a secure, locked storage area. The area shall be protected by intrusion-detection
equipment or guards with security clearances who shall maintain continuous surveillance
of the storage area. Only authorized personnel with the requisite security clearance shall
have access to the storage area.

(3) Receipts shall be obtained on every occasion when classified equipment changes
hands en route; and, a receipt shall be signed by the final recipient and returned to the
sender.

C. Electronic transmissions:

Classified military information transmitted by electronic means shall be encrypted.

Article 14

Accountability and control procedures shall be established to manage the dissemina-
tion of and access to classified military information.

Article 15

Each Party shall stamp or mark the name of the originating government on al! classi-
fied military information received from the other Party. 'the information shall be marked



Volume 2109, 1-36675

with a national security classification marking of the recipient Party that will afford a de-
gree of protection equivalent to that afforded to it by the releasing Party.

A rticle 16

Classified documents and other media containing classified military information shall
be destroyed by burning, shredding, pulping, or other means preventing reconstruction of
the classified military information contained therein.

Article 17

Classified equipment shall be destroyed beyond recognition so as to preclude recon-
struction of the classified military information in whole or in part.

Article 18

When classified documents or other media are reproduced, all original security mark-
ings thereon also shall be reproduced or marked on each copy. Such reproduced documents
or media shall be placed under the same controls as the original document or media. The
number of copies shall be limited to that required for official purposes.

Article 19

All translations of classified military information shall be made by individuals with se-
curity clearances pursuant to Articles 6, 7, and 8. The number of copies shall be kept to a
minimum and the distribution thereof shall be controlled. Each such translation shall bear
appropriate security classification markings and a suitable notation in the language into
which it is translated, indicating that the document or other media contain classified mili-
tary information of the releasing Party.

Article 20

Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classified military
information received from the other Party, the recipient Party shall:

( 1 ) Ensure that such contractor or prospective contractor and the contractor's facility
have the capability to protect the information;

(2) Grant to the facility an appropriate facility security clearance;

(3) Grant appropriate personnel security clearances for those individuals whose duties
require access to the information;

(4) Ensure that all individuals having access to the information are informed of their
responsibilities to protect the information in accordance with applicable laws and regula-
tions;

(5) Carry out periodic security inspections of cleared facilities to ensure that the infor-
mation is protected as required herein; and
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(6) Ensure that access to the information is limited to those persons who have a need
to know for official purposes.

Article 21

The releasing Party shall be informed immediately of all losses or compromises, as
well as possible losses or compromises, of its classified military information and the recip-
ient Party shall initiate an investigation to determine the circumstances. The results of the
investigation and information regarding measures taken to prevent recurrence shall be for-
warded to the releasing Party by the Party that conducts the investigation.

Article 22

Implementation of the foregoing security requirements can be advanced through recip-
rocal visits by security personnel of the Parties. Accordingly, security representatives of
each Party, after prior consultation, shall be permitted to visit the other Party, to discuss and
view firsthand the implementing procedures of the other Party, in the interest of achieving
reasonable comparability of the security systems. Each Party shall assist these security rep-
resentatives in determining whether classified military information provided by the other
Party is being adequately protected.

Article 23

A. This Agreement shall enter into force upon the date of the last signature.

B. Amendments to this Agreement shall be made by mutual consent of the Parties and
shall enter into force on the date of their signing.

C. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be auto-
matically extended annually thereafter, unless either Party notifies the other in writing
through diplomatic channels, ninety days in advance, of its intention to terminate the
Agreement.

D. Notwithstanding the termination of this Agreement, all classified military informa-
tion provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in accordance with
the provisions set forth herein.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tallinn on this 23rd day of February 2000, in the Estonian and
English languages. In case of conflict between the two texts, the English text shall take pre-
cedence.

For the Government of the Republic of Estonia:

JORi LUIK

For the Government of the United States of America:

MELISSA WELLS
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

LEPING

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

AMEERIKA UHENDRIIKIDE VALITSUSE

VAHEL

SALASTATUD SOJALISE TEABE KAITSMISEL

RAKENDATAVATE TURVAMEETMETE KOHTA
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Eesti Vabariigi valitsus ja Ameerika UJhendriikide valitsus (edaspidi:

Pooled, eraldi: Pool), on vastastikuse koost66 edendamiseks ja sooviga

kindlustada salastatud s~jalise teabe kaitsmine kokku leppinud j'irgnevas:

ARTIKKEL 1

Salastatud s6jalist teavet, mida iks Pooltest otse v6i kaudselt vaijastab teisele Poolele v6i

terna ametiisikule v6i muule esindajale. kaitstakse vastavalt kaesolevas Lepingus satestatud

tingimustele ning koosk6las teavet vastuv6tva Poole riigi seaduste ja teiste 6igusaktidega.

ARTIKKEL 2

Kumbki Pooltest teavitab viivitamatult teist Poolt k6ikidest muudatustest oma seadustes ja

teistes 6igusaktides, kui need m6jutavad salastatud s6jalise teabe kaitsmist kdesoleva lepingu

tingimuste kohaselt. Sellisel juhul peavad Pooled vastavalt artikkel 22 satetele alustama

konsultatsioone. et arutada v6imalike muudatuste ja tiienduste sisseviimist kaesolevasse

lepingusse. Kuni vastava otsuse vastuv6tmiseni jdtkub salastatud s6jalise teabe kaitsmine

kdesolevas lepingus sicestatud ringimustel. valja arvarud juhul. kui teabe edastanud Pool on

andnud kirjaliku n6usoleku toimida teisiti.

ARTIKKEL 3

Kdesoleva lepingus m6istetakse:

(1) "salastatud s6jalise teabe" all sellist teavet, mis on toodetud v6i loodud Ameerika

CUhendriikide Kaitseministeeriumi vdi Eesti Vabariigi Kaitseministeeriumi poolt v6i nende

jaoks v6i mis on nende jurisdiktsiooni vai kontroili all ning mis vajab kaitset selle Poole

rahvuslikujulgeoleku huvides, kelle poolt v6i kellejaoks vastav teave on toodetud vai loodud.

Ameerika ihendriikides mArgistatakse salastatud s6jaline teave jirgmiselt:

CONFIDENTIAL, SECRET v6i TOP SECRET. Eesti Vabariigis margistatakse salastatud
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s~jalinc reavc j'ir-misclt: KONFIDENTSIAALNE, SALAJANE v6i T. IESTI

SALA.ANE. Teave 'Oib esineda suulisel. visuaalsel v~i dokumentaalsel kujul vai varustuse

v6i tehnoloogia kujul.

(2) "vastuv6tva Poole" all seda Poolt. kellele salastatud sojalist teavet edastatakse.

(3) "edastava Poole" all seda Poolt. kes salastatud s6jalist teavet edastab.

ARTIKKEL 4

Kdesoleva lepingu raames v6ivad selleks mnAratud arnetkonnad sdimida tdiendavaid lisasid.

Ameerika Uhendriikide valitsuse volitatud arnetkonnaks on kaitseministeerium. Eesti

Vabariigi valitsuse volitatud ametkonnaks on kaitseministeerium.

ARTIKKEL 5

Uhelgi isikul ei ole ainult auastme, ametikoha vai riigisaladusele juurdepaisuloa olernasolu

t6ttu 6igust juurdepadsuks salastatud s6jalisele teabele. Juurdepds teabele vaimaldatakse

ainult nendele isikutele. kelle ametikohustused sellist juurdep~iasu n6uavad ning kellele on

vastavalt vastuv6tva Poole seadusandlusele v6imaldatud juurdepias riigisaladusele. Vastavalt

Eesti seadustele on Eesti Vabariigi Presidendil ja Peaministril 6igus omada juurdepdisu orna

ametikohast lahtuvalt.

Pooled peavad tagarna. et:

(I) vastuv6ttev Pool 'ei edasta tearet kolmandate riikide valitsustele. Oiksikisikutele.

aihingutele. asutustele v6i muudele organisatsioonidele ilma talle teabe edastanud Poole

eelneva kirjaliku nausolekuta;

(2) vastuv6ttev Pool peab v~imaldama teabele samavirse kaitstuse taseme kui teabe

edastanud Pool;
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(3) vastuvatlev Pool ci kasuta eqa luba tearer kasutada jima teavet edastanud Poole celneva

kiijuliku n~usolekuta niuul otstarbel kui sce. millkks teave edasLti:

(4) vastuvdttev Pool austab teabega seonduvaid eraigusi nagu patendi- ja autori~igus ning

d.risaladused;

(5) k6ik salastatud sdjalise teabe kasitlemisega tegelevad struktuuriiksused vdi asutused

peavad registrit riigisaladusele juurdepAisuluba omavate isikute kohta, kes on nimetatud

struktuurifiksuses vai asutuses volitatud sellisele teabele juurde p ,isema.

ARTIKKEL 6

Otsus (iksikisikule riigisaladusele juurdepadsuloa andmiseks peab olema vastavuses rikliku

julgeoleku huvidega ning p6hinema kogu saadaoleval informatsioonil k~nealuse isiku kohta.

Informatsioon peab naitama, kas isik on lojaalne. usaldusvame,. kindla iseloomu ning

harnumuste ja tutvusringkonnaga. mis ei sea kahtluse alla tema diskreetsust ega

otsustusvdimet salastatud teabega iimberklimisel.

ARTIKKEL 7

Vastuvdttev Pool viib k6ikide isikute suhtes, kellele kavatsetakse vastavalt kaiesoleva lepingu

tingimustele lubada juurdepdas salastatud s~jalisele teabele. labi asjakohase ja piisavalt

oksikasjaliku julgeolekukontrolli. mis kinnitaks nende vastavust ulaltoodud kriteeriumidele.

ARTIKKEL 8

Enne. kui iihe Poole esindaja edastab salastatud sdjalise teabe teise Poole ametiisikule v6i

esindajale, tcendab vastuv~ttev Pool teavet edastavale Poolele. et tema ametiisikul vbi

esindajal on olemas n6utava tasemega riigisaladusele juurdepddsuluba ning et juurdepafis

teabele on vajalik ametialasel otstarbel ja vastuv6ttev Pool kaitseb teavet vastavalt edastava

Poole n~udmistele.
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ARTIKKEL 9

Ohe Poole esindajatele antakse luba teise Poole selliste struktuuriaksuste ja asutuste

kolastamiseks. mille puhul on n6utav juurdepds salastatud s6jalisele teabele. ainult

ametialasel otstarbel. Struktuuriiksuste ja asutuste kUlastuslube annab vilja ainult see Pool vai

tema poolt mratud riigiametnikud, kelle territooriumil asub ktilastatav struktuuritiksus v6i

asutus. Killastatav Pool on kohustatud teatama struktuuritiksusele v6i asutusele planeeritavast

visiidist ning n6ustamna. millises ulatuses ja millise salastatuse tasemega salastatud s6jalise

teabega on kfilastajatel lubatud tutvuda. Eesti esindajate taotlused Ameerika Oihendriikides

asuvate struktuuriiiksuste ja asutuste killastamiseks esitatakse Eesti Vabariigi Washington D.

C. suursaatkonna kaudu. Arneerika Ohendriikide esindajate taotlused Eesti Vabariigis asuvate

struktuuri(iksuste ja asutuste k~ilastamiseks esitatakse Ameerika CJhendriikide kaitseattaee

kaudu Tallinnas.

ARTIKKEL 10

Kumbki Pooltest on kohustatud tagama kogu teise Poole salastatud sajalise teabe kaitsmise

selle transiidi v6i hoidmise ajal oma territooriumil.

ARTIKKEL 11

Kumbki Pooltest on kohustatud tagarna k6igi valitsus- ja erastruktuuride ning -asutuste

julgeoleku. kus hoitakse teise Poole salastatud s6jalist teaver ning mirama k6ikidesse

sellistesse struktuuriUksu-tesse v6i asutustesse padevad isikud (julgeolekuametnikud). kellel

on 6igus ja kohustus teostada salastatud s6jalise teabe kaitset ja kontrolli.

ARTIKKEL 12

Salastatud s6jalist teavet tuleb hoida nii, et juurdeptis teabele oleks v6imaldatud ainult

vasta'alt kdiesoleva lepingu artiklite 5, 6, 7 ja 8 sitetele.
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ARTIKKEL 13

Salastatud s6jalise teabe edastanine Poolte vahel toimub valitsustevaheliste kanalite kaudu.

Edasitoimetamise ajal kehtivad salastatud s6jalise teabe julgeoleku tagamisel jar-mised

miinimumnauded:

A. Salastatud dokumendid ja muud teabekandjad:

(1) salastatud teavet sisaldavaid dokumente ja muid teabekandjaid edastatakse kahekordsetes

pitseeritud UImbrikes v6i mnuudes kahekordsetes pakendites. Sisemisele armbrikule v6i

pakendile mrrgitakse ainult dokumentide v6i muude teabekandjate salastatuse tase ja

vastuv6tja ametkondlik aadress ning vdlimisele Urmbrikule v6i pakendile mdrgitakse vastuv6tja

ametkondlik aadress, saatja ametkondlik aadress ja registreerimisnumber, kui see on olemas;

(2) vdlimisel inimbrikul v6i pakendil ei tohi olla mingit viidet selles sisalduvate dokumentide

v6i muude teabekandjate salastatuse taseme kohta;

(3) pitseeritud Urnbrik v6i pakend edastatakse vastavalt teabe edastanud Poole eeskirjadele ja

korrale:

(4) Poolte vahel edastatavaid salastatud dokumente vdi muid teabekandjaid sisaldavad

pakendid varustatakse vastuv6tmis-ileandmisvormidega ning pakendis sisalduvaid dokumente

v6i muid teabekandjaid puudutavale vastuv6tmis-tlleandmisvormile kirjutab alla [6ppkasutaja,

kes selle vormi seejarel satjale tagastab.

B. Salastatud varustus:

(1) salastatud varustust transporditakse selle detailide kindlakstegemise vailtimiseks plommitud

kinnistes s6idukites vdi kindlalt pakituna ja kaitstuna ning hoitakse pideva vaive all. et

takistada sellekohast luba mitteomavate isikute juurdepigsu:



Volume 2109, 1-36675

(2) salastatud varustus. mis tuleb ajLtiselt ladustada, paigutatakse nbutavate kaitsemeetmetega

varustatud lukustatud ladudesse. Sellised laod peavad olema valvesignalisatsiooni kaitse all

v6i n6uctekohaseid riigisaladusele juurdepi~isulube omavate valvurite pideva valve all. Lattu

p~isevad ainult n6uetekohast riigisaladusele juurdepaisuluba omavad isikud.

(3) Juhul, kui salastatud varustuse edasitoimetamise k.igus vahetub vedaja. koostatakse iga

selle toimingu kohta Gleandmis-vastuv6tuvorm; vormile kirutab alla vastuv6tja. Ka

l6ppkasutaja kirjutab Oleandmis-vastuv6tuvormile alaja tagastab selle seejdrel saatjale.

C. Elektrooniline edastamine:

Salastatud s6jaline reave, mida edastatakse elektrooniliste vahenditega, peab olema

krapteeritud.

ARTIKKEL 14

Salastatud s3jalise teabe kasutamiseks vdlja jagamise ja sellele juurdepdisu korraldamiseks

kehtestavad Pooled teabe suhtes vastutavuse aruandluse ja kontrolli korra.

ARTIKKEL 15

Kumbki Pooltest margib kogu teiselt Poolelt vastuv6etud salajase s6jalise teabe

teabekandjatele selle edastanud riigi nimetuse. Teabekandjale margitakse vastuv6tva Poole

salastatuse tase, mis tagab teabele selle edastanud Poole salastatuse tasemega samaviArse

kaitse.

ARTIKKEL 16

Salastatud dokumendid ja muud salastatud sdjalist teavet sisaldavad teabekandjad peab

havitama p6letamise, narmastamise v6i purustamise teel v6i muul viisil, mis vdilistab nendes

sisalduva salastatud s6jalise teabe taastamise.
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ARTIKKEL 17

Salastatud varustuse peab haivitama tundmatuseni. et valistada salastatud sjalise teabe

taastamist tervikuna v'i osaliselt.

ARTIKKEL 18

Salastatud dokumendi vdi muu teabekandja reprodutseerimisel margitakse ka igale koopiale

k~ik originaalile kantud turvamnargised. Selliselt reprodutseeritud dokumente v~i muid

teabekandjaid kisitletakse samav rselt originaaldokumentide v6i -teabekandjatega. Koopiate

arv peab olema piiratud ametialaseks otstarbeks vajaminevate koopiate arvuga.

ARTIKKEL 19

Salastatud s6jalist teavet v6ivad t6lkida ainult isikud. kellele on vastavalt artiklite 6. 7 ja 8

satetele vaijastatud riigisaladusele juurdepadsuluba. Koopiaid on lubatud teha minimaalsel

arvul ning nende kasutamirte peab olema kontro~li all. Igale t6lkele kantakse n6uetekohane

m~rge salastatuse taseme kohta ning sellele vastav marge keeles, millesse dokument on

t6lgitud ja mis nitab. et dokument v6i muu teabekandja sisaldab selle edastanud Poolele

kuuluvat salastatud s6jalist teaver.

ARTIKKEL 20

Enne Poolelt vastuv6etud salastatud s6jalise teabe edastamist lepingupartnerile v6i tulevasele

lepingupartnerile, vastuv6ttev Pool on kohustatud:

(1) tagama, et selline lepingupartner v6i tulevane lepingupartner ning tema struktuuriCiksus on

suutelised teavet kaitsma:
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(2) taama. et riigisaladuse kaitset korraldav asutus on heaks kiitnud lepingupartneri voi

tulevase lepingupartneri poolt rakendatavad tcabe kaitse meetmed:

(3) andma n6uetekohased riigisaladusele juurdepddsuload nendele isikutele. kelle

ametikohustused n6uavad juurdepddsu teabele.

(4) tagama. et k~ik isikud. kelleL on juurdep.is teabele. oleksid teadlikud oma kohustusest

kaitsta teavet koosk6las kehtivate seaduste ja teiste digusaktidega:

(5) tagama. et riigisaladuse kaitset korraldavad asutused teostavad lepingupartnerite v6i

tulevaste lepingupartnerite perioodilisi kontrolli tagamaks, et neile edastatav salastatud

s6jaline reave on n6uetekohaselt kaitstud;

(6) kindlustamna, et juurdepas teabele oleks v6imaldatud ainult nendele isikutele, kellel on

teadmisvajadus ametikohuste tditmiseks.

ARTIKKEL 21

Teabe edastanud Poolt informeeritakse viivitarnatult k6ikide tema salastatud sajalise teabe

kaotsimineku v6i ohtusattumise v6i arvatava kaotsimineku v6i ohtusattumise juhtumitest ning

vastuv~ttev Pool algatab asjaolude selgitamiseks juurdluse. Juurdlust teostav Pool edastab

juurdluse tulemused ja taoliste juhtumite kordumise valtimiseks v6etud meetmeid puudutava

informatsiooni teabe edastanud Poolele.

ARTIKKEL 22

Eelpool s.testatud julgeolekun6uete rakendamist on voimalik parandada Poolte

julgeolekuto6tajate vastastikuste visiitidega. Vastavalt sellele on kummagi Poole

julgeolekuesindajatel pfirast eelnevaid konsultatsioone lubatud kuilastada teist Poolt selle Poole

julgeolekususteemide rakendusprotseduuridega tutvumiseks ning nende arutamiseks. et

saavutada nendest Uhtne arusaam. Kumbki Pooltest peab aitarna nimetatud
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julgcolckuLcsindajatel niairtleda. kas teise Poole poolt edastatud salastatud sC3jtlinc t,:Uve on

n6uetekohaselt kaitstud.

ARTIKKEL 23

A. Kaiesolev leping j6ustub sellele viimase allkirja andmise patevast.

B. Kdesolevasse lepingusse vdib muudatusi ja tdiendusi teha Poolte vastastikusel n usolekul

ning need jcustuvad allakirjutamise kuupdevast.

C. Kdiesolev leping kehtib viis aastat ning seejarel pikendatakse seda automaatselt iga kord

tiheks aastaks. vAlja arvatud juhul, kui iks Pooltest teatab teisele Poolele 90 paeva varem

diplomaatiliste kanalite kaudu kirjalikult oma kavatsusest leping 16petada.

D. S6ltumata kaesoleva lepingu 13petamisest, jatkub kogu selle lepingu jargselt antud

salastatud sdjalise teabe kaitsmine vastavalt kiesolevas lepingus satestatud tingimustele.

Kaesoileva kinnituseks on oma vastavate valitsuste poolt asjakohaselt volitatud ametiisikud

lepingule atla kiijutanud:

Koostatud ' " /l ,ea'a'000, kahes eksemplaris eesti ja inglise keeles. Tekstide

lahknemise korral lahtutakse inglisekeelsest tekstist.

abarugi valitsuse nimel Ameenka Uhendriikide valitsuse mmel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
AUX MESURES DE SECURITE POUR LA PROTECTION DES RENSEI-
GNEMENTS MILITAIRES CLASSIFIES

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique (ci- apr~s ddnomms collectivement " les Parties " et s~par~ment " une ou la
Partie ", dans le but de promouvoir la cooperation mutuelle et souhaitant assurer la protec-
tion des renseignements militaires classifies, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les renseignements militaires classifies communiquds directement ou indirectement
par une Partie A l'autre Partie, ou A un fonctionnaire ou A d'autres repr6sentants de l'autre
Partie, sont protdg~s conform~ment aux principes suivants ainsi qu'aux lois et r~glements
du pays de la Partie destinataire.

Article 2

Chacune des Parties notifie promptement l'autre Partie toute modification de ses lois
et r~glements qui influerait sur la protection des renseignements militaires classifies selon
le present Accord. Dans un tel cas, les Parties se consultent, dans les conditions visdes A
l'article 22, afm d'envisager les amendements qu'il y aurait lieu d'apporter 6ventuellement
au pr&sent Accord. Dans l'intdrim, les renseignements militaires classifi6s continueront
d'etre prot~g6s dans les conditions indiqu~es dans le present Accord, A moins qu'il n'en soit
convenu autrement par 6crit par la Partie d'origine.

Article 3

Aux fins du present Accord:

1) L'expression " renseignements militaires classifi&s " d6signe les renseignements
produits par ou pour le Minist~re de la defense de la Rdpublique d'Estonie ou par ou pour
le Dpartement de la d6fense des Etats-Unis d'Amdrique ou places sous leurjuridiction ou
leur contr6le et devant imp6rativement &re proteges dans l'int~ret de la s~curit6 nationale
de la Partie par ou pour qui les renseignements ont 6t6 produits. Pour le Gouvemement de
la R6publique d'Estonie, les renseignements militaires classifi6s sont marqu6s CONFI-
DENTIEL (KONFIDENTSIAALNE), SECRET (SALAJANE), ou TOP SECRET
(TAIESTI SALAJANE). Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, ils sont mar-
qu6s CONFIDENTIAL, SECRET ou TOP SECRET. Les renseignements en question peu-
vent se pr6senter sous forme orale, visuelle ou de documents, ou sous la forme de mat6riel
ou de technologie.
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2) La " Partie destinataire " est la Partie pour laquelle les renseignements militaires
classifies sont communiques.

3) La " Partie d'origine "est la Partie qui communique les renseignements militaires
classifies.

Article 4

Des avenants au pr6sent Accord peuvent tre conclus par les organes d'ex6cution
d6sign6s. Pour le Gouvemement de ]a R~publique d'Estonie, lorgane d'ex~cution est le
Minist~re de la defense. Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, lorgane d'ex6-
cution est le D&partement de la d6fense.

Article 5

Nul n'a droit d'accbs aux renseignements militaires classifi6s du seul fait de son niveau
hirarchique, de ses fonctions ou de son habilitation de s6curit6. L'acces aux renseigne-
ments est accord6 exclusivement aux personnes dont les fonctions officielles exigent ledit
acc~s et qui ont requ une habilitation de scurit6 conforme aux normes prescrites par la Par-
tie destinataire. En raison de leurs fonctions officielles, le President et le Premier ministre
d'Estonie ont accbs dans les conditions stipul6es par le droit estonien. Les Parties doivent
s'assurer que :

1) La Partie destinataire ne communiquera pas les renseignements en question au
Gouvemement, A une personne, A une entreprise, a une institution ou A une autre entit6 d'un
pays tiers sans l'approbation pr6alable 6crite de la Partie d'origine ;

2) La Partie destinataire assurera auxdits renseignements un degr6 de protection
6quivalent A celui assur6 par la Partie d'origine ;

3) Sans lapprobation pr~alable 6crite de la Partie d'origine, la Partie destinataire n'ex-
ploitera pas les renseignements en question A des fins autres que celles pour lesquelles ils
ont 6t6 communiqu6s ;

4) La Partie destinataire respectera les droits priv~s, tels que brevets, droits d'auteur
ou secrets de fabrication aff~rents aux renseignements, et

5) Chaque organisme ou 6tablissement ayant A traiter des renseignements militaires
classifies tiendra un registre des habilitations de s6curit6 des personnes qui, dans ledit or-
ganisme ou 6tablissement, sont autoris6es A avoir accbs auxdits renseignements.

Article 6

La decision d'octroi d'une habilitation de s~curit6 A une personne doit 8tre conforme
aux int6rets de s~curit6 nationale et etre bas~e sur tous les renseignements disponibles in-
diquant que la personne en question est d'une loyaut6, d'une int~grit6 et d'une honn~tet6 in-
discutables et que sa reputation, ses habitudes et ses frequentations sont telles que sa
discr6tion et son discernement en ce qui conceme rutilisation des renseignements militaires
classifies sont indubitables.
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Article 7

La Partie destinataire proc~de i une enqu~te appropri~e, suffisamment approfondie
pour garantir que les crit~res susmentionn6s ont &6 satisfaits s'agissant de toute personne A
qui l'accbs aux renseignements militaires classifies objets du pr6sent Accord doit etre ac-
cord6.

Article 8

Avant qu'un repr6sentant d'une Partie ne communique des renseignements militaires
classifi&s A un fonctionnaire ou un repr~sentant de lautre Partie, la Partie destinataire donne
A la Partie d'origine l'assurance que ledit fonctionnaire ou repr~sentant dispose du niveau
n6cessaire d'habilitation de s~curit6 et a besoin d'avoir accbs auxdits renseignements A des
fins officielles, et que les renseignements sont prot~g&s par la Partie destinataire dans des
conditions 6quivalentes aux normes de la Partie d'origine.

Article 9

Toutes les fois que l'acc~s A des renseignements militaires classifies sera n6cessaire,
les autorisations de visites d'installations et 6tablissements d'une Partie par des repr~sen-
tants de r'autre Partie, seront limit6es aux visites indispensables A des fins officielles. Les
autorisations de visiter des installations et tablissements sont exclusivement octroy~es par
la Partie sur le territoire de laquelle linstallation ou l'tablissement est implant6 ou par des
fonctionnaires d~sign&s par ladite Partie. I incombe A la Partie visit6e d'aviser l'installation
ou l'tablissement de la visite envisag6e, ainsi que de la port6e et du niveau le plus 6lev6
des renseignements militaires classifi&s auxquels le visiteur peut avoir acc~s. Les demandes
de visites d'installations et d'6tablissements situs aux Etats-Unis d'Am~rique et 6manant
de repr~sentants de 'Estonie, sont soumises par 1'entremise de l'Ambassade d'Estonie A
Washington, D.C. Les demandes de visites d'installations et d'6tablissements situ~s en R&-
publique d'Estonie, 6manant de repr~sentants des Etats-Unis d'Am~rique, sont soumises par
lentremise du Bureau de l'Attach6 defense des Etats-Unis A Tallinn.

Article 10

Chacune des Parties assume la responsabilit6 de la sauvegarde de tous les renseigne-
ments militaires classifies de lautre Partie pendant que ces demiers sont en transit ou con-
serv6s sur son territoire.

Article 11

Chacune des Parties est charg~e d'assurer la s~curit6 de toutes les installations et 6ta-
blissements de rEtat et priv~s dans lesquels les renseignements militaires classifies de
l'autre Partie sont conserves et fait en sorte que dans chaque installation ou &tablissement
des personnes qualifi~es soient dsign~es pour assumer la responsabilit6 et l'autorit6 du
contr6le et de la protection des renseignements.
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Article 12

Les renseignements militaires classifies sont conserves dans des conditions telles que
seules les personnes dont l'acc~s a 6t6 autoris6 y aient acc~s conform~ment aux dispositions
des articles 5, 6, 7 et 8 du present Accord.

Article 13

Les renseignements militaires classifies sont transmis entre les Parties de gouverne-
ment A gouvemement. Pendant leur transmission, les crit6res minimum de s6curit6 des
renseignements sont les suivants :

A. Documents et autres supports de communication classifies:

1) Les documents et autres supports de communication contenant des renseignements
classifies sont transmis dans des enveloppes doubles et scell~es ou dans un autre emballage
double. Sur 'enveloppe ou l'emballage int~rieur ne figure que la classification des docu-
ments ou autres supports ainsi que 'adresse de rorganisme du destinataire pr~vu ; sur l'en-
veloppe ou l'emballage ext~rieur figurent ladresse de lorganisme du destinataire pr6vu,
l'adresse de lorganisme de l'exp~diteur ainsi que le num~ro de registre s'il y a lieu.

2) Aucune indication de la classification des documents qu'il renferme ne figure sur
l'enveloppe ou lemballage ext~rieur.

3) L'enveloppe ou le paquet scell est transmis conform~ment aux rbglements et
procedures de la Partie d'origine.

4) Des accuses de r6ception seront prepares pour les paquets contenant des docu-
ments classifies ou autres supports de communication transmis entre les Parties, et un requ
est sign6 par le destinataire final des documents ou des supports qu'ils contiennent, le requ
6tant renvoy6 A l'exp6diteur.

B. Materiel classifi6:

1) Le materiel classifi6 est transport& dans des v6hicules ferm~s et couverts, ou est
plac6 dans un emballage ou une protection sir de manibre A 6viter que les renseignements
qui le concement ne soient visibles, et est plac6 sous contr6le permanent afin d'emp~cher
que des personnes non autoris~es y aient acc~s.

2) Le materiel devant 8tre emmagasin6 temporairement en attendant son expedition
est plac6 dans une zone de stockage scire et ferrle A clef. La zone est protegee par un
6quipement de d6tection des intrusions ou par des gardes poss~dant une habilitation de
s6curit6, exerqant une surveillance permanente sur la zone de magasinage. Seul du person-
nel autoris6 disposant de rhabilitation de s~curit6 voulue a acc&s A la zone de magasinage.

3) Chaque fois que le materiel classifi6 change de mains en cours de route, un accus6
de reception est obtenu ; d'autre part, un accus6 de reception est sign& par le destinataire
final et est renvoy6 A l'exp~diteur.

C. Transmissions 6lectroniques

Les renseignements militaires classifi6s transmis 6lectroniquement doivent tre cod6s.



Volume 2109, 1-36675

Article 14

Des procedures de responsabilit6 et de contr6le sont 6tablies afin de g~rer la diffusion
des renseignements militaires classifi&s ainsi que l'acc~s A ces derniers.

Article 15

Chaque Partie estampille ou marque le nom du Gouvemement d'origine sur tous les
renseignements militaires classifies requs de l'autre Partie. Les renseignements porteront
une marque de classification nationale de s6curit6 de la Partie destinataire offrant un degr6
de protection 6quivalent A celui qui leur est assur6 par la Partie d'origine.

Article 16

Les documents classifies et autres supports de communication contenant des
renseignements classifies seront brfil~s, d~chiquet6s, mis au pilon ou d~truits par d'autres
moyens empEchant la reconstitution des renseignements classifies qu'ils contiennent.

Article 17

Le materiel classifi6 sera d6truit au point d'tre m~connaissable, de fagon A emp&cher
la reconstitution totale ou partielle des renseignements militaires classifies.

Article 18

Tout document ou autre support classifi6 qui serait reproduit portera toutes les marques
originales de s~curit6, lesquelles seront reproduites ou estampill~es sur chacune des copies.
Les documents ou supports reproduits feront lobjet des memes contr6les que les docu-
ments ou supports originaux. Le nombre de copies sera limit6 au nombre requis A des fins
officielles.

Article 19

Toutes les traductions de renseignements militaires classifi6s seront confides A des per-

sonnes disposant d'une habilitation de s~curit& conforme aux dispositions des articles 6, 7
et 8. Le nombre de copies sera limit6 A un minimum et leur distribution sera contr61ke. Cha-
cune de ces traductions portera les marques appropri~es de classification de s~curit6 ainsi
qu'une notation appropri6e dans la langue dans laquelle les renseignements sont traduits,
indiquant que le document ou autre support contient des renseignements militaires classi-
fies 6manant de la Partie d'origine.

Article 20

Avant que des renseignements militaires classifi6s re~us de rautre Partie ne soient
communiques A un sous-traitant ou A un sous-traitant potentiel, la Partie destinataire doit :
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1) S'assurer que ledit sous-traitant ou sous-traitant potentiel ainsi que son 6tablisse-
ment sont en mesure de prot6ger lesdits renseignements ;

2) D61ivrer une habilitation de s6curit6 idoine i l'tablissement

3) Accorder une habilitation de s6curit6 de personnel aux personnes dont les fonc-
tions exigent qu'elles aient accbs A l'information ;

4) S'assurer que toutes les personnes ayant acc~s aux renseignements sont inform6es
de leurs responsabilit6s en mati&re de protection desdits renseignements conform6ment aux
lois et r~glements applicables en la mati~re ;

5) Proc6der i des inspections p6riodiques de s6curit6 dans les ktablissements agr66s
afin de s'assurer que ces renseignements sont prot6g6s dans les conditions pr6vues par le
pr6sent Accord ; et

6) S'assurer que 'acc~s aux renseignements est limit6 aux personnes ayant besoin de
les connaitre en raison de leurs fonctions officielles.

Article 21

La Partie d'origine doit 6tre inform6e imm6diatement de toute perte ou compromission,
ainsi que de toute possibilit6 de perte ou compromission, de ses renseignements militaires
classifi6s, et la Partie destinataire doit ouvrir une enqu~te afin d'en d6terminer les circon-
stances. Les r6sultats de l'enqu~te et les renseignements concernant les mesures prises pour
empcher que de tels cas ne se reproduisent sont communiqu&s i la Partie d'origine par la
Partie effectuant lenqute.

Article 22

Des visites r6ciproques, effectu6es par le personnel de s6curit6 des Parties, permettront
de faciliter la mise en oeuvre des critbres de s6curit6 susmentionn6s. En cons6quence, les
repr6sentants des Parties en matibre de s6curit6, apr~s consultation pr6alable, sont autoris6s
A se rendre chez l'autre Partie afim de s'entretenir et de constater par eux-m~mes les proc&
dures d'ex6cution de l'autre Partie, ceci afin de mettre en place des systbmes de s6curit6 qui
soient raisonnablement comparables. Chaque Partie aide lesdits repr6sentants A determiner
dans quelle mesure les renseignements militaires classifi6s fournis par l'autre Partie sont
prot6g6s dans des conditions ad6quates.

Article 23

A. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la demi~re signature.

B. Les amendements au pr6sent Accord sont faits d'un commun accord entre les Par-
ties et entrent en vigueur A la date oui ils sont sign6s.

C. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera ta-
citement reconduit tous les ans apr~s coup, i moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre
par 6crit et par la voie diplomatique son intention de le d6noncer, ce avec un pr6avis de 90
dix jours.
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D. Nonobstant la d~nonciation du present Accord, tous les renseignements militaires
classifies communiques en vertu du present Accord continueront d'tre proteges dans des
conditions conformes aux dispositions du present Accord.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires A Tallinn le 23 f~vrier 2000, en langues estonienne et anglai-
se. En cas de divergence entre les deux textes, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

JORI LUIK

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

MELISSA WELLS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Lao People's Democratic Republic and the Federal Republic of Germany

Desiring to intensify economic co-operation between both States,
Intending to create favourable conditions for investments by nationals andcompanies

of either State in the territory of the other State,

Recognizing that the encouragement and contractual protection of such investments
are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both nations

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement

1. The term "investments" comprises every kind of asset, in particular:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens and pledges;

(b) Shares of companies and other kinds of interest in companies;
(c) Claims to money which has been used to create an economic value or claims to any

performance having an economic value;
(d) Intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility-model patents,

registered designs, trade-marks, trade-names, trade and business secrets, technical process-
es, know-how, and good will;

(e) Business concessions under public law, including concessions to search for, extract
and exploit natural resources;

any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as. investment;

2. The term "returns" means the amounts yielded by an investment for a definite
period, such as profit, dividends, interest, royalties or fees;

3. The term "nationals" means
(a) In respect of the Federal Republic of Germany: Germans within the meaning of the

Basic Law of the Federal Republic of Germany,

(b) In respect of the Lao People's Democratic Republic: persons who are Lao nationals
in accordance with the laws of the Lao People's Democratic Republic;

4. The term "companies" means
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(a) In respect of the Federal Republic of Germany: any juridical person as well as any
commercial or other company or association with or without legal personality having its
seat in the territory of the Federal Republic of Germany, irrespective of whether or not its
activities are directed at profit,

(b) In respect of the Lao People's Democratic Republic: any company with a limited
liability incorporated in the territory of the Lao People's Democratic Republic or any jurid-
ical person constituted in accordance with its laws and having its seat in the territory of the
Lao People's Democratic Republic.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments
by nationals or companies of the other Contracting Party and admit such investments in ac-
cordance with its legislation. It shall in any case accord such investments fair and equitable
treatment.

(2) Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use or enjoyment of investments in its territory of
nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3

(1) Neither Contracting Party shall subject investments in its territory owned or con-
trolled by nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favour-
able than it accords to investments of its own nationals or companies or to investments of
nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall subject nationals or companies of the other Con-
tracting Party, as regards their activity in connection with investments in its territory, to
treatment less favourable than it accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State.

(3) Such treatment shall not relate to privileges which either Contracting Party accords
to nationals or companies of third States on account of its membership of, or association
with, a customs or economic union, a common market or a free trade area.

(4) The treatment granted under this Article shall not relate to advantages which either
Contracting Party accords to nationals or companies of third States by virtue of a double
taxation agreement or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4

(1) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy full
protection and security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall not be ex-
propriated, nationalized or subjected to any other measure the effects of which would be
tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party
except for the public benefit and against compensation. Such compensation shall be equiv-
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alent to the value of the expropriated investment immediately before the date on which the
actual or threatened expropriation, nationalization or comparable measure has become pub-
licly known. The compensation shall be paid without delay and shall carry the usual bank
interest until the time of payment; it shall be effectively realizable and freely transferable.
Provision shall have been made in an appropriate manner at or prior to the time of expro-
priation, nationalization or comparable measure for the determination and payment of such
compensation. The legality of any such expropriation, nationalization or comparable mea-
sure and the amount of compensation shall be subject to review by due process of law.

(3) Nationals or companies of either Contracting Party whose investments suffer losses
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, or revolt, shall be accorded treatment no less favourable
by such other Contracting Party than that which the latter Contracting Party accords to its
own nationals or companies as regards restitution, indemnification, compensation or other
valuable consideration. Such payments shall be freely transferable.

(4) Nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy most-favoured-na-
tion treatment in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters pro-
vided for in this Article.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particular

(a) Of the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Of the returns;

(c) In the repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the in-
vestment;

(e) Of the compensation provided for in Article 4.

Article 6

If either Contracting Party makes a payment to any of its nationals or companies under
a guarantee it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contract-
ing Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 10, recognize the assignment, whether under a law or pur-
suant to a legal transaction, of any right or claim of such national or company to the former
Contracting Party. The latter Contracting Party shall also recognize the subrogation of the
former Contracting Party to any such right or claim (assigned claims) which that Contract-
ing Party shall be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As regards
the transfer of payments made by virtue of such assigned claims, Article 4 (2) and (3) as
well as Article 5 shall apply mutatis mutandis.
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Article 7

(1) Transfers under Article 4 (2) or (3), under Article 5 or Article 6 shall be made with-
out delay at the applicable rate of exchange.

(2) This rate of exchange shall correspond to the cross rate obtained from those rates
which would be applied by the International Monetary Fund on the date of payment for
conversions of the currencies concerned into Special Drawing Rights.

Article 8

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favour-
able prevail over this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with re-
gard to investments in its territory by nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 9

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by
nationals or companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party consistent with the latter's legislation.

Article 10

(1) Divergencies between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement should as far as possible be settled by the government of the
two Contracting Parties.

(2) If a divergency cannot thus be settled, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to an arbitration tribunal.

(3) Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting
Party shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a
third State as their chairman to be appointed by the governments of the two Contracting
Parties. Such members shall be appointed within two months, and such chairman within
three months from the date on which either Contracting Party has informed the other Con-
tracting Party that it intends to submit the dispute to an arbitration tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice-President should make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented from
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discharging the said function, the member of the Court next in seniority who is not a
national of either Contracting Party should make the necessary appointments.

(5) The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such deci-
sions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member and
of its representatives in the arbitration proceedings; the cost of the chairman and the re-
maining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration tri-
bunal may make a different regulation concerning costs. In all other respects, the arbitration
tribunal shall determine its own procedure.

(6) If both Contracting Parties are Contracting States of the Convention of 18 March
1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States the arbitration tribunal provided for above may in consideration of the provisions of
Article 27 (1) of the said Convention not be appealed to insofar as agreement has been
reached between the national or company of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party under Article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of appeal-
ing to such arbitration tribunal in the event that a decision of the Arbitration Tribunal
established under the said Convention is not complied with (Article 27) or in the case of an
assignment under a law or pursuant to a legal transaction as provided for in Article 6 of this
Agreement.

Article 11

(1) Divergencies concerning investments between a Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party shall as far as possible be settled amicably be-
tween the.parties in dispute.

(2) If the divergency cannot be settled within six months of the date when it has been
raised by one of the parties in dispute, it shall, at the request of the national or company of
the other Contracting Party, be submitted for arbitration. Each Contracting Party herewith
declares its acceptance of such an arbitration procedure. Unless the parties in dispute have
agreed otherwise, the provisions of Article 10 (3) to (5) shall be applied mutatis mutandis
on condition that the appointment of the members of the arbitration tribunal in accordance
with Article 10 (3) is effected by the parties in dispute and that, insofar as the periods spec-
ified in Article 10 (3) are not observed, either party in dispute may, in the absence of other
arrangements, invite the Secretary General of the Permanent Court of Arbitration at the
Hague to make the required appointments. The award shall be enforced in accordance with
domestic law.

(3) During arbitration proceedings or the enforcement of an award, the Contracting
Party involved in the dispute shall not raise the objection that the national or company of
the other Contracting Party has received compensation under an insurance contract in re-
spect of all or part of the damage.

(4) In the event of both Contracting Parties having become Contracting.States of the
Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, divergencies under this Article between the parties in dispute
shall be submitted for arbitration under the aforementioned Convention, unless the parties
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in dispute agree otherwise; each Contracting Party herewith declares its acceptance of such
a procedure.

Article 12

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

Article 13

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible in Bonn.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period often years and shall be ex-
tended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contracting
Party twelve months before its expiration. After the expiry of the period of ten years this
Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party giving twelve
months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 12 shall continue to be effective for a further period of twenty
years from the date of termination of this Agreement.

Done at Vientiane on 9 August 1996 in duplicate in the Lao, German and English lan-
guages, all texts being authentic. In case of divergent interpretations of the Lao and the Ger-
man texts, the English text shall prevail.

For the Lao People's Democratic Republic:

SOUBANH SRITHIRATH

For the Federal Republic of Germany:

ULRICH DREESEN
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Lao People's Democratic Republic and the
Federal Republic of Germany concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of
Investments, the undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following
provisions, which shall be regarded as an integral part of the said Agreement:

(1) Ad Article 1

(a) Returns from the investment and, in the event of their re-investment, the returns
therefrom shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Without prejudice to any other method of determining nationality, in particular any
person in possession of a national passport issued by the competent authorities of the Con-
tracting Party concerned shall be deemed to be a national of that Party.

(2) Ad Article 2

(a) Investments made, in accordance with the legislation of either Contracting Party,
within the territory of that Contracting Party by nationals or companies of the other Con-
tracting Party shall enjoy the full protection of the Agreement.

(b) The Agreement shall also apply to the areas of the exclusive economic zone and
the continental shelf insofar as international law permits the Contracting Party concerned
to exercise sovereign rights or jurisdiction in these areas.

(3) Ad Article 3

(a) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed "activity"
within the meaning of Article 3 (2): the management, maintenance, use and enjoyment of
an investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment less favourable"
within the meaning of Article 3: unequal treatment in the case of restrictions on the pur-
chase of raw or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production or operation
of any kind, unequal treatment in the case of impeding the marketing of products inside or
outside the country, as well as any other measures having similar effects. Measures that
have to be taken for reasons of public security and order, public health or morality shall not
be deemed "treatment less favourable" within the meaning of Article 3.

(b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to natural
persons or companies resident in the territory of the other Contracting Party tax privileges,
tax exemptions and tax reductions which according to its tax laws are granted only to
natural persons and companies resident in its territory.

(c) The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation give
sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who in connection with an investment wish to enter the territory of the other Con-
tracting Party and sojourn there to take up employment. Applications for work permits shall
also be given sympathetic consideration.

(4) Ad Article 4
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A claim to compensation shall also exist when, as a result of State intervention in the
company in which the investment is made, its economic substance is severely impaired.

(5) Ad Article 7

A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning of
Article 7 (1) if effected within such period as is normally required for the completion of
transfer formalities. The said period shall commence on the day on which the relevant re-
quest has been submitted and may on no account exceed two months.

(6) Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported,
each Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises of the other
Contracting Party and shall issue permits as required to carry out such transport. This shall
include the transport of

(a) Goods directly intended for an investment within the meaning of the Agreement or
acquired in the territory of either Contracting Party or of any third State by or on behalf of
an enterprise in which assets within the meaning of the Agreement are invested;

(b) Persons travelling in connection with an investment.

Done at Vientiane on 9 August 1996 in duplicate in the Lao, German and English lan-
guages, all texts being authentic. In case of divergent interpretations of the Lao and the
German texts, the English text shall prevail.

For the Lao People's Democratic Republic:

SOUBANH SRITHIRATH

For the Federal Republic of Germany:

ULRICH DREESEN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen

zwischen

der Demokratischen Volksrepublik Laos

und

der Bundesrepublik Deutschland

fiber

die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von

Kapitalanlagen
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Die Demokratische Volksrepublik Laos

und

die Bundesrepublik Deutschland -

in dem Wunsch, die wirtschaffdiche Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten zu

vertiefen,

in dem Bestreben, gOnstige Bedingungen far Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder

Gesellschaflen des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen,

in der Erkenntnis, daB eine Farderung und ein vertraglicher Schutz dieser Kapitalanlagen

geeignet sind, die private wirtschaftliche Initiative zu beleben und den Wohstand beider

VOlker zu mehren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Fflr die Zwecke dieses Abkommens

1. umfalit der Begriff '"apitalanlagen" Vermogenswerte jeder Art, insbesondere

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche

Rechte wie Hypotheken und Pfandrechte;

b) Anteiisrechte an Gesellschaften und andere Arten von Beteiligungen an

Gesellschaften;

c) Ansprdche auf Geld, das verwendet wurde, um einen wirtschaftlichen Wert zu

schaffen, oder Ansprfche aufLeistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;
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d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Urheberrechte, Patente, Ge-

brauchsmuster, gewerbliche Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Be-

triebs- und GeschAftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know-how und Goodwill;

e) offentlich-rechtliche Konzessionen einschliefflich Aufsuchungs- und Gewinnungs-

konzessionen;

eine Anderung der Form, in der Vermogenswerte angelegt werden, IaBt ihre Eigen-

schafi als Kapitalanlage unberahrt,

2. bezeichnet der Begriff"Ertrage" diejenigen Betrage, die aufeine Kapitalanlage fOr

einen bestimmten Zeitraum anfallen, wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz-

oder andere Entgelte;

3. bezeichnet der Begriff"Staatsangehorige"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fur die Bundesrepublik Deutschland,

b) in bezug auf die Demokratische Volksrepublik Laos:

Personen, die gemAB den Gesetzen der Demokratischen Volksrepublik Laos laoti-

sche Staatsangehorige sind;

4. bezeichnet der Begriff "Gesellschaften"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

jede juristische Person sowie jede Handelsgeselischafi oder sonstige Gesellschaft

oder Vereinigung mit oder ohne Rechtspersonlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsge-

biet der Bundesrepublik Deutschland hat, gleichviel, ob ihre Tatigkeit auf Gewinn

gerichtet ist oder nicht,

b) in bezug auf die Demokratische Volksrepublik Laos:

jede Gesellschafl mit einer beschrankten Haftung, die im Hoheitsgebiet der Demo-
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kratischen Volksrepublik Laos eingetragen oder jede juristische Person, die gemiB

ihren Gesetzen gegrandet worden ist Und ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Demo-

kratischen Volksrepublik Laos hat.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen von Staatsangehori-

gen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei nach Moglichkeit fOrdem und diese

Kapitalanlagen in Obereinstinmung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie wird

Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln.

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, den Gebrauch oder die

Nutzung der Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen

Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkrliche oder diskrimi-

nierende Mailnahmen beeintrachtigen.

Artikel 3

(i) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet, die im Eigen-

turn oder tnter dem EinfluB von Staatsangeharigen oder Gesellschaften der anderen Ver-

tragspartei stehen, nicht weniger gunstig als Kapitalanlagen der eigenen Staatsangeh6ri-

gen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen von Staatsangehrigen und Gesellschaften

dritter Staaten.

(2) Jede Vertragspartei behandelt StaatsangehOrige oder Gesellschaften der anderen

Vertragspartei hinsichtlich ihrer Betttigung im Zusamme.nhang mit Kapitalanlagen in

ihrem Hoheitsgebiet nicht weniger ginstig als ihre eigenen Staatsangeharigen und

Gesellschaften oder Staatsangehdrige und Gesellschaften dritter Staaten.

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine Vertragspartei den

Staatsangehorigen oder Gesellschaften dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in
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einer Zoll- oder Wirtschaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Freihandels-

zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einraurnt.

(4) Die aufgrund dieses Artikels zu gewahrende Behandlung bezieht sich nicht aufVer-

ganstigungen, die eine Vertragspartei den Staatsangehorigen oder Gesellschaften dritter

Staaten aufgrund eines Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen

aber Steuerfragen gewahrt.

Artikel 4

(1) Kapitalanlagen von Staatsangeharigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei ge-

nieBen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei diir-

fen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen

Entschadigung enteignet, verstaatlicht oder anderen MaBnahmen unterworfen werden,

die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen. Die

Entschadigung mu3 dem Wert der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeit-

punkt entsprechen, in dem die tatsachliche oder drohende Enteignung, Verstaatlichung

oder vergleichbare MaBnahme Offentlich bekannt wurde. Die Entschadigung muB un-

verziiglich geleistet werden und ist bis zurn Zeitpunkt der Zahlung mit dem ablichen

bankmaBigen Zinssatz zu verzinsen; sie mull tatsachlich verwertbar und frei transferier-

bar sein. Spatestens im Zeitpunkt der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbaren

MaBnahme mufB in geeigneter Weise far die Festsetzung und Leistung der Entschadigung

Vorsorge getroffen sein. Die Rechtm&Bigkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder ver-

gleichbaren MaBnahme tud die HOhe der Entschadigung mtossen in einem ordentlichen

Rechtsverfahren nachgeprfit werden kOnnen.

(3) Staatsangehorige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, die durch Krieg oder

sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufni-hr im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalardagen erleiden, werden

von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rackerstattungen, Abfindungen,
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Entschhdigungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger gunstig behandelt als

ihre eigenen Staatsangeharigen oder Geselischaften. Solche Zahlungen massen frei

transferierbar sein.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenheiten geniel3en die Staats-

angehdrigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei Meistbegtinstigung.

Artikel 5

Jede Vertragspartei gewlhrleistet den Staatsangehdrigen oder Gesellschaften der anderen

Vertragspartei den freien Transfer der im Zusamnmenhang mit einer Kapitalanlage ste-

henden Zahlungen, insbesondere

a) des Kapitals und zusatzlicher Betrage zur Aufrechterhaltung oder Ausweitung der

Kapitalanlage;

b) der ErtrAge;

c) zur Ralckzahlung von Darlehen;

d) des Erlises im Fall vollstandiger oder teilweiser Liquidation oder Verauaerung der

Kapitalanlage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschadigungen.

Artikel 6

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften Zahlungen auf-

grund einer Gewahrleistung far eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei, so erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der erstge-
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nannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Oberiragung aller Rechte oder Ansprache

dieser Staatsangehorigen oder Gesellschaften kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsge-

schAfts auf die erstgenannte Vertragspartei an. Femer erkennt die andere Vertragspartei

den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle diese Rechte oder Ansprlche

(Obertragene Ansprlche) an, welche die erstgenannte Vertragspartei in demselben

Umfang wie ihr Rechtsvorganger auszuoben berechtigt ist. Far den Transfer von Zahlun-

gen aufgrund der Obertragenen Ansprtlche gelten Artikel 4 AbsAtze 2 und 3 und Artikel 5

entsprechend.

Artikel 7

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 oder 6 erfolgen unverzag-

lich zu dem jeweils galtigen Kurs.

(2) Dieser Kurs muf3 dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, der sich aus denjenigen

Umrechnungskursen ergibt, die der Internationale Wahrungsfonds zum Zeitpunkt der

Zahlung Umrechnungen der betreffenden Wahrungen in Sonderziehungsrechte zugrunde

legen wfrde.

Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei oder aus volkerrechtli-

chen Verpflichtungen, die neben diesem Abkommen zwischen den Vertragsparteien be-

stehen oder in Zukunfi begrandet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung,

durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehdrigen oder Gesellschaften der anderen

Vertragspartei eine ganstigere Behandlung als nach difa Abkommen zu gewabren ist,

so geht diese Regelung dem vorliegenden Abkommen insoweit vor, als sie gflnstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei wirdjede andere Verpflichtung einhalten, die sie in bezug auf

Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in

ihrem Hoheitsgebiet Obernommen hat.
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Artikel 9

Dieses Abkommen gilt auch fir Kapitalanlagen, die Staatsangehorige oder Gesellschaf-

ten der emen Vertragspartei in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen

Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens

vorgenommen haben.

Artikel 10

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien Ober die Auslegung oder

Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit m6glich, durch die Regierungen der bei-

den Vertragsparteien beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so ist

sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbrei-

ten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, inden jede Vertragspartei ein

Mitglied bestelit und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines dritten Staates als

Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen ist.

Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Mona-

ten zu bestellen, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die

Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermange-

lung einer anderen Vereinbarungjede Vertragspartei den Prasidenten des Internationalen

Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der PrIsident

die Staatsangehdrigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen

Grund verhindert, so soil der Vizeprasident die Emennungen vornehmen. Besitzt auch

der Vizeprasident die Staatsangehdrigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch

er verhindert, so soil das im Rang nachstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht

die Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Emennungen

vomehmen.
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(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmerunehrheit Seine Entscheidungen sind

bindend. Jede Vertragspartei agt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in

dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen

Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das

Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen. Iun brigen regelt das

Schiedsgericht sein Verfabren selbst.

(6) Sind beide Vertiagsparteien auch Vertragsstaaten des UOJbereinkommens vom 18.

Marz 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehori-

gen anderer Staaten, so kanr mit Racksicht auf die Regelung in Artikel 27 Absatz 1 des

Obereinkommens das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht insoweit nicht angerufen

werden, als zwischen den Staatsangeharigen oder der Gesellschafi einer Vertragspartei

und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach Mal3gabe des Artikels 25 des

Dbereinkommens zustande gekomrnmen ist. Die Moglichkeit, das vorstehend vorgesehene

Schiedsgericht im Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schiedsgerichts des

genannten Ubereinkomniens (Artike1 27) oder im Fall der Obertragung kraft Gesetzes

oder aufgrumd Rechtsgeschafts nach Artikel 6 dieses Abkommens anzurufen, bleibt

unberahrt

Artikel 11

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug aufKapitalanlagen zwischen einer der Ver-

tragsparteien und einem Staatsangehorigen oder einer Gesellschaft der anderen Ver-

tragspartei sollen, soweit moglich, zwischen den Streitparteien gfitlich beigelegt werden.

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von sechs Monaten ab dem

Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch eine der beiden Streitparteien nicht be.igelegt

werden, so wird sic auf Verlangen des Staatsangehorigen oder der Gesellschaft der ande-

ren Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. Sofern die Streitparteien keine

abweichende Vereinbarung treffen, sind die Bestimmungen des Artikels 10 Absatze 3 bis

5 sinngemaB mit der MaBgabe anzuwenden, daB die Bestellung der Mitglieder des

Scbiedsgerichts nach Artikel 10 Absatz 3 durch die Streitparteien erfolgt und dalI, soweit
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die in Artikel 10 Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten werden, jede Streitpartei

mangels anderer Vereinbarungen den Generalsekretar des Standigen Schiedsgerichtshofs

in Den Haag bitten kann, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Der Schieds-

spruch wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt.

(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird wahrend eines Schiedsverfah-

rens oder der Vollstreckung eines Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, daB

der Staatsangehorige oder die Gesellschaft der anderen Vertragspartei eine Entschadi-

gung for einen Teil des Schadens oder den Gesamtschaden aus einer Versicherung erhal-

ten hat.

(4) FOr den Fall, daB beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des Clbereinkommens

vom 18. Marz 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und

Angehorigen anderer Staaten geworden sind, werden Meinungsverschiedenheiten nach

diesem Artikel zwischen den Streitparteien einem Schiedsverfahren im Rahmen des vor-

genannten Obereinkommens unterworfen, es sei denn, die Streitparteien treffen eine ab-

weichende Vereinbarung; jede Vertragspartei erklart hiermit ihr Einverstandnis zu einem

solchen Verfahren.

Artikel 12

Dieses Abkommen gilt unabhangig davon, ob zwischen den beiden Vertragsparteien di-

plomatische oder konsularische Beziehungen bestehen.

Artikel 13

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so

bald wie moglich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in

Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach deren Ablauf verlangert sich die Geltungs-
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dauer auf unbegrenzte Zeit, sofem nicht eine der beiden Vertragsparteien das Abkommen

mit einer Frist von zw6lfMonaten vor Ablauf schriflich kfindigt Nach Ablauf von zehn

Jahren kann das Abkommen jederzeit mit einer Frist von zwdlf Monaten gekt1ndigt wer-

den.

(3) Far Kapitalanlagen, die bis zun Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses Abkommens

vorgenommen worden sind, gelten die Artikel I bis 12 noch for weitere zwanzig Jahre

vom Tag des AuBerkrafttretens des Abkommens an.

Geschehen zu Vientiane am in zwei Urschriflen, jede in laoti-

scher, deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unter-

schiedlicher Auslegung des deutschen und des laotischen Wortlauts ist der englische

Wortlaut ma3gebend.

Fur die For die

Demokratische Volksrepublik Laos Bundesrepublik Deutschland
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Protokoll

Bei der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Demokratischen Volksrepublik

Laos und der Bundesrepublik Deutschland und fiber die Farderung und den gegenseitigen

Schutz von Kapitalanlagen haben die unterzeichneten Bevolmachtigten auBerdem

folgende Bestimmungen vereinbart, die als Bestandteile des Abkommens. gelten:

(1) ZuArtikel I

a) Ertrage aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage auch deren Ertrage

geniel3en den gleichen Schutz wie die Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staatsangehorigkeit gilt ins-

besondere als Staatsangehariger einer Vertragspartei jede Person, die einen von

den zustandigen Behorden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten nationa-

len ReisepaB besitzt.

(2) Zu Artikel 2

a) Kapitalanlagen, die in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften einer Ver-

tragspartei in ilftem Hoheitsgebiet von Staatsangehorigen oder Gesellschaften der

anderen Vertragspartei vorgenommen sind, genieen den vollen Schutz des Ab-

kommens.

b) Das Abkommen gilt auch in den Gebieten der ausschlieBlichen Wirtschaftszone

und des Festlandsockels, soweit das V61kerrecht der jeweiligen Vertragspartei die

Ausabung von souveranen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten

erlaubt.
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(3) Zu Artikel 3

a) Als "BetAtigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbesondere, aber nicht

ausschliefllich, die Verwaltung, die Verwendung, der Gebrauch i.nd die Nutzung

einer Kapitalanlage anzusehen. Als eine "weniger gonstige" Behandlung im

Sinne des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die unterschiedliche Behandlung

im Falle von Einschrankungen des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie

und Brennst6ffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller Art, die

unterschiedliche Behandung im Falle von Behinderungen des Absatzes von Er-

zeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige MaBnahmen mit Ahnlicher Aus-

wirkung. MaBnahmen, die aus Grdnden der Mffentlichen Sicherheit und Ordnung,

der Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als "weniger

gfnstige" Behandlung im Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertragsparei nicht, steuerli-

che Verglinstigungen, Befreiungen und ErmAigungen, welche gemaB den Steu-

ergesetzen nur den in ihrem Hoheitsgebiet ansassigen natfirlichen Personen und

Gesellschaften gewahrt werden, auf im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

ansassige natairliche Personen und Gesellschaften auszudehnen.

c) Die Vertragspatteien werden im Rahxnen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschrif-

ten Antrage auf die Einreise und den Aufenthalt von Personen der eien Ver-

tragspartei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei einreisen wollen, wohlwollend pralfen; das gleiche gilt

fur Arbeitnehmer der einen Vertragspartei, die im Zusammenhang mit einer

Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich

dort aufhalten wollen, urn eine Tatigkeit als Arbeitnehmer auszubern Auch

Antrage aufErteilung der Arbeitserlaubnis werden wohlwollend gepriaft.



Volume 2109, 1-36678

(4) Zu Artikel 4

Ein Anspruch aufEntschadigung besteht auch dann, wenn durch staatliche MaBnah.

men in das Unternehmen, das Gegenstand der Kapitalanage ist, eingegriffen und da-

durch seine wirtschaftiiche Substanz erheblich beeintrachtigt wird.

(5) Zu Artikel 7

Als "unverzfiglich" durchgefbhrt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 gilt ein Transfer,

der innerhalb einer Frist erfolgt, 4ie normalerweise zur Beachtung der Transferfdrm-

lichkeiten erforderlich ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung eines ent-

sprechenden Antrags und darf unter keinen UmstAnden zwei Monate berschreiten.

(6) Bei Bef'rderungen von Gaitern und Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapi-

talanlage stehen, wird eine Vertragspartei die Transportunternehmen der anderen

Vertragspartei weder ausschalten noch behindem und, soweit erforderlich, Genehmi-

gungen zur Durchfahrung der Transporte erteilen. Hierunter fallen Befbrdermgen

von

a) Gutern, die unmittelbar fur die Kapitalanlage im Sinne des Abkommens bestimmt

sind oder die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei oder eines dritten Staates von

einem Unternehmen oder im Auftrag eines Untemehmens angeschafft werden, in

dem Vermogenswerte im Sinne des Abkommens angelegt sind;

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage reisen.
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Geschehen zu Vientiane am in zwei Urschriften, jede in laoti-

scher, deutscher und englischerSprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unter-

schiedlicher Auslegung des deutschen und des laotischen Wortlauts ist der englische

Wortlaut mafgebend.

FOr die

Demokratische Volksrepublik Laos

YZZ:

Ffi die

Bundesrepublik Deutschland

1A~?
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO
ET LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'EN-
COURAGEMENT ET A LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

La R~publique ddmocratique populaire lao et la R6publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sireux d'intensifier la coop&ration 6conomique entre les deux Etats,

Entendant crier des conditions favorables aux investissements des investisseurs de
chacun des Etats sur le territoire de I'autre Etat,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection contractuelle de ces investisse-
ments sont de nature A stimuler l'initiative 6conomique priv~e et i accroitre la prosp6rit6
des deux nations

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. Le terme " investissements " comprend toutes les classes de biens, notamment

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r~els, tels qu'hy-
poth~ques, nantissements et gages ;

b) Les actions dans des soci~t6s et autres formes de participation au capital des
soci~t~s ;

c) Les cr6ances portant sur des sommes d'argent ayant servi A crier une valeur
6conomique ou portant sur toute prestation ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, brevets d'in-
vention, modules d~pos~s, marques de fabrique, raisons sociales, secrets commerciaux et
industriels, proc~d~s techniques, savoir-faire et clientele ;

e) Les concessions industrielles ou commerciales confdr~es par le droit public, y com-
pris les concessions relatives A la prospection, lextraction et lexploitation de ressources na-
turelles ;

Aucune modification du mode de placement des avoirs n'influera sur leur classification
en tant qu'investissement ;

2. Le terme " revenus "d~signe les sommes rapport6es par un investissement pendant
une p~riode donn~e, telles que les b~n~fices, dividendes, int6r~ts, redevances ou commis-
sions ;

3. Le terme " ressortissants " d~signe

a) En ce qui concerne la R6publique f~d~rale d'Allemagne

Les Allemands au sens de la Loi fondamentale de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne;



Volume 2109, 1-36678

b) En ce qui concerne la R6publique d6mocratique populaire lao :

Les personnes ayant la nationajit& lao, conform6ment la l6gislation de la R6publique
d~mocratique populaire lao ;

4. Le terme " entreprises " d~signe

a) En ce qui conceme la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Toute personne juridique ainsi que toute entreprise commerciale ou autre ou associa-
tion avec ou sans personnalit6 morale et dont le si~ge est situ6 sur le territoire de la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne, que ses activit6s aient un but lucratif ou non,

b) En ce qui concerne la R6publique d6mocratique populaire lao:

Toute entreprise A responsabilit6 limit~e enregistr6e sur le territoire de la R6publique
d6mocratique populaire lao ou toute personne morale constitu6e conform6ment A sa 16gis-
lation et dont le siege est situ6 sur le territoire de la R6publique d6mocratique populaire lao.

Article 2

1) Chacune des Parties contractantes encourage dans toute la mesure du possible les
investissements par des ressortissants ou des entreprises de lautre Parties contractante sur
son territoire et admet lesdits investissements conform6ment sa 16gislation. En tout 6tat
de cause, elle accorde auxdits investissements un traitement juste et 6quitable.

2) Aucune des Parties contractantes nentrave de quelque faqon que soit, par des
mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le maintien, l'utilisation ou lajouissance
des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou des entreprises de
l'autre Partie contractante.

Article 3

1) Ni lune ni lautre des Parties contractantes ne soumet les investissements effectu6s
sur son territoire et appartenant A des ressortissants ou des entreprises de lautre Partie con-
tractante ou contr6l6s par ceux-ci un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde
aux investissements de ses propres ressortissants ou entreprises ou aux investissements des
ressortissants ou entreprises d'Etats tiers.

2) Ni lune ni l'autre des Parties contractantes ne soumet les ressortissants ou entrepri-
ses de lautre Partie contractante, en ce qui concerne leurs activit6s en rapport avec des in-
vestissements effectu6s sur son territoire, d un traitement moins favorable que celui qu'elle
accorde i ses propres ressortissants ou entreprises ou aux ressortissants ou entreprises de
tout Etat tiers.

3) Ce traitement ne s'applique pas aux privileges que lune ou 'autre des Parties con-
tractantes accorde aux ressortissants ou entreprises d'Etats tiers au motif de son apparte-
nance A ou de son association avec une union douani~re ou 6conomique, un march6
commun ou une zone de libre-6change.

4) Le traitement accord6 en vertu du pr6sent article ne vise pas les avantages que l'une
ou l'autre des Parties contractantes accorde aux ressortissants ou entreprises d'Etats tiers en
vertu d'un accord visant A &viter la double imposition ou d'autres accords fiscaux.
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Article 4

1) Les investissements effectu~s par des ressortissants ou entreprises de l'une ou de
I'autre des Parties contractantes bn~ficient sur le territoire de lautre Partie contractante
d'une protection et d'une scurit6 int~grales.

2) Les investissements effectu~s par ressortissants ou des entreprises d'une Partie con-

tractante ne font pas l'oojet, sur le territoire de rautre Partie contractante de mesures d'ex-
propriation, nationalisation ou autres mesures dont les cons6quences 6quivaudraient A une
expropriation ou A une nationalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique et moyennant le
versement d'une indemnit6. Ladite indenmit6 doit 8tre d'une valeur 6quivalente A celle
qu'avait l'investissement faisant l'objet de l'expropriation imm~diatement avant la date d
laquelle l'expropriation, la nationalisation ou des mesures comparables, effectives ou im-
minentes, ont 6t6 rendues publiques. L'indemnit6 est vers~e sans retard au taux d'int~ret
bancaire normal applicable jusqu'au moment du paiement ; elle est effectivement r6alisable
et librement transferable. Des dispositions devront avoir k6 prises de fagon appropri6e soit
au moment de l'expropriation, de la nationalisation ou des mesures comparables, soit avant
celles-ci, afin de fixer le montant de l'indemnit6 et les modalit~s de son paiement. La 16
galit6 de rexpropriation, de la nationalisation ou des mesures comparables et le montant de
l'indenmit6 b~n6ficieront des garanties d'urne procedure r~gulibre.

3) Les ressortissants ou les entreprises des Parties contractantes dont les investisse-
ments subissent un prejudice sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre ou d'un conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une 6meute
b6n~ficieront de la part de cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favor-
able que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs en mati&re de restitution, indem-
nisation, dommages et autres modes de rbglement. Les versements A ce titre seront
librement transfrrables.

4) Les ressortissants ou les entreprises de chacune des Parties contractantes b6n~ficie-
ront sur le territoire de lautre Partie contractante du traitement de la nation la plus favoris6e
en ce qui concerne les questions vis6es dans le pr6sent article.

Article 5

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
libre transfert des paiements effectu~s au titre d'un investissement, notamment

a) Du capital et des fonds additionnels n6cessaires au maintien ou l'augmentation de
linvestissement ;

b) Des revenus;

c) Du remboursement des prfts;

d) Des montants provenant de la liquidation ou de la vente de tout ou partie de linves-

tissement ;

e) De l'indemnit6 prevue A larticle 4.
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Article 6

Si l'une des Parties contractantes verse un montant quelconque A run de ses ressortis-
sants ou A lune de ses entreprises en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement
sur le territoire de rautre Partie contractante, cette dernire, sans prejudice du droit que con-
fare Particle 10 A la premiere Partie, reconnait la cession de tout droit ou cr~ance dudit res-
sortissant ou de ladite entreprise A la premibre Partie contractante, que ce soit en application
d'une loi ou en vertu d'une transaction lgale. La deuxi~me Partie contractante reconnait
en outre que la premibre Partie contractante est subrog~e dans lesdits droits ou cr6ances
(cr6ances transf~r6es) et qu'elle est habilit~e A les exercer dans la mme mesure que son
pr~d~cesseur en titre. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de larticle 4 ainsi que de l'ar-
ticle 5 sont applicables mutatis mutandis au transfert des paiements A effectuer A la Partie
contractante b6n~ficiaire de la cession.

Article 7

1) Les transferts visas par les articles 4 2) ou 3, et par Particle 5 ou 6 sont effectus
sans d6lai au taux de change en vigueur A la date du transfert.

2) Ce taux de change correspond aux parit~s crois~es obtenues A partir des taux qui
seraient appliques, par le Fonds mon6taire international le jour du paiement, aux conver-
sions des devises en cause en droits de tirage sp6ciaux.

Article 8

1) Si la 16gislation de r'une des Parties contractantes ou les obligations ressortant du
droit international existant alors ou 6tablies par la suite entre les Parties contractantes en sus
du pr6sent Accord contiennent une disposition g6n~rale ou sp6cifique accordant aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu dans le
present Accord, ladite disposition, dans la mesure o&i elle est plus favorable, l'emportera sur
le present Accord.

2) En outre, chaque Partie contractante remplit toute obligation contractuelle qu'elle a
pu contracter en ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire par des in-
vestisseurs de lautre Partie contractante.

Article 9

Le pr&sent accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s avant son entr6e
en vigueur par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie
contractante conform~ment A la legislation de cette derni~re.

Article 10

1) Les diff6rends concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord seront
r6gl~s si possible par les Gouvernements des deux Parties contractantes.
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2) Si un diff~rend ne peut 6tre r~glM dans ces conditions, il est soumis A un tribunal ar-
bitral a la demande de l'une ou lautre des Parties contractantes.

3) Ce tribunal arbitral ad hoc sera constitu& comme suit : chaque Partie contractante
nomme un membre, les deux membres ainsi nomm6s se mettant d'accord sur un ressortis-
sant d'un Etat tiers devant assumer la pr~sidence du tribunal et devant tre nomm6 par les
Gouvemements des deux Parties contractantes. Lesdits membres sont nomm6s dans un
d6lai de deux mois, le pr6sident devant l'tre dans un d6lai de trois mois A compter de la
date A laquelle l'une des Parties contractantes a inforn6 'autre de son intention de soumettre
le diff6rend A un tribunal arbitral.

4) Si les dM1ais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 respect~s, l'une ou l'au-
tre Partie contractante peut, en labsence de tout autre arrangement, demander au Pr6sident
de la Cour internationale de justice de proc~der aux nominations voulues. Si le Pr6sident
est un ressortissant de l'une ou de lautre Partie contractante ou s'il est emp~ch& pour une
quelconque autre raison de s'acquitter de cette mission, le Vice-President, sous reserve qu'il
ne soit pas ressortissant de rune ou de l'autre Partie contractante, procbde aux nominations
n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est lui
aussi emp&h6 de s'acquitter de cette mission, le membre le plus ancien de la Cour interna-
tionale de justice, non- ressortissant de l'une des Parties contractantes, proc~de aux nomi-
nations voulues.

5) Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont sans appel et ont
force ex~cutoire. Chacune des Parties contractantes prend en charge les frais de son propre
membre et de ses repr~sentants A la procedure d'arbitrage ; les frais du president et le reli-
quat des frais sont partag6s A parts 6gales entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral
a la latitude de prendre d'autres dispositions en mati~re de frais. A tous autres 6gards, le tri-
bunal arbitral fixe son propre rbglement intrieur.

6) Si les deux Parties contractantes sont parties d la Convention du 18 mars 1965 pour
le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, il ne peut, compte tenu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 27 de ladite Con-
vention, Etre fait appel au tribunal arbitral susmentionn6 si l'investisseur de l'une des Parties
contractantes et rautre Partie contractante sont parvenus A un accord comme pr6vu A rarti-
cle 235 de la Convention. Ces dispositions n'empechent toutefois pas qu'il soit fait appel A
un tel tribunal si une d6cision du tribunal 6tabli en vertu de l'article 27 de la Convention
nest pas respect~e ou dans le cas d'une cession r6sultant d'une loi ou d'une transaction 1-
gale telle que vis~e A l'article 6 du pr6sent Accord.

Article 11

1) Les diffrends concemant les investissements, survenant entre une Partie contracta-
nte et un ressortissant ou une entreprise de lautre Partie contractante sont dans la mesure
du possible r~gls A lamiable entre les Parties au litige.

2) Si le diff6rend ne peut 6tre r6g16 dans un d~lai de six mois A compter de la date A
laquelle it a 6t6 soulev6 par Tune des Parties au diff6rend, il est soumis A arbitrage a la
requete du ressortissant ou de l'entreprise de l'autre Partie contractante. L'une comme rautre
des Partic,; contractantes declare dans le pr6sent Accord accepter cette proc6dure d'arbi-
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trage. A moins que les parties au litige n'en aient convenu autrement, les dispositions des
paragraphes 3 A 5 de l'article 10 s'appliqueront mutadis mutandis sous reserve que les par-
ties au litige proc~dent i la nomination des membres du tribunal arbitral dans les conditions
visdes au paragraphe 3 de rarticle 10 et que, dans la mesure oiu les ddlais stipulds au para-
graphe 3 de larticle 10, l'une ou rautre des parties au diffdrend peut, en l'absence d'autres
arrangements, inviter le Secrdtaire gdndral de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye A
procdder aux nominations voulues. La sentence arbitrale est appliqude daris des conditions
conformes au droit inteme.

3) Pendant la procedure d'arbitrage ou l'exdcution d'une sentence, la Partie contractante
partie au diffdrend ne peut objecter que le ressortissant ou lentreprise de l'autre Partie con-
tractante a 6t6 indemnis6 grace A une police d'assurance couvrant tout ou partie du dom-
mage.

4) Dans l'ventualit6 oii les deux Parties contractantes seraient devenues Etats contrac-
tants A la Convention du 18 mars 1965 relative au rbglement des diffdrends en mati~re d'in-
vestissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, les diffdrends entre les parties au
litige, tels que ressortant du present article, seraient sournis A arbitrage en vertu de la Con-
vention susvis6e, A moins que les parties au litige nen conviennent autrement ; chacune des
Parties contractantes declare par le present Accord accepter cette procedure.

Article 12

Le present Accord demeurera en vigueur, qu'il existe ou non des relations diploma-
tiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13

1) Le present Accord est sujet A ratification ; les instruments de ratification seront
6changds d~s que possible A Bonn.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr&s la date de l'change des instru-
ments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant une pdriode de dix ans et sera ensuite
reconduit pour une pdriode inddterminde, sauf ddnonciation 6crite par lune des Parties con-
tractantes douze mois avant son expiration. A rexpiration de la pdriode de dix ans, le
present Accord pourra &tre ddnonc6 A tout moment par l'une ou rautre des Parties contrac-
tantes moyennant un prdavis de douze mois.

3) En ce qui conceme les investissements effectuds avant ]a date de ddnonciation du
present Accord, les articles I A 12 continueront d'etre en vigueur pendant une p&riode sup-
pldmentaire de 20 ans A compter de la date de ddnonciation du prdsent Accord.
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Fait A Vientiane le 9 aocit 1996 en double exemplaire en langues lao, allemande et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation des textes
en allemand et en lao, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R6publique d6mocratique populaire lao:

SOUBANH SRITHIRATH

Pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne

ULRICH DREESEN
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre la R~publique d~mocratique populaire lao et la
R6publique f~d~rale d'Allemagne relatif A lencouragement et A la protection r6ciproque des
investissements, les pl~nipotentiaires soussign~s sont, en outre, convenus des dispositions
ci-apr&s, lesquelles sont consid6r&es comme faisant partie int~grante de l'Accord:

1) En ce qui concerne l'article premier

a) Les revenus des investissements et, le cas &ch&ant, du r~investissement desdits re-
venus, b6n~ficient de la meme protection que linvestissement initial.

b) Sans prjudice des autres modes de d6termination de la nationalit6, sera notamment
consid~r6 comme un ressortissant d'une Partie contractante toute personne munie d'un
passeport d6livr6 par l'autorit6 comptente de ladite Partie contractante.

2) En ce qui concerne l'article 2

a) Les investissements effectus conform~ment A ia 16gislation de l'une ou de l'autre
des Parties contractantes sur le territoire d'une Partie contractante par des ressortissants ou
des entreprises de l'autre Partie contractante b~n~ficient de la protection int~grale de l'Ac-
cord.

b) L'Accord s'applique aussi A la zone economique exclusive et au plateau continental
dans la mesure oii le droit international autorise la Partie contractante concemre A exercer
des droits souverains ou une juridiction dans lesdites zones.

3) En ce qui concerne l'article 3

a) Sont notamment, quoique non exclusivement, consid~r~s comme des " activit6s "au
sens du paragraphe 2 de 'article 3 : la gestion, le maintien, l'utilisation et la jouissance d'un
investissement. Sont notamment consid6r~es comme un " traitement moins favorable " au
sens de l'article 3 : un traitement in~gal dans le cas des restrictions A lachat de matires
premieres, de mati~res auxiliaires, d'&nergie ou de combustible ou de moyens de production
ou d'exploitation de quelque nature que ce soit, un traitement in~gal dans le cas de toute
entrave A la commercialisation de produits A l'int6rieur comme A l'ext6rieur du pays, ainsi
que toute autre mesure ayant des effets analogues.

Ne sont pas consid~r~es comme un " traitement moins favorable " au sens de l'article
3 les mesures prises pour sauvegarder la s~curit6 et l'ordre public, ]a sant6 publique ou les
bonnes moeurs.

b) Les dispositions de Particle 3 nobligent pas une Partie contractante A accorder aux
personnes physiques ou aux soci6t~s r~sidant sur le territoire de lautre Partie contractante
les avantages, exon6rations et abattements fiscaux qui ne sont accord~s par sa legislation
fiscale qu'aux personnes physiques et entreprises r6sidant sur son territoire.

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, et conformment A leur 16-
gislation interne, les demandes de permis d'entr~e et de s~jour sur leur territoire, 6manant
de personnes de l'autre Partie contractante et formul~es en rapport avec un investissement
; le mme principe vaut pour les personnes employees par une Partie contractante et qui, en
rapport avec un investissement, souhaitent entrer sur le territoire de lautre Partie contrac-
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tante et y sjoumer pour y exercer une activit6 salari~e. Les demandes de permis de travail
sont 6galement examinees avec bienveillance.

4) En ce qui conceme l'article 4

I1 y a 6galement motif A r~clamer une indemnisation quand une intervention de l'Etat
dans une soci~t6 dans laquelle un investissement a W effectu6 en compromet srieusement
la viabilit6 6conomique.

5) En ce qui concerne larticle 7

Un transfert de fonds est consid~r6 comme ayant 6t6 fait "sans d~lai ' au sens du para-
graphe 1 de l'article 7 s'il est effectu6 dans les d61ais normaux n~cessaires i l'accomplisse-
ment des formalit~s de transfert. La p~riode consid~r~e court A compter du jour oil la
demande pertinente a W soumise et ne peut en aucun cas d~passer deux mois.

6) Lorsque des marchandises ou des personnes doivent ftre transport6es en raison d'un
investissement, aucune des Parties contractantes n'adopte de mesures interdisant ou entra-
vant ]a participation des entreprises de transport de 'autre Partie contractante et d~livre les
autorisations n~cessaires au transport en question, notamment le transport

a) Des marchandises directement destin6es A un investissement au sens de rAccord ou
acquises sur le territoire de l'une ou de 'autre des Parties contractantes ou de tout Etat tiers
par une entreprise ou pour le compte d'une entreprise dans laquelle les actifs, au sens de
'Accord, sont investis ;

b) De personnes effectuant des d~placements en rapport avec un investissement.

Fait A Vientiane le 9 aofit 1996 en double exemplaire en langues lao, allemande et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation des textes
en lao et en allemand, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique d~mocratique populaire lao:

SOUBANH SRITHIRATH

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne

ULRICH DREESEN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE CENTROAMERICA Y REPUBUCA DOMINICANA PARA LA
PREVENCION Y LA REPRESION DE LOS DEUTOS DE LAVADO DE DINERO Y

DE ACTIVOS, RELACIONADOS CON EL TRAFICO IUCITO DE DROGAS Y
DEUTOS CONEXOS

Las Repablicas de Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras,
Nicaragua, Panamd y Repiblica Dominicans, en adelante "las Partes',

CONSIDERANDO:

Quo los delitos do lavado do dinero y do activos, rolacionados con ol tfico
ilicito do drogas y delitos conoxos, constituyen un serio disvalor social que merece
set provenido y reprimido;

Que ol proceso do los delitos de lavado do dinero y activos, producto do [a
actividad delictiva, conduce siempro a una descomposicl6n do las estructuras
sociales, polifticas y econ6micas;

Quo of dinero proveniente de esas acividades genera distorsidn y
competoncia desleal para las economies lagitimas do los poises . .

de la RePkqica Dominicana;

Quo of fin iltimo do esas actividades delictivas as consolidar sus ganancias
mediante o1 empleo de mecanismos tendientes a Ia legitimad6n de capitales;

Las disposiciones do Ia Convenci6n do las Naciones Unidas contra el TrMco
Illcito do Estupofacientes y Sustancias Psicotr6picas, firmada en Viena, Austria, 0l
20 do dlciernbre do 1988, vigente desde of 11 do noviembre do 1990; of mandato
contenido en 01 Reglamento Modelo sobro Delitos do Lavado Relacionados con o1
Trfco Illcito do Drogs y Dolitos Conoxos de Ia Asamblea General do [a
Orgenizaci6n do los Estados Americanos (OEA) y ol Modelo do Legislaci6n sobre
of Blanqueo de Dinero y ol Decomiso en Materia do Drogas del Programa do las
Naciones Unidas pars la Fkscalizaci6n Intemacional do Drogas (PNUFID), do
noviombre de 1995;

Las iniciativas coijuntas del Programs do las Naciones Unidas pare Is
Fiscalizaci6n Intemacional do Drogas (PNUFID), do la Comisi6n Interamericana
para ol Control del Abuso do Drogas do la Organizac6n do los Estados Americanos
(OEA-CICAD), de la Comisi6n Centroamericana Permanente pare la Erradicacu6n
de la Producci6n, Trifico, Consumo y Uso Ilicitos de Estupefacientes y Sustancias
Psicotnpicas y Dolitos Conexos (CCP), y del Insftit Latinoamencano do
Nadons Unidas parm la Provenc:in del Delito y Tratamiento del Delincuente
(ILANUD), quo condujoe a Ia creac!6n del Centro Regional para of Desarrollo y la
Cooperacl6n Jukdca en Amirica Central (CEDEJU), en materla do control do la
producci n y tco do drogas;
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Que uno do los objetivos principales de CEDEJU es fomentar la
armonizaci6n do las legislaciones de los parses centroamericanos con la
"Convenci6n do las Naciones Unidas contra el Trdfico Ilicito do Estupefacientes y
Sustancias Psicotr6picas, y el Modelo de Legislaci6n promovidos por el PNUFID; y

La importancia de tener como marco de referencia el Reglamento Modelo
sobre Delitos do Lavado Relacionados con el Trdfico Ilicito do Drogas y Delitos
Conexos.

POR TANTO:

Deciden suscribir el presente Convenio.

CAPITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I
Conceptos Generales

Par efectos del prosente Convenio, se entenderd por

1) Bienes: Activos de cualquier tipo, corporales o incorporales, muebles o rafces,
tangibles o intangibles, susceptibles do propiedad y valoraci6n econ6mica, asi
como documentos e instrumentos legales quo acroditen la propiedad, y otros
derechos sobre dichos activos.

2) Convenci6n: Convenci6n do las Naciones Unidas contra el Trifico Ilicito do
Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, suscrita en Viona, Austria, el 20
do diciembre de 1988, quo entr6 on vigor el 11 de noviembro do 1990.

3) Decomiso: Pirdida definitive do bienes, instrumentos y efectos, quo
provengan de la comisi6n do un delito, par decisi6n do autoridad judiial
competente, conforme al Articulo 1, letra 1, de la Convenci~n.

4) Embargo preventivo: Prohibici6n temporal de transfedr, transformar, convertir,
enanar, gravar o mover bienes; custodia o control temporal de bienes on
virtud de mandamiento expedido por un tribunal o autoridad competente, pare
asegurar la indemnizaci6n o reparaci6n civil causada por el delito.

5) Instrumento: Cosas utilizadas o desti.iadas a ser utilizadas o respecto a las
quo oxiste intenci6n do utilizar, do cualquier manera, pare ia comisi6n do
delitos do trMico ilfcito de drogas y delitos conexos.

6) Persona: Entes naturales o jurldicos capacos do adquirir derechos y contraer
obligaciones. Pare los efectos de este Convenio, ambas tendrin
responsabilidad y serdn objeto do sanci6n.
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7) Productos: Bienes obtenidos 0 derivados directs o indirectamente do Ia
comisi6n de un delito do trMco ilicito de drogas y delitos conexos.

8) Trifico ilicito: Delitos enunciados en los Pdrrafos 1 y 2 del Articulo 3 de Ia
Convenci6n.

9) Entidades de intermediaci6n financiers autorizadas por Is legislaci6n intema
de cada Estado Parts:

a) Bancos comerciales y financieras, compaNas fiduciarias, compatfas do
seguros y reaseguros, asociaciones do ahorro y cridito, asociacionos do
consbt y crdito, bancos de ahorro, bancos industriales, cooperatives
de cridito y otras instituciones o establecimientos de ahorro, cridito o
d6bito.

b) Cases do corrtaje o de intermediaci6n pars negociar valores.

c) Cases de intermediaci6n pare Ia vents de divisas o cases de cambio.

d) Otra de naturaloza similar.

Articulo 2
Delitos do Lavado y do Activos, Relacionados con el Trifico Ilicito do Drogas

y Delitos Conexos

Coda una de las Partes adoptard las medidas que sean necesarias pare
tipificar como delitos ponales on su dorecho intemo, las siguierites conductas:

1. Convertir o transferir recursos o bienes, con conocimiento de quo proceden,
directa o indirectamente, del trfco ilicito do estupefacientes, sustancias
psicob6picas o delitos conexos, pare ocultar o encubrir su oigen illcito, o
ayudar a eludir las consecuencias jurfdicas do sus actos a quien hays
participado on Is cornisi6n de uno do estos delitos.

2. Contribuir a ocultar o encubrir Is naturaleza, el origen, Ia ubicaci6n, of destino,
el movimiento o Ia propiedad verdadera de recursos, bienes o derechos
rolativos a ellos, previo conocimiento do que proceden direca o indircamente
del trifico ilicito do estupefacientes, sustancias psicotr6picas o delitos conexos.

3. Adquirir, poseer o utilizer biones, sabiendo quo derivan del trbico ilicito do
estupefacientes, sustancis psicotr6picas o delitos conexos o do Ia
participad6n on uno do esos delitos.

Las sanciones correspondientes a coda delito serdn fijadas por coda Estado
Parte do confrmidad a su legislac6n interna y tomando en considoraci6n las
establecidas por los demis Estados Parte.
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De igual manera, se establecerin penas agravadas cuando tales delitos
sean cometidos por funcionanos y empleados piblicos.

Articulo 3

La autoridad o el tribunal competente, do comformidad al derecho intemo do
coda Estado investigard, enjuiciari, fallard o sentenciard los delitos a los que se
refiere el Articulo 2 de este Convenio, indopendientemento de quo el delito de
rico illcito dq drogas y deitos conexos se hayan cometido en otra jursdicci6n
territorial, sin pejuicio de [a extradici6n conforms a la legislaci6n interna de coda
Estado Parte.

CAPITULO R
BIENES, PRODUCTOS E INSTRUMENTOS

Artlculo 4
Medidas Cautelares sobm los Bines, Productos o Instrumentos

Do acuerdo con ol derecho intemo do coda Estado Parte, el tribunal o la
autoridad competente dictar, en cualquier momento, las medidas cautelaros
encaminadas a preservar la disponibilidad de los bienes, productos o instrumentos
proveniontes de los delitos do lavado do dinero relacionados con el b'rfico ilfcito do
drogos y delitos conexos.

Arutcuio 5
Decomlso do Bines o Inatrumentos

Cuando una persona sea condenada po" el delito de lavado do dinero,
relacionado con el trifico illcito do drogas y delitos conexos, el tribunal ordenarh
quo los bienes, productos o irsurmontos rlacionados con ese delito sean
decomisados y so disponga de ellos conforfne al derecho intemo do coda Estado
Parte.



Volume 2109, 1-36679

Articulo 6
Terceros do Buena Fe

Las medidas y sanciones a que se refieren los Articulos 4 y 5 se aplicardn
sin pejuicio de los derechos de terceros do buena fe.

Conforme al derecho intemo de cada Estado Part., se efectuard Is debida
notificaci6n a fin de que se presenten a hacer valer sus derechos quienes puedan
alegar interis legitimo sobre los bienes, productos o instrumentos. El ordenamiento
juridico de cada uno do los Estados Parts considerard la forms mois expedita y
eficaz do notificaci6n, segOn se trate de bienes registrables o no registrables.

Conforms al derecho intemo do cada Estado Parte, el tribunal o Ia autodad
competente dispondrd devolver, al reclamante, los bienes, productos o
instrumentos cuando se haya acreditado y conduido que:

1. El reclamante tiene legftimo derecho respecto de los bienes, productos o
instrumentos; y

A] reclamante no puede imputdrsele ningan tipo de participaci6n, colusi6n o
implicancia con respecto a delitos do lavado provenientes del trifico ilfcito de
drogas y delitos conexos, objeto del proceso; y

2. El reclamante hizo todo lo razonable pars impedir el uso ilegal de los bienes,
producos o instrumentos.

Articulo 7
Destino do Blmes, Productos o Instrumentos

Sujetos a Medidas Cautelares

Si su derecho intemo asi lo permitiera, cada Estado Parto podrA:

1) Autorzar a las autoridades encargadas do prevenir, controlar, tratar y
reprimir los delitos a quo se refiere of presents Conveio, ol uso do los
bienes, productos o instrumentos salvaguardando Ia obligaci6n estatal do
garantizar [a preservaci6n debida do los mismos.

Los Estadoe Parto tomardn las medidas pertinentes pars quo se sufraguen
los gastos do uso y mantenimiento do to embergado preventivamente.

2) Otorgar, cuando las drcunstancias to arneriten, Ia autorizaci6n establecida
enl o Inciso anterior a un tercero do buena fe, oal propietario debidamento
acreditado del bine, producto o instrumento sujeto a embargo preventivo.
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Arftculo 8
Destino do Blenes, Productos o Instrumentos Deconisados

Cuando, conforms al Articulo 5 de este Convenio, se decomisen bienes,
productos o instrumentos qua no deban ser destruidos ni resulten perjudiciales pars
Ia poblaci6n, Ia autoridad competente podrt enajenarlos, destinarlos al uso oficial o
transferilos a las entidades pOblicas oorrespondientes, seg(In el derecho intemo de
cada Estado Parts.

Artculo 9
Blanes, Productos o Instnunentos do Delitos

Cometios on of ExtnoJro

Conforme al derecho intemo de cada Estado Parts, el tribunal o Ia autoridad
competente podrd ordenar el embargo o cualquier medida cautelar relativos a los
bienes, productos o instrumentos situados on su jurisdicci6n tenitorial, aplicables a
delitos do lavado de dinero provenientes del trMlco ilfcito do drogas y delitos
conexos, cometidos contra las leyes do otro pals, cuando dichos delitos, de
haberse cometido on su jurisdicci6n tambi6n fuesen considerados como tales.

CAPITULO Ill
ENTIDADES DE INTERMEDIACION FINANClERA

Y ACTIVIDADES RNANCIERAS

Articulo 10
lnstltuclones y Actlvidads Financleras

Las entidades do intermediaci6n finaniers y las quo realicer, actividades
flnandoas, serfn objeto do control por las autoridades competentes do los Estados
Parts. Asimismo, las personas quo realican las siguientes actividades:

a) Operaciones sistemidticas o sustanciales do canje do cheques;

b) Operaciones sistemiticas o sustanciales do emisi6n, venta o rescate do
cheques de viajero o giro postal;

c) Transferencias sistentcas o sustanciales do fondos, realizadas por cualquier
medio; y

d) Otras actividades quo impliqun intermediaci6n financiera, asi como Ia
emisi6n, operacidn o fiscalizcac6n do instrumentos o titulos do cr6dito.
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Artculo i;

En los Estados Parte con cuentas cifradas, an6nimas u otras que operen
bajo representaci6n, civil o mercantil, las entidades do intermediaci6n financiera y
las que realicen actividades financieras, a las que so refiere el Artrculo precedente,
estardn obligadas a conocer Ia verdadera identidad de sue propietarios, para quo
puedon surninistrarla a las autoridades encargadas del control, en las
investigaciones sobre Is materia regulada por este Convenio.

Esas entidades deberdn registrar y verificar, par medios fehacientes,
identidad, reprosentacin, domicilio, capacidad legal, ocupaci6n u objeto social de
las personas, sean clientes ocasionales o habituales, mediante documentos do
identidad, pasaportes, partidas de nacimierto, comets do conducir, contratos
sociales y estatutos o cualesquiera otros documentos oficiales o privados, cuando
establezcan relaciones comerciales, en especial, Ia aperture do cuentas nuevas, el
otorgamiento de libretas de dep6sito, las transacciones fiduciarias, el arriendo do
cajas do seguridod o las transaeciones en efectivo quo superon un determinado
monto de conformidad con Io dispuesto por Ia autoridad competente en coda
Estado Porte.

Las entidades de intermediaci6n financiers y las quo realicen actividades
financieras, antes refefidas, deberdn adopter medidas razonables pars obtener y
conservar informacid6n acerca de Ia verdadera identidad do las personas en cuyo
beneficio se abra una cuenta o se malice una transacci6n, cuando edsta duda de
quo tales clientes puedan no estar actuando en su propio beneficio, especialmente
an el caso de personas juridicas quo no Ileven a cabo operaciones comerciales,
inancieras o industriales en el Estado donde tengan su sede o domicilio.

Durante Is vigencia de una operaci6n, y por lo menos cinco aos a partir del
fin de Is transacci6n, las entidades do intermediaci6n financiers y las quo realicen
actividades financieras, a que se refiere el ArtFculo precedente, deberdn mantener
registros de Ia informaci6n y documentaci6n requeridas en este Articulo. Asimismo,
deberdn conservar los registros de Is identidad do sus clientes, estados de cuenta
y correspondencia comercial segn Io determine Is autoridad competente, por Io
menos durante cinco alios despu6s del cierre do Ia cuenta.

Ademds, estas eridades deberdn mantener registros quo permitan
reconstruir transacciones financieras quo superen determinado monto de
conformidad con 1o dispuesto por Is autoridad competente, en coda Estado Parte al
menos cinco alios despu6s de concluida Is transacci6n.

Articulo 12
Disponibllldad do Reglstros

Las entidades do intermediacion financiers y las quo realicen actividades
financieras, a quo so refiere el Artfculo 10 do este Convenia, deberfn cumplir,
pronto y dentro del plazo quo so determine, las solicitudes do informaci6n quo les
dirijan las autoridades competentes respecto de Io informaci6n y documentaci6n
citadas en el Artfculo anterior. Estos datos serdn utilizados en investigaciors y
procesos criminoles, civiles o administrativos, segin corresponds, relocionados con
delitos do trdfico ilicito de drogas y delitos conexos, o con violaciones de Io
dispuesto en este Convenio.
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Las autondades competentes de un Estado podrdn compartir informaci6n
con las autoridades competentes de otros Estados, conforme al derecho intemo de
coda Estado Parte.

Articulo 13
Reglstro y Notificaci6n do Transacciones en Efectivo

Las instituciones financieras y las que realicon actividades financieras, a que
se refiere el Artlculo 10 de este Convenio, deberdn registrar, en un formulano
disef ado por Ia autoridad competente de cada Estado Parte, coda transacci6n en
efectivo en moneda nacional o extranjera que supere el monto determinado do
conformidad con Io dispuesto por aquella. Acerca de coda transacci6n los
formularios debern contener, por Io menos, los siguientes datos:

a) La identidad, firma y direcci6n de Ia persona que fisicamente realiza la
transacci6n;

b) La identidad y direcci6n de Ia persona en cuyo nombre se realiza Ia
transacc 6n;

La identidad y direcci6n del beneficiario o destinatario de Ia transocci6n, si Ia

hubiere;

La identidad de las cuentas afectadas por Ia transacci6n, si exdsten;

e) El tipo de transacci6n de que se trat, tales como dep6sitos, retiro de fondos,
combio do monedas, cobro de cheques, compra do cheques cortificados o
cheques de cajero. 6rdenes do pago u otros pagos de transferencias
efectuadas por Ia institucid6n financiers o mediante ella;

f) La identidad de Ia instituci6n financiers donde se realiz6 Ia transaccibn;

g) La fecha, hors y monto de Ia transacc6n;

Ese registro ser Ilevado, en forma precisa y completa, por Ia instituci6n
financiers el dfa en que so realice Is transacci6n y, a partir do esa fecha, so
conservard durante el t~mino de cinco alos.

Las transacciones mcltiples en efectivo, tanto en moneda nacional como
extranjers, quo en corjunto superen determinado monto, serfn consideradas una
trsnsacci6n tnica si son realizadas por determinada persona o en su beneficio,
durante un dia o en cualquier otro plaza quo fie Ia autoridad competente. Cuando
Ia institudin financiers, sus empleados, funcionarios o agentes conozcan estas
transacciones, deberdn efectuar el registra en el formulario quo determine Ia
autoridad competente do coda Estado Parts.

En las transacciones realizadas por cuenta propia entre las entidades do
intermediaci6n financiers definidas en el inciso a). del Articulo 10 y supervisadas
por las autoridades bancarias o financieras nacionales, no se requerird el registro
en el formulario aludido en este Articulo.
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Los registros deberdn ester a disposici6n del tribunal o Ia autoridad
competente, confone al derecho intemo do cada Estado Parts, pars emplearios en
investigaciones y procesos criminales, civilos o administrativos, segun
coIresponds, con respecto a delitos do lavado de dinero relacionados con el trMico
ilicito do drogas y delitos conexos, o a Is violaci6n do este Convenio.

Cuando lo estime oportuno, Is autoridad competent. podrd establecer quo las
enddades de intermediaci6n financiers y las que realicen actividades financieras, a
que so rofiere el Articulo 10 de este Convenio Ie presenten, dentro del plazo que
ella flue, ol formulario mencionado en este Articulo. Este documento servirA como
pruebe o inforTm oficial y so utilizar pars los fines sefllados en el pdrrafo
anterior.

Las entidados de intermediaci6n financiers y las quo realicen actividades
financieras, referidas en of pIrrafo precedents, no podrdn poner en conocimiento
do ninguna persona, salvo un tribunal, autoridad competente u otra persona
autorizads pot las disposiciones legales intemas de cads Estado Parts, que Is
infornaci6n ha sido solicitada o proporcionada al tribunal o a Is autondad
competente do cada Estado Parts.

Artculo 14
Comunicael6n do Transacclones Financloras Sospechosas

Las entidades do intermediaa6n financiers y las que realicen actividades
financieras, a quo so refiere ol Artfculo 10 del presents Convenio, prestardn
atenci6n especial a las transaccones, efectuadas o pretendidas en cualquier forns
sospechosa, a los patrones do transaccidn no habituales y a las transacciones no
significativas pero peridicas, sin fundamento econ6mico o legal evidente.

Esas entidades deberdn comunicar, do inmediato, a las autondades
competentes Is sospecha do quo las transacciones puedan constituir actividades
illcitas o enter relacionadas con etlas.

Estas entidades no podrirn poner en conocimiento do persons alguna, salvo
un tribunal, autoridad competente u otra persona autorizada pot las disposiciones
legalos internas de cads Estado Parts, el hocho do quo ha solicitado o
proporcionado Is informaci6n al tribunal o autondad competente do coda Estado
Parts.

Cuando Is comnunicac6n mencionada en el pfinafo segundo do este Artlculo
so efectO conform a derecho, las entidades do intsdmediaci6r financiers y sus
empleados, funcionwios, directores, propietarlos u otos representantes
autorizdos por Is legislad6n, estarin exentos de responsabilidad penal, civil o
administrative, segn corresponds, por el cumplimiento do e te Articulo o por Is
revelacftn do informaci6n restringida por contrato a emanada do cualquler oat
disposici6n legislative, reglanentaria o administrative, cuslquiera quo sea el
resultado de Ia comunica 6n.
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Articulo 15
Rosponsabilidades do las Entidados do Intormedlaci6n Financiera y do las

quo Realicen Actividades Financiers

Las entidades do intermediaci6n financiera y las quo realicen actividades
finarcems, a quo se refier. el Artlculo 10 de este Convenio, sus empleados,
funcionanos, directores, propietarios u otros representantes autonzados quo,
actuando como tales, participen en delitos do lavado, trAfico illcito de drogas y
delitos conexos, ostartn sujetos a sanciones mds graves quo las aplicables a
particularos ajonos a estas entidades.

Estas entidades sern responsables, conforme al derecho intemo do cada
Estado Parts, por los actos de su personal, funcionarios, directores, propietarios u
otros representantes autonzados quo, actuando como tales, participen en Ia
comisi6n do un delito previsto en el Articulo 2 de este Convenio.

Sin perjuicio de Ia responsabilidad penal o civil que pueda corresponderles a
las personas indicadas on el prrafo anterior on relaci6n con los delitos do lavado
de dinero provenientes del trMoco ilicito do drogas y delitos conexos, las entidades
a que se refiere el Artfculo 10 antes referido. serdn responsables de acuerdo con el
derecho intemo do cade pals, por el incumplimiento de las obligaciones seraladas
en el presents Convenio.

Articulo 16
Programas do Cumplimlento Obllgatorlo por Parto do las Entldades do

Intennedlaci6n Financlem y de las quo Realicen ActMdades Financleras

Para protegerse y detecter los delitos previstos en el Articulo 2 de este
Convenio las entidades de intermediaci6n financiera y las quo realicen actividades
financieras, a quo so refier el Artfculo 10 de este Convenio, deberdn adoptar,
desarrollar y ejecutar programas, normas, procedimientos y controles internos.

Esos programas incluirnn, como minimo:

a) Procedimientos quo aseguren un alto nivel do integridad del personal y un
sistema pare evaluar sus antecedentes personales, laborales y patrimoniales.

b) Capacitaci6n permanente al personal, e instrucci6n en cuanto a las
responsabilidades seflaladas en los Articulos del 10 al 13 do esto Convenio.

c) El mecanismo do auditoria independiente pars verificar el cumplimiento de los
programas.
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Asimismo, las entidades de intermediaci6n financiera y las que realicen
actividades financieras, antes referidas, deberdn designer funcionanos gerenciales
encargados de vigilar el cumplimiento de programas y procedimientos intemos,
incluidos el mantenimiento de registros adecuados y Ia comunicaci6n do
transacciones sospechosas. Estos funcionanos servirdn de enlace con las
autoridades competentes.

CAPITULO IV
DISPOSICIONES RECTORAS DE APUCACION DEL CONVENIO

Artfculo 17
Obllgaclones do las Autoldades Competentes

Do acuordo con of derecho interno de cada Estado Parte, las autoridades
competentes y, en especial, las dotadas de potestades de reglamentaci6n y
supervisi6n sobre las entidades do intermediaci6n financiera, entre otras
obligaciones, deberdn:

Otorgar, denegar, suspender o cancelar licencias o permisos para operar
entidades de intermediaci6n financiera y las -quo realicen actividades
financieras, a quo so refiere ol Articulo 10 del presento Convenio.

b) Examinar, controlar o fiscalizar las entidades do intermediaci6n financiera y
las quo realicen actividades financieras, relacionadas en el Articulo 10 do este
Convenio y reglamentar el cumplimiento efectivo do las obligaciones de
registro y notificaci6n establecidas en el presents Convenio.

c) Verificar, mediante exmenes regulares, quo las entidades de intermediaci6n
financiera y las quo realicen actividades financieras, a quo so refiere el
Artculo 10 antes rofondo, posean y apliquen los programas de cumplimiento
obligatorio, a quo so refiere el Artculo 15 do este Convenio.

d) Brindar a otras autoridades competentes Ia informaca6n obtenida de entidades
do intermediaci6n financiera y de las quo realicen actividades financieras, a
quo se refiere al Artfculo 10 antenormente mencionado, conforme a este
Convenio, incluso las surgidas do un examen do cualquiera do olies.

a) Dictar instructivos o recomendacionos quo ayuden a las entidades do
intennediac6n financiers y a las que realicen actividades financiers, a quo se
refiere el Atirculo 10 antes mencionado, a detectar patrones sospochosos en
Ia conducta do sus clientes. Estas pauses se desarrollardn tomando on cuenta
t6cnicas modomas y seguras de manejo do activos y servirdn como elemento
educativo pare el personal do estas entidades.

f) Cooperar con las autoridades conpetentes y aportarles, en Ia medida do lo
posible, asistencia t6mnica, en 01 marc do investigaclones y procesos
referentes a los dlitos contenidos en l1 Articulo 2 do ests Convenio y con los
demAs delitos do trfco illcito de drogas y delitos omnx.
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Las autoridades competentes y, en especial, las dotadas de potestades pars
reglamentar y supervisar las entidades do intormediaci6n financiers, conforme at
derecho intemo de coda Estado Parts, deberdn poner on conocimiento con
prontitud, do las otras autondades competentes cualquier informaci6n, recibida do
entidades de intermediaci6n financiera, relativa a transacoones o actividades
sospechosas quo puedan relacionarse con los delitos estipulados on el Articulo 2
do este Convenio y los demis delitos do trfico ilicito do drogas y delitos conexos.

Las autondades competentes y, on especial, las dotadas do potestades de
reglamentaci6n y supervisi6n sobre las entidades de intermediaci6n financiera,
conforme at derecho de coda Estado Parte, deberdn prestar estrecha cooperaci6n
a las autoridades competentes do otros Estados en investigaciones, procesos y
actuaciones relacionados con los delitos citados on ol Articulo 2 de este Convenio,
los demds dolitos de tMico ilicito do drogas y delitos conexos, y con las
inhacciones de las leyes o reglamentos administrativos aplicables a las entidades
de intermediaci6n financiers.

Articulo 18
Cooperacl6n Intemaclonal

Existird cooperaci6n entre los tribunales o las autoridades competentes do
los Estados Parte, tomando las medidas apropiadas, a fin do prestarse asistencia
on matena relacionada con delitos do lavado de dinero, proveniente del trdfico
ilicito do drogas y delitos conexos, conforme a este Convenio y dentro do los limites
de sus respectivos ordenamientos jurldicos.

El tribunal o autoridad competente do coda Estado Parts podr-, pot Ia via
diplomitica presentar o recibir una solicitud do su hom6logo do otro Estado Parte
pars identificar, detectar, embargar o decomisar bienes, productos o instrumentos
relacionados con delitos de lavado do dinero proveniento del trifico ilicito do
drogas y delitos conexos, y podri tomar las medidas apropiadas, incluso lo
dispuesto on los Articulos 4 y 5 do este Convenio.

Una resoluci6n judicial o sentencia firme quo condene at decomiso de
biones, productos o instmentos, expedida por un tribunal competent. do otro
Estado Parts respecto at lavado do dinero proveniente del trifico ilicito de drogas y
delitos conexos, podr admitirse como prueba do que estos biens, productos o
instrumentos pueden estar sujotos a embargo, a medidas cautelaros, o a decomiso
sen corresponda, conforms a derecho intemo de coda Estado Parts.

El tribunal o autondad competente podrd recibir por Is via diplomitica una
solicitud do un tribunal o autordad competente de otro Estado Parts pare prestar
asistencia, sobre una investigaci6n o proceso de cwdor civil, penal o
adMinistrativo, segn corresponda, referents a delitos do lavado do dinero
proveniente del tifico ilicito de drogas y delitos conexos, o a violaciones do este
Convenio.
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Esta asistencia podrd incluir el suministro do originales o copias
autenticadas do los documentos y registros pertinentes, comprendidos los do
entidades de intermediaci6n financiers, los de las quo realicen actividades
financieras, a quo so refiere el Artlculo 10 del presents Convenio y entidades
gubemamentales; I obtenci6n de testimonios on el Estado Parte requerido; Is
facilitaci6n do Ia presencia o disponibilidad voluntaria on el Estado Parts,
requirente de personas pare prestar declarac6n, incluso las detenidas; Ia
tocalizaci6n o identificaci6n de personas; Ia entrega de citaciones; el examen do
objetos y lugares; I realizaci6n de inspecciones o incautaciones; Ia facilitaci6n do
informaci6n y elementos de pruebas y medidas cautelares.

La asistencia quo se brinde pars este Articulo se prestard conforme al
derecho interno de cada Estado Parts y los instrumentos intemacionales vigentes.

Articulo 19
Secreto o Reswva Bancarla

Las disposiciones legales referentes al secreto o Ia reserva bancaria no
serdn un impedimento pam cumplir el presento Convenio, cuando Ia informaci6n
sea solicitada o compartida por un tribunal o autoridad competente, conforme al
derecho intemo de cade Estado Parts.

CAPITULO V
DISPOSICONES FINALES

Artfculo 20

Toda controversia sobre Ia aplicaci6n o interpretaclin del presents
Convenio, se decidiri por los medios pacificos reconocidos por 01 Derecho
Intemacional.

Articulo 21

El presents Convenio serd aprobado o ratificado por cade Estado Parts, de
conformPided con sus rospectivos procedimientos constitucionales.

La Secretarfa General de Sisterna de Ia Integraci6n Centroamericana, serd
depositaria do los insbumentos de ratificaci6n y adhosi6n del presents instrumento.
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El presente Convenio tendrci duraci6n indefinida y entrart en vigencia para
los Estados que lo hayan ratificado, una vez quo se hays depositado el tercer
instnjrmento de mtificaci6n, y a Ia fecha de dep6sito de sus respectivos
inst"mentos de mtificaci6n o adhesi6n pars los demds Estados.

Articulo 22

El presente Convenio queda abierto a Ia adhesi6n do Belice, que tambi6n
podri negociar un acuerdo de asociaci6n o vinculaci6n.

Articulo 23

Este Convenio podrd modificarse por acuerdo entre las Partes, on virtud de
protocolos do enmienda, los cuales entrarin en vigor en Ia misma forma prevista
pars el presente Convenio.

Artlculo 24

En cualquier momento, cada Estado Parto podrd denunciar al presents
Convenio, mediante notificaci6n escrita dingida a Is Secretaria General del Sistema
do Ia ntegraci6n Centroamericana. La denuncia recibida serd notificada a todos los
Estados Parts.

Para Is Parto interesada, Ia denuncia surtiri efecto un aflo despu6s do Ia
fecha, on quo Is Secretarfa General del Sistema do Is Integraci6n Centroamericana
hays recibido Is notificaci6n del Estado denunciante.

Artlculo 25

El present. Convenio no admite reservas.

Articulo 26

El presents Convenio serd registrado en Is Secretarfa de Ia Organizaci6n de
las Naciones Unidas, do conformidad con lo establecido on el Artfculo 102 de Ia
Carta do dicha Orgsnizacin y on Ia Secretaria General do Is Organizaci6n do los
Estados Arnwicanos.
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En fe de lo cual se firma el presente Convenio en Ia ciudad de Santo
Domingo, a los seis (6) dias del mes de noviembre del aflo mil novecientos noventa
y siote (1997), en nueve textos onginales, siendo todos igualmente aut~tticos.

M*ROSTEIN BARIUMS
Minhu do Relaclones Exterfores

do la5=1~blca do Guatemala

FERNANDO E. NARANJO
Ministro do Relaclones Extedores
Culto do Ia RepiblIca do Costa Rica

Secetado do Estado do Relacones
Exterions do la Repiblica Oondpicarn

EMIUO ALVAREZ MONTALVAN
Ministro do Relaclones Extedores

do Ia Repdbllca do Nicaragua

RICARDO ALBE1" ARIAS
Ministro do ReIIofnes Extedores

do Ia Reldsiica do PanamI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN CENTRAL AMERICA AND THE DOMINICAN
REPUBLIC FOR THE PREVENTION AND SUPPRESSION OF THE
OFFENCES OF MONEY-LAUNDERING AND LAUNDERING OF
ASSETS CONNECTED TO ILLICIT DRUG TRAFFICKING AND
RELATED OFFENCES

The Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua, Panama,
and the Dominican Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering:

That the offences of money-laundering and the laundering of assets connected to illicit
drug-trafficking and related offences are a serious social scourge that should be prevented
and suppressed;

That the perpetration of the offences of money-laundering and laundering of assets de-
rived from criminal activity invariably leads to a breakdown of social, political and eco-
nomic structures;

That the proceeds of such activities generate distortions and unfair competition for the
legitimate economies of the Central American countries and the Dominican Republic;

That the ultimate aim of such criminal activities is to consolidate the profits derived
therefrom through the use of mechanisms for legitimizing assets;

The provisions of the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances, signed in Vienna, Austria, on 20 December 1988 and
in force since 11 November 1990; the mandate contained in the Model Regulations Con-
ceming Laundering Offences Connected to Illicit Drug Trafficking and Other Serious Of-
fences, adopted by the General Assembly of the Organization of American States (OAS);
and the Model Law on Money-Laundering, Confiscation and International Cooperation in
Relation to Drugs, issued by the United Nations International Drug Control Programme
(UNDCP) in November 1995;

The joint initiatives of the United Nations International Drug Control Programme
(UNDCP), the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) of the Organi-
zation of American States (OAS), the Central American Permanent Commission for the
Eradication of the Illicit Production, Traffic, Consumption and Use of Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances, and the United Nations Latin American Institute for the Preven-
tion of Crime and the Treatment of Offenders (ILANUD), which led to the establishment
of the regional Centre for Legal Cooperation and Development in Central America
(CEDEJU), on the control of drug production and trafficking;

That one of the main objectives of CEDEJU is to promote the harmonization of the
laws of the Central American countries with the United Nations Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances and the model law recommended
by UNDCP; and
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The importance of using, as a frame of reference, the Model Regulations Concerning
Laundering Offences Connected to Illicit Drug Trafficking and Other Serious Offences;

Therefore:

Have decided to sign this Convention.

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. General Concepts

For the purpose of this Convention, the following definitions shall apply:

(1) Property: Assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, movable or im-
movable, tangible or intangible, which are subject to ownership and economic valuation,
as well as legal documents or instruments evidencing title to, or interest in, such assets.

(2) Convention: United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances, signed in Vienna, Austria, on 20 December 1988, which en-
tered into force on 11 November 1990.

(3) Confiscation: Permanent loss of property, instrumentalities and items derived
from the commission of an offence, by decision of a competent judicial authority in accor-
dance with article 1, letter (1), of the Convention.

(4) Freezing: Temporarily prohibiting the transfer, transformation, conversion, dis-
position, encumbrance or movement of property or temporarily assuming custody or con-
trol of property on the basis of an order issued by a court or other competent authority, to
guarantee the payment of compensation or civil damages arising from the offence.

(5) Instrumentalities: Items used or designed or intended for use in any manner in the
commission of illicit drug trafficking and related offences.

(6) Person: Any entity, natural or juridical, capable of acquiring rights and entering
into obligations. For the purposes of this Convention, both shall incur responsibility and be
subject to punishment.

(7) Proceeds: Any property derived from or obtained, directly or indirectly, through
the commission of illicit drug trafficking and related offences.

(8) Illicit traffic: The offences set forth in article 3, paragraphs 1 and 2, of the Con-
vention.

(9) Financial intermediation entities authorized under the domestic law of each State
Party:

(a) Commercial banks and financial institutions, trust companies, insurance and re-
insurance companies, savings and loan associations, building and loan associations, sav-
ings banks, industrial banks, credit unions and other savings, loan or debit institutions or
establishments;

(b) Brokers or dealers in securities;

(c) Currency dealers or exchangers;

(d) Other similar entities.
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Article 2. Laundering Offences and Offences Involving Assets Connected to Illicit Drug
Trafficking and Related Offences

Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish the following
as criminal offences under its domestic law:

(1) Converting or transferring resources or property, knowing that they are derived
directly or indirectly from illicit trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances or
from related offences, for the purpose of concealing or disguising their illicit origin or of
assisting any person who is involved in the commission of such an offence to evade the le-
gal consequences of his or her actions;

(2) Helping to conceal or disguise the true nature, source, location, disposition, move-
ment, rights with respect to, or ownership of resources or property, knowing that they are
derived directly or indirectly from illicit trafficking in narcotic drugs or psychotropic sub-
stances or from related offences;

(3) Acquiring, possessing or using property, knowing that it was derived from illicit
trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances or from related offences or partic-
ipation in such an offence.

Penalties for each offence shall be established by each State Party in accordance with
its domestic law and taking into consideration the penalties established by the other States
Parties.

Likewise, more severe penalties shall be established for the commission of such of-
fences by civil servants and public officials.

Article 3. Jurisdiction

The offences referred to in article 2 of this Convention shall be investigated, tried,
judged and sentenced by a competent authority or court under the domestic law of each
State, regardless of whether or not the illicit drug trafficking or related offences were com-
mitted in another territorial jurisdiction, without prejudice to extradition in accordance with
the domestic law of each State Party.

CHAPTER II. PROPERTY, PRICEEDS AND INSTRUMENTALITIES

Article 4. Preventive Measures relating to Property, Proceeds or Instrumentalities

In accordance with the domestic law of each State Party, the court or other competent
authority shall order, at any time, preventive or provisional measures intended to preserve
the availability of property, proceeds or instrumentalities derived from money-laundering
offences connected to illicit drug trafficking and related offences.

Article 5. Forfeiture of Property or Instrumentalities

When a person is convicted of a money-laundering offence connected to illicit drug
trafficking and related offences, the court shall order that the property, proceeds or instru-
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mentalities connected to such an offence be forfeited and disposed of in accordance with
the domestic law of each State Party.

Article 6. Bona Fide Third Parties

The measures and sanctions referred to in articles 4 and 5 shall apply without prejudice
to the rights of bona fide third parties.

In accordance with the domestic law of each State Party, proper notification shall be
made so that those claiming a legitimate interest in property, proceeds or instrumentalities
may appear in support of their claims. The legal system of each State Party shall consider
the most expeditious and effective means of notification, depending on whether or not the
property is registrable.

In accordance with the domestic law of each State Party, the court or other competent
authority shall return the property, proceeds or instrumentalities to the claimant, when it has
been demonstrated to its satisfaction that:

(1) The claimant has a legitimate right to the property, proceeds or instrumentalities,
and no participation, collusion or involvement with respect to laundering offences connect-
ed to illicit drug trafficking and related offences which are the object of the proceedings can
be imputed to the claimant; and

(2) The claimant did all that could reasonably be expected to prevent the illegal use
of the property, proceeds or instrumentalities.

Article 7. Disposition of Property, Proceeds or Instrumentalities subject to Preventive
Measures

Each State Party may, if its domestic law so allows:

(1) Authorize the authorities responsible for preventing, controlling, addressing and
punishing the offences referred to in this Convention to make use of the property, proceeds
or instrumentalities, while safeguarding the State's obligation to guarantee their due pres-
ervation.

The States Parties shall take appropriate measures to meet the costs of using and main-
taining the items seized.

(2) Grant, when circumstances so warrant, the authorization referred to in the preced-
ing paragraph to a bona fide third party or to the duly established owner of the property,
proceeds or instrumentalities seized.

Article 8. Disposition of Forfeited Property, Proceeds or Instrumentalities

When property, proceeds or instrumentalities that are not required to be destroyed and
that are not harmful to the public are forfeited under article 5 of this Convention, the com-
petent authority may sell them, use them for official purposes or transfer them to the appro-
priate government agencies, according to the domestic law of each State Party.
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Article 9. Property, Proceeds or Instrumentalities of Foreign Offences

The court or other competent authority may order, in accordance with the domestic law
of each State Party, the seizure or other preventive measure in respect of property, proceeds
or instrumentalities in its territorial jurisdiction when they are connected to laundering of-
fences involving money derived from illicit drug trafficking and related offences commit-
ted against the laws of another country, and when such offences would have been offences
if committed within its jurisdiction.

CHAPTER III. FINANCIAL INTERMEDIATION ENTITIES AND FINANCIAL ACTIVITIES

Article 10. Financial Institutions and Activities

Financial intermediation entities and entities engaged in financial activities shall be
regulated by the competent authorities of the States Parties, as shall persons who carry out
the following activities:

(a) Systematic or substantial cashing of cheques;

(b) Systematic or substantial operations involving the issuance, sale or redemption
of travellers' cheques or money orders;

(c) Systematic or substantial transmitting of funds by any means; and

(d) Other activities involving financial intermediation, as well as the issuance, use or
supervision of negotiable instruments or financial claims.

Article 11. Identification of Clients and Transmittal of Records

In States Parties with numbered or anonymous accounts or accounts operated through
individual or corporate nominees, the financial intermediation entities and entities engaged
in financial activities referred to in the preceding article shall be obligated to know the true
identity of the holders of such accounts so that they may supply this information to regula-
tory authorities in investigations on the matters covered by this Convention.

Such entities shall record and verify, by reliable means, the identity, representative ca-
pacity, domicile, legal capacity, occupation or business purpose of persons, whether they
be occasional or usual clients, through the use of identity documents, passports, birth cer-
tificates, driver's licences, partnership contracts and incorporation papers or any other offi-
cial or private documents, when initiating business relations, especially when opening new
accounts or passbooks, entering into fiduciary transactions, renting safe deposit boxes or

performing cash transactions over an amount specified by the competent authority of each

State Party.

Financial intermediation entities and entities engaged in the above-mentioned finan-
cial activities shall take reasonable measures to obtain and maintain information about the
true identity of the person on whose behalf an account is opened or a transaction is conduct-
ed, if there are any doubts that a client is acting on his or her own behalf, particularly in the
case of a juridical person which is not conducting any commercial, financial or industrial
operations in the State where it has its headquarters or domicile.
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During an operation and for at least five years after the conclusion of a transaction, the
financial intermediation entities and entities engaged in financial activities referred to in the
preceding article shall maintain records of the information and documentation required un-
der this article. They shall also maintain records on customer identification, account files
and business correspondence, as determined by the competent authority, for at least five
years after the account has been closed.

Such entities shall also maintain records which may be used to reconstruct financial
transactions in excess of an amount specified by the competent authority in each State Party
for at least five years after the conclusion of the transaction.

Article /2. Availability of Records

The financial intermediation entities and entities engaged in financial activities re-
ferred to in article 10 of this Convention shall comply promptly, and within the period of
time to be established, with information requests from the competent authorities concern-
ing the information and documentation referred to in the preceding article. These data shall
be used in criminal, civil or administrative investigations, prosecutions or proceedings, as
the case may be, regarding illicit drug trafficking and related offences or violations of the
provisions of this Convention.

The competent authorities of one State may share information with the competent au-
thorities of other States, in accordance with the domestic law of each State Party.

Article 13. Recording and Reporting of Cash Transactions

The financial institutions and entities engaged in financial activities referred to in arti-
cle 10 of this Convention shall record, on a form designed by the competent authority of
each State Party, each cash transaction in domestic or foreign currency exceeding an
amount specified by the said authority. The form shall include, at a minimum, the following
data for each transaction:

(a) The identity, signature and address of the person who physically conducts the
transaction;

(b) The identity and address of the person in whose name the transaction is conduct-
ed;

(c) The identity and address of the beneficiary or the person on whose behalf the
transaction is conducted, where applicable;

(d) The identity of the accounts affected by the transaction, if any;

(e) The type of transaction involved, such as deposit, withdrawal, currency exchange,
cheque cashing, purchase of certified or cashier's cheques or money orders or other pay-
ments or transfers by or through such financial institution;

(f) The identity of the financial institution where the transaction occurred; and

(g) The date, time and amount of the transaction.
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This record shall be drawn up accurately and completely by the financial institution on
the day of the transaction, and shall be maintained for a period of five years from the date
of the transaction.

Multiple cash transactions in domestic or foreign currency which, taken together, ex-
ceed a specified amount shall be treated as a single transaction if they are undertaken by or
on behalf of any one person during any one day or any other period established by the com-
petent authority. When a financial institution or its employees, officers or agents have
knowledge of these transactions, they shall record them on the form determined by the
competent authority of each State Party.

For transactions conducted on their own account between the financial intermediation
entities defined in article 10, letter (a), that are subject to supervision by the domestic bank-
ing and financial authorities, recording on the form referred to in this article shall not be
required.

The records shall be available to the court or other competent authority, in accordance
with the domestic law of each State Party, for use in criminal, civil or administrative inves-
tigations, prosecutions or proceedings, as the case may be, in relation to money-laundering
offences connected to illicit drug trafficking and related offences or violations of this Con-
vention.

When it deems advisable, the competent authority may establish that the financial in-
termediation entities and entities engaged in financial activities referred to in article 10 of
this Convention file with it, within such time as it may establish, the form referred to in this
article. This document shall serve as evidence or as an official report, and shall be used for
the purposes mentioned in the preceding paragraph.

The financial intermediation entities and entities engaged in financial activities re-
ferred to in the preceding paragraph shall not notify any person, other than a court, compe-
tent authority or other person authorized by the domestic legal provisions of each State
Party, that such information has been requested by or furnished to a court or other compe-
tent authority of a State Party.

Article 14. Reporting of Suspicious Financial Transactions

The financial intermediation entities and entities engaged in financial activities re-
ferred to in article 10 of this Convention shall pay special attention to transactions effected
or attempted in any suspicious manner and to unusual patterns of transactions, and to insig-
nificant but periodic transactions which have no apparent economic or lawful purpose.

Such entities shall promptly report to the competent authorities any suspicion that the
transactions could constitute or be related to illicit activities.

Such entities shall not notify any person, other than a court, competent authority or oth-
er person authorized by the domestic legal provisions of each State Party, that such infor-
mation has been requested by or furnished to a court or other competent authority of a State
Party.

When the report referred to in the second paragraph of this article is effected in a lawful
manner, the financial intermediation entities and their employees, staff, directors, owners
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or other representatives as authorized by law shall be exempted from criminal, civil and ad-
ministrative liability, as the case may be, for complying with this article or for breach of
any restriction on disclosure of information imposed by contract or by any legislative, reg-
ulatory or administrative provision, regardless of the result of the report.

Article 15. Liability of Financial Intermediation Entities and Entities Engaged in Financial
Activities

The financial intermediation entities and entities engaged in financial activities re-
ferred to in article 10 of this Convention, their employees, staff, directors, owners or other
authorized representatives who, acting as such, participate in laundering offences, illicit
drug trafficking and related offences shall be subject to sanctions more severe than those
applicable to individuals not connected to such entities.

Such entities shall be liable, in accordance with the domestic law of each State Party,
for the actions of their employees, staff, directors, owners or other authorized representa-
tives who, acting as such, participate in the commission of any offence referred to in article
2 of this Convention.

Without prejudice to the criminal or civil liability which may be incurred by the per-
sons referred to in the preceding paragraph in relation to laundering offences involving
money derived from illicit drug trafficking and related offences, the entities referred to in
the above-mentioned article 10 shall incur liability in accordance with the domestic law of
each country for non-compliance with the obligations laid down in this Convention.

Article 16. Mandatory Compliance Programmes in Financial Intermediation Entities and
Entities Engaged in Financial Activities

To protect themselves and to detect the offences referred to in article 2 of this Conven-
tion, the financial intermediation entities and entities engaged in financial activities re-
ferred to in article 10 of this Convention shall adopt, develop and implement internal
programmes, policies, procedures and controls.

Such programmes shall include, at a minimum:

(a) Procedures to ensure high standards of integrity of their employees and a system
for evaluating the personal, employment and financial history of these employees;

(b) Ongoing employee training and instruction on the responsibilities laid down in
articles 10 to 13 of this Convention;

(c) An independent audit mechanism to verify the implementation of programmes.

The above-mentioned financial intermediation entities and entities engaged in finan-
cial activities shall also designate compliance officers at management level in charge of the
application of intemal programmes and procedures, including the proper maintenance of
records and reporting of suspicious transactions. These officers shall function as liaison
with the competent authorities.
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CHAPTER IV. PROVISIONS GOVERNING THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION

Article 17. Obligations of the Competent Authorities

In accordance with the domestic law of each State Party, the competent authorities, and
especially those with regulatory and supervisory power over financial intermediation enti-
ties shall, among other obligations:

(a) Grant, deny, suspend or cancel licences or permits to operate the financial inter-
mediation entities and entities engaged in financial activities referred to in article 10 of this
Convention;

(b) Examine and supervise the financial intermediation entities and entities engaged
in financial activities referred to in article 10 of this Convention, and regulate their effective
compliance with the record-keeping and reporting obligations specified in this Convention;

(c) Verify, through regular examinations, that the financial intermediation entities
and entities engaged in financial activities referred to in the above-mentioned article 10
have and apply the mandatory compliance programmes referred to in article 15 of this Con-
vention;

(d) Provide other competent authorities with the information obtained from the finan-
cial intermediation entities and entities engaged in financial activities referred to in the
above-mentioned article 10 in conformity with this Convention, including information re-
sulting from an examination of any such entity;

(e) Prescribe instructions or recommendations to assist the financial intermediation
entities and entities engaged in financial activities referred to in the above-mentioned arti-
cle 10 in detecting suspicious patterns of behaviour in their clients. These guidelines shall
be developed taking into account modem and secure techniques of money management and
shall serve as an educational tool for the employees of such entities;

(f) Cooperate with the competent authorities and provide them, to the extent possible,
with technical assistance in investigations, prosecutions or proceedings relating to the of-
fences referred to in article 2 of this Convention, other offences involving illicit drug traf-
ficking and related offences.

The competent authorities, and especially those with regulatory and supervisory power
over financial intermediation entities under the domestic law of each State Party shall re-
port promptly to other competent authorities any information received from financial inter-
mediation entities concerning suspicious transactions or activities that could be related to
the offences referred to in article 2 of this Convention, other offences involving illicit drug
trafficking and related offences.

The competent authorities, and especially those with regulatory and supervisory power
over financial intermediation entities under the domestic law of each State Party shall co-
operate closely with the competent authorities of other States in investigations, proceedings
or prosecutions relating to the offences referred to in article 2 of this Convention, other of-
fences involving illicit drug trafficking and related offences and violations of the laws and
administrative regulations applicable to financial intermediation entities.
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Article 18. International Cooperation

The courts or other competent authorities of the States Parties shall cooperate with
each other, taking appropriate measures to provide assistance in matters concerning laun-
dering offences involving money derived from illicit drug trafficking and related offences,
in accordance with this Convention and within the limits of their respective legal systems.

The court or other competent authority of each State Party may submit or receive,
through the diplomatic channel, a request to or from its counterpart in another State Party
to identify, trace, seize or confiscate property, proceeds or instrumentalities connected to
laundering offences involving money derived from illicit drug trafficking and related of-
fences, and may take appropriate actions, including those provided for in articles 4 and 5
of this Convention.

A final judicial decision or judgement that provides for the forfeiture of property, pro-
ceeds or instrumentalities, issued by a competent court of another State Party in respect of
the laundering of money derived from illicit drug trafficking and related offences may be
recognized as evidence that such property, proceeds or instrumentalities may be subject to
seizure, preventive measures or forfeiture, as appropriate, in accordance with the domestic
law of each State Party.

The court or other competent authority may receive, through the diplomatic channel, a
request from a court or other competent authority in another State Party to provide assis-
tance in relation to a civil, criminal or administrative investigation, prosecution or proceed-
ing, as the case may be, in relation to laundering offences involving money derived from
illicit drug trafficking and related offences or violations of this Convention.

Such assistance may include providing originals or certified copies of relevant docu-
ments and records, including those of the financial intermediation entities and entities en-
gaged in financial activities referred to in article 10 of this Convention, and government
agencies; obtaining testimony in the requested State Party; facilitating the voluntary pres-
ence or availability in the requesting State Party of persons, including those in custody, to
give testimony; locating or identifying persons; serving of documents; examining objects
and places; carrying out searches and seizures; providing information and evidentiary
items; and provisional measures.

Assistance provided under this article shall be undertaken in accordance with the do-
mestic law of each State Party and the international instruments in force.

Article 19. Bank Secrecy or Confidentiality

The legal provisions referring to bank secrecy or confidentiality shall not be an imped-
iment to compliance with this Convention when the information is requested by or shared
with the court or other competent authority in accordance with the domestic law of each
State Party.
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CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 20

Any dispute concerning the application or interpretation of this Convention shall be
settled by peaceful means recognized by international law.

Article 21

This Convention shall be adopted or ratified by each State Party in accordance with its
respective constitutional procedures.

The General Secretariat of the Central American Integration System shall serve as de-
positary of the instruments of ratification of and accession to this Convention.

This Convention shall remain in force indefinitely and shall enter into force, for the
States having ratified it, once the third instrument of ratification has been deposited, and,
for the remaining States, on the date of deposit of their respective instruments of ratification
or accession.

Article 22

This Convention shall be open to accession by Belize, which may also negotiate an as-
sociation or relationship agreement.

Article 23

This Convention may be amended, by agreement between the Parties, through amend-
ing protocols, which shall enter into force in the same manner as this Convention.

Article 24

Any State Party may denounce this Convention at any time by providing written notice
thereof to the General Secretariat of the Central American Integration System. All States
Parties shall be notified of the receipt of such a denunciation.

For the Party concerned, the denunciation shall take effect one year after the date on
which the General Secretariat of the Central American Integration System receives the no-
tice of denunciation.

Article 25

Reservations shall not be permitted in respect of this Convention.
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Article 26

This Convention shall be registered with the United Nations Secretariat in accordance
with the provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations, and with the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States.

In witness whereof this Convention has been signed in Santo Domingo on 6 November
1997 in nine original copies, all equally authentic.

EDUARDO STEIN BARILLAS
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Guatemala

FERNANDO E. NARANJO

Minister for Foreign Affairs and Worship of the Republic of Costa Rica

J. DELMER URBIZO
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Honduras

EDUARDO LATORRE

Minister for Foreign Affairs of the Dominican Republic

RAMON E. GONZALEZ GINER
Minister for Foreign Affairs of the Republic of El Salvador

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Nicaragua

RICARDO ALBERTO ARIAS

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Panama
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'AMERIQUE CENTRALE ET LA REPUBLIQUE
DOMINICAINE POUR LA PREVENTION ET LA REPRESSION DES
CRIMES DE BLANCHIIMENT D'ARGENT ET D'AVOIRS LItS AU
TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET AUX CRIMES CONNEXES

Les Rrpubliques du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du Honduras, du Nica-
ragua et du Panama et la Rrpublique dominicaine, ci-aprbs d6nommres " les Parties ",

Considrrant :

Que les crimes de blanchiment d'argent et d'avoirs lies au trafic illicite de stuprfiants
et aux crimes connexes constituent un grave flrau social qu'il importe de prrvenir et de
rrprimer;

Que le processus sur lequel reposent les crimes de blanchiment d'argent et d'avoirs
provenant d'activitrs criminelles entraine toujours une 6rosion des structures sociales, poli-
tiques et 6conomiques;

Que l'argent provenant desdites activitrs est une source de distorsions et de concur-
rence d6loyale pour les 6conomies 16gitimes des pays centramrricains et de la Rrpublique
dominicaine;

Que le but ultime de ces activit6s criminelles est de consolider leurs produits grace au
recours A des mrcanismes tendant A l6gitimer des capitaux;

Les dispositions de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stuprfi-
ants et de substances psychotropes, signre A Vienne (Autriche) le 20 drcembre 1988, en
vigueur depuis le 11 novembre 1990; les dispositions du R~glement type relatifaux crimes
de blanchiment d'argent li6 au trafic illicite de stuprfiants et aux crimes connexes, adopt6
par 'Assemblre grn6rale de l'Organisation des Etats amrricains (OEA), et la Loi type rel-
ative au blanchiment d'argent et A la confiscation du produit d'activitrs lires au trafic de
stuprfiants, 61aborre par le Programme des Nations Unies pour le contr6le international des
drogues (PNUCID) en novembre 1995;

Les initiatives conjointes en mati~re de contr6le de la production et du trafic de
drogues du Programme des Nations Unies pour le contr6le international des drogues (PNU-
CID), de la Commission interamrricaine de lutte contre l'abus des drogues (CICAD) de
'Organisation des ltats amrricains, de la Commission permanente centramrricaine pour
l'6imination de la production, du trafic et de l'abus de stuprfiants et de substances psycho-

tropes et des crimes connexes et de l'Institut des Nations Unies pour la prevention du crime
et le traitement des drlinquants en Amrrique latine (ILANUD), qui ont drbouch6 sur la
creation du Centre regional de drveloppement et de cooperation juridiques en Amrrique
centrale;

Que l'un des principaux objectifs du Centre regional de drveloppement et de cooprra-
tionjuridiques en Amrrique centrale est de promouvoir lharmonisation des 16gislations des
pays d'Amrique centrale, d'une part, et la Convention des Nations Unies contre le trafic
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illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et la Loi type 61aborre par le PNUCID,
d'autre part; et

Qu'il importe de prendre comme cadre de rrfrrence le R~glement type relatif aux
crimes de blanchiment d'argent i6 au trafic illicite de stuprfiants et aux crimes connexes.

Sont convenus de conclure le present Accord.

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, on entend par:

1) "Biens " : les actifs de tout type, corporels ou incorporels, meubles ou immeubles,
tangibles ou intangibles, pouvant faire lobjet d'une proprit6 et dotes d'une valeur
6conomique, ainsi que les actes juridiques ou documents attestant la proprirt& de ces avoirs
ou des droits y relatifs.

2) " Convention" : la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stuprfi-
ants et de substances psychotropes, signre A Vienne (Autriche) le 20 drcembre 1988, entrre
en vigueur le 11 novembre 1990.

3) "Confiscation " : la drpossession permanente de biens, d'instruments et d'effets
provenant de la commission d'un drlit, sur decision d'une autorit6 judiciaire comptente,
comme le prrvoit le paragraphe 1 de l'article premier de la Convention.

4) " Saisie conservatoire " : linterdiction temporaire du transfert, de la conversion, de
la disposition, de la mise en gage ou du mouvement de biens ou le fait d'assumer temporai-
rement la garde ou le contr6le de biens sur decision d'une juridiction ou autre autorit6 com-
p~tente, afin d'assurer l'indemnisation ou la reparation des prejudices causes par le crime.

5) " Instrument" : toute chose utilis~e, destin~e A 8tre utilis~e ou que l'on a l'intention
d'utiliser, de quelque mani~re que ce soit, pour commettre des crimes lirs au trafic illicite
de drogues et de crimes connexes.

6) " Personne " : toute personne physique ou morale ayant la capacit6 d'acqurrir des
droits et de contracter des obligations. Aux fins du present Accord, lune et l'autre peuvent
encourir une responsabilit6 et faire lobjet de sanctions.

7) " Produit " : tout bien provenant directement ou indirectement de la commission
d'un crime li6 au trafic illicite de drogues ou d'un crime connexe.

8) " Trafic illicite " : les infractions visres aux paragraphes 1 et 2 de rarticle 3 de la
Convention.

9) "Intermrdiaires financiers autorisrs par la 16gislation interne de chaque Etat
partie " :

a) Les banques commerciales et les tablissements financiers, les socirtrs de fiducie,
les compagnies d'assurance et de reassurance, les socirtrs d'6pargne et de credit, les caisses
d'6pargne, les banques industrielles, les mutuelles de crrdit et autres institutions ou 6tablis-
sements d'6pargne, de credit ou de debit;
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b) Les maisons de courtage et les tablissements d'interm6diation pour la n6gociation
de valeurs;

c) Les cambistes et bureaux de change;

d) Les autres organismes de m~me nature.

Article 2. Crimes de blanchiment d'argent et d'avoirs lids au trafic illicite de drogues et
crimes connexes

Chacune des Parties prend les mesures necessaires pour criminaliser au regard de son
droit interne le fait de :

1) Convertir ou transf~rer des ressources ou des biens en sachant qu'ils proviennent di-
rectement ou indirectement soit du trafic illicite de stup~fiants ou de substances psycho-
tropes soit de crimes connexes, afin de d6guiser ou de dissimuler leur origine illicite ou
d'aider celui qui a particip6 A la commission de l'un de ces crimes A 6chapper aux con-
sequences juridiques de ses actes.

2) Contribuer A d~guiser ou i dissimuler la nature ou l'origine, l'emplacement, la des-
tination, le mouvement ou la proprit6 r6elle des ressources ou des biens ou des droits y
relatifs, en sachant qu'ils proviennent directement ou indirectement soit du trafic illicite de
stup~fiants ou de substances psychotropes soit de crimes connexes.

3) Acqurir, poss~der ou utiliser des biens en sachant qu'ils proviennent soit du trafic
illicite de stup6fiants ou de substances psychotropes soit de crimes connexes, soit de la par-
ticipation A l'un de ces crimes.

Les sanctions r6primant chacune de ces infractions sont d~termin6es par chaque Etat
partie en application de sa l~gislation nationale et en prenant en consideration les sanctions
6tablies par les autres Etats parties.

Le fait que lauteur de ces infractions soit un fonctionnaire ou un agent public constitue
une circonstance aggravante.

Article 3. Competence

Sous reserve des dispositions relatives A l'extradition pr~vues par la lkgislation natio-
nale de chaque tat partie, 'autorit6 ou la juridiction comptente en application du doit in-
terne de chaque ttat partie est habilit~e A connaitre des infractions d6finies A l'article 2 du
present Accord, sans 6gard au fait que le trafic illicite de stup6fiants ou les infractions con-
nexes aient &6 commis dans un autre ressort territorial.

CHAPITRE II. BIENS, PRODUITS ET INSTRUMENTS

Article 4. Mesures conservatoires relatives aux biens, produits ou instruments

La juridiction ou l'autorit6 compitente peut prendre i tout moment, en application du
droit interne de chaque Etat partie, des mesures conservatoires visant A preserver les biens,
produits ou instruments provenant de crimes de blanchiment d'argent li6s au trafic illicite
de stup~fiants ou de crimes connexes.
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Article 5. Confiscation de biens ou d'instruments

Lorsqu'une juridiction prononce une condamnation pour crime de blanchiment d'ar-
gent provenant du trafic illicite de stup~fiants ou de crimes connexes, elle ordonne la con-
fiscation des biens, produits et instruments is auxdits crimes, dont il est ensuite dispos6
en application du droit interne de chaque lttat partie.

Article 6. Tiers de bonnefoi

Les mesures et sanctions pr~vues aux articles 4 et 5 du present Accord s'appliquent
sans prejudice des droits des tiers de bonne foi.

Lesdites mesures et sanctions sont dfiment notifi~es en application du droit interne de
chaque ttat partie afin que toute personne pouvant all&guer un intr& lgitime sur les biens,
produits ou instruments puisse comparaitre pour faire valoir ses droits. Les modalit~s de no-
tification les plus rapides et les plus efficaces, selon qu'il s'agit de biens sujets ou non A en-
registrement, sont d~termin~es par la lgislation nationale de chacun des ttats parties.

La juridiction ou l'autorit6 comptente restitue au requirant, en application du droit in-
terne de chaque tat partie, les biens, produits ou instruments dbs lors qu'il est 6tabli

1) Que le requ~rant a un droit lgitime sur les biens, produits ou instruments;

2) Qu'il ne peut 6tre imput6 au requ~rant aucun type de participation, de collusion ou
d'implication dans des crimes de blanchiment d'argent provenant du trafic illicite de
drogues ou de crimes connexes faisant lobjet de la poursuite; et

3) Que le requ~rant a pris toutes les precautions raisonnables pour empcher que les
biens, produits ou instruments en cause ne soient utilis&s de fagon illicite.

Article 7. Disposition des biens, produits ou instruments faisant lobjet de mesures
conservatoires

Dans la mesure off son droit interne le permet, chaque ttat partie:

1) Peut autoriser les autorit~s charg~es de pr6venir, combattre et r~primer les infrac-
tions vis6es au present Accord A utiliser les biens, produits ou instruments faisant lobjet de
mesures conservatoires, sous r6serve de l'obligation d'en garantir la pr6servation par lttat.

Les tats parties adoptent les mesures voulues pour prendre en charge les frais af-
f~rents A l'utilisation et A rentretien des biens, produits ou instruments saisis A titre conser-
vatoire.

2) Peut, lorsque les circonstances le justifient, accorder l'autorisation pr~vue A l'alin~a
precedent au tiers de bonne foi ou au propri6taire diment accr~dit6 du bien, produit ou in-
strument saisi A titre conservatoire.

Article 8 Disposition des biens, produits ou instruments confisqu~s

L'autorit6 comp~tente peut ordonner que les biens, produits ou instruments confisqu~s
comme le pr~voit larticle 5 du present Accord, s'ils ne doivent pas tre d6truits et s'ils ne
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sont pas dommageables pour la population, soient alin~s, affect~s A un usage officiel ou
transfor&s aux organismes publics comptents, comme en dispose le droit interne de chaque
Etat partie.

Article 9. Biens, produits ou instruments lis b des infractions commises ct l'tranger

La juridiction ou l'autorit6 comptente peut ordonner, en application du droit interne
de chaque Etat partie, la saisie ou toute autre mesure conservatoire '6gard des biens, pro-
duits ou instruments qui, situ~s dans son ressort territorial, sont lies A des crimes de blan-
chiment d'argent provenant du trafic illicite de drogues ou de crimes connexes commis en
infraction A la 16gislation d'une autre pays, dans tous les cas ofi lesdits crimes, s'ils avaient
6t6 commis dans le ressort territorial de cette juridiction ou autorit6 comptente, auraient
6galement W qualifies comme tels.

CHAPITRE III. INTERMtDIAIRES FINANCIERS ET ACTIVITES FINANCItRES

Article 10. Etablissements financiers et activitgsfinanci res

Les interm~diaires et 6tablissements financiers sont assujettis au contr6le des autorit~s
comptentes des tats parties. Sont 6galement assujetties A ce contr6le les personnes qui se
livrent aux activit~s ci-apr~s :

a) Operations r~gulibres ou substantielles d'encaissement de cheques;
b) Operations r6guli~res ou substantielles d'6mission, de vente ou d'encaissement de

cheques de voyage ou de virements postaux;
c) Virements r~guliers ou substantiels de fonds, par quelque moyen que ce soit; et

d) Autres activit~s d'interm~diation financi~re, ainsi que l'mission, ladministration ou
la garde d'instruments ou d'effets de credit.

Article 11

Dans les ttats parties of6 existent des comptes num~riques, des comptes anonymes ou
d'autres comptes administr~s sous mandat civil ou commercial, les interm~diaires et 6ta-
blissements financiers dont il est question A Particle precedent sont tenus de s'enqu~rir de
lidentit6 v6ritable des titulaires de tels comptes afin de pouvoir la communiquer aux auto-
rites de contr6le aux fins des enquEtes relatives aux mati~res r~gies par le pr6sent Accord.

Lesdits interm~diaires et kablissements financiers doivent 6galement enregistrer et
verifier par des moyens dignes de foi lidentit6, la qualit6 de mandataire, le domicile, la ca-
pacit6 juridique, la profession ou la branche d'activit~s 6coniomiques de leurs clients occa-
sionnels ou habituels moyennant la production de pieces d'identit6, passeports, extraits
d'actes de naissance, permis de conduire, actes constitutifs ou statuts, ou de toute autre
piece officielle ou priv~e, lorsqu'ils 6tablissent des relations commerciales, notamment
l'ouverture de nouveaux comptes, la d~livrance de livrets de d~p6t, la r~alisation d'op~ra-
tion de fiducie, la location de coffres-forts ou les operations en esp~ces liquides d'un mon-
tant sup~rieur au plafond fix6 par lautorit6 comptente de chaque ttat partie.
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Les interm6diaires et 6tablissements financiers dont il est question ci-dessus doivent
prendre des mesures raisonnables pour obtenir et conserver des renseignements 6tablissant
l'identit6 v6ritable des personnes au b6n~fice desquelles un compte est ouvert ou une op6ra-
tion est effectu6e, dans tous les cas ou il y a lieu de douter qu'un client nagit pas pour son
propre compte, en particulier lorsque ce client est une personne morale qui ne se livre A au-
cune op6ration commerciale, financi~re ou industrielle dans le territoire de l'ttat ou elle est
6tablie ou domicili6e.

Les interm6diaires et 6tablissements financiers dont il est question i rarticle pr6c6dent
doivent conserver dans leurs registres, pendant toute la dur6e de l'op6ration et au moins
cinq ans par la suite, les renseignements et les pieces mentionn6s dans ledit article. Ils
doivent en outre conserver, pendant au moins cinq ans apr~s la cl6ture d'un compte, les reg-
istres contenant l'identit6 de leur client, les relev6s dudit compte et la correspondance com-
merciale, selon les modalit6s d6termin6es par l'autorit6 comptente.

Lesdits interm6diaires et 6tablissements financiers doivent en outre tenir des registres
permettant de reconstituer les op6rations financi~res d'un montant sup6rieur au plafond fix6
par l'autorit6 comptente de chaque Etat partie, pendant au moins cinq ans apr~s la conclu-
sion de ces op6rations.

Article 12. Consultation des registres

Les interm6diaires et 6tablissements financiers dont il est question A l'article 10 du
pr6sent Accord doivent donner suite sans tarder et dans le d6lai imparti aux demandes qui
leur sont adress6es par les autorit6s comptentes au sujet des renseignements et des pieces
vis6s A Particle pr6c6dent. Ces renseignements sont utilis6s aux fins des enqu~tes et actions
p6nales, civile ou administratives, selon le cas, concemant les crimes li6s au trafic illicite
de drogues et les crimes connexes ou A des violations des dispositions du pr6sent Accord.

Les autorit6s comptentes d'un tat peuvent communiquer lesdits renseignements aux
autorit~s comptentes d'autres Etats, comme en dispose le droit interne de chaque Etat par-
tie.

Article 13. Enregistrement et d&laration d'opgrations en espces liquides

Les interm6diaires et 6tablissement financiers dont il est question i 'article 10 du
pr6sent Accord doivent enregistrer sur un formulaire 6tabli par rautorit6 comptente de
chaque tat partie chaque operation effectu6e en espces liquides, en monnaie nationale ou
en devises, dont le montant est sup6rieur au plafond fix6 par ladite autorit6. Le formulaire
doit contenir au moins les renseignements suivants pour chaque op6ration :

a) L'identit6, la signature et l'adresse de la personne r6alisant mat6riellement l'op6ra-
tion;

b) L'identit6 et radresse de la personne au nom de laquelle l'op6ration est r6alis6e;

c) L'identit6 et ladresse du b6n6ficiaire ou destinataire de l'op6ration, le cas 6ch6ant;

d) L'intitul6 des comptes concem6s par l'op6ration, s'il y a lieu;
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e) Le type d'op6ration dont il s'agit : d6p6t, retrait de fonds, change de devises,
encaissement de cheque, achat de cheque vis6 ou de cheque bancaire, ordre de paiement ou
virement effectu6 par l'tablissement financier ou par son interm6diaire;

f) L'identit6 de l'tablissement financier off l'op6ration est r6alis6e;

g) La date, l'heure et le montant de rop6ration.

L'6tablissement financier doit 6tablir le formulaire de fagon pr6cise et complkte lejour
oui l'op6ration est effectu6e et le conserver pendant cinq ans i compter de cette date.

Les op6rations multiples en esp~ces liquides, en monnaie nationale ou en devises, dont
le montant global est sup6rieur au plafond fix6 par l'autorit6 comp&tente, sont consid6r6es
comme constituant une meme op6ration si elles sont effectu6es par une m~me personne ou
pour son compte, le m~me jour ou dans tout autre d6lai fix6 par l'autorit6 comptente.
L'6tablissement financier ainsi que ses employ6s, pr6pos6s ou agents, d~s lors qu'ils ont
connaissance de telles op6rations, doivent les enregistrer sur le formulaire 6tabli par l'au-
torit6 comp~tente de chaque ttat partie.

Les op6rations effecW6es pour compte propre entre des interm6diaires financiers dont
il est question A lalin6a a) de Particle 10, qui sont supervis6s par les autorit6s bancaires ou
financi~res nationales, ne donnent pas lieu a l'tablissement du formulaire vise au present
article.

Les registres doivent tre tenus la disposition de la juridiction ou de l'autorit6 com-
p6tente, comme en dispose le droit interne de chaque ttat partie, afin que les renseigne-
ments qui y sont consign6s puissent 6tre exploit6s aux fins d'enquetes et dactions p6nales,
civiles ou administratives, selon le cas, concemant des crimes de blanchiment d'argent lis
au trafic illicite de stup6fiants ou des crimes connexes ou a des violations des dispositions
du pr6sent Accord.

L'autorit& comp6tente peut, lorsqu'elle le juge opportun, exiger que les interm6diaires
et tablissements financiers dont il est question A Particle 10 du pr6sent Accord lui sou-
mettent, dans les d6lais qu'elles d6terminent, le formulaire vis6 au pr6sent article. Cette
pibce est utilis6e comme 616ment de preuve ou comme d6claration officielle aux fins men-
tionndes d lalir6a pr6c6dent.

Les interm6diaires et 6tablissements financiers dont il est question A ralin6a pr6c6dent
ne doivent informer personne, si ce n'est lajuridiction ou l'autorit6 comp6tente, ou toute au-
tre personne autoris6e par les dispositions du droit interne de chaque Etat partie, que des
renseignements ont 6t6 demand6s par la juridiction ou par l'autorit6 comptente dudit ttat
et leur ont t& fournis.

Article 14. D&larations d'opdrationsfinancires suspectes

Les interm6diaires et tablissements financiers dont il est question Particle 10 du
pr6sent Accord doivent porter une attention particulire aux op6rations effectu6es ou
tent6es de fagon suspecte, aux op6rations sortant de rordinaire et aux op6rations peu impor-
tantes mais r6guli~res et d6pourvues de fondement 6conomique ou juridique manifeste.
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Lesdits interm6diaires et tablissements financiers doivent communiquer imm6diate-
ment aux autorit6s comp6tentes leurs soupqons quant aux op6rations qui pourraient con-
stituer ou concerner des activit6s illicites.

Lesdits interm6diaires et 6tablissements financiers ne doivent informer personne, si ce
n'est la juridiction ou l'autorit6 comptente, ou toute autre personne autoris6e par les dispo-
sitions du droit interne de chaque Etat partie, que des renseignements ont 6 demand6s par
la juridiction ou par I'autorit6 comptente dudit Etat et leur ont 6 fournis.

Lorsque les soupqons dont il est question au deuxi~me alin6a du pr6sent article sont
communiqu6s A bon droit, les interm6diaires financiers et leurs employ6s, pr6poss, admi-
nistrateurs, propri6taires et autres repr6sentants autoris~s par la loi n'encourent aucune res-
ponsabilit6 p6nale, civile ou administrative, selon le cas, du fait de l'application dudit article
ou de la r6v6lation de renseignements qui sont confidentiels aux termes de dispositions con-
tractuelles, juridiques, r6glementaires ou administratives, quel que soit le r6sultat de la
communication.

Article 15. Responsabilitgs des interm~diaires et 6tablissements financiers

Les intermdiaires et 6tablissements financiers dont il est question A rarticle 10 du
pr6sent Accord, ainsi que leurs employ6s, pr6pos6s, administrateurs, propri6taires et autres
repr6sentants autoris6s qui, agissant 6s qualit6s, participent A des crimes de blanchiment
d'argent ou de trafic illicite de drogues, ou A des crimes connexes, sont passibles de peines
plus graves que celles qui sont applicables aux personnes 6trang~res A ces interm6diaires et

tablissements.

Lesdits interm&diaires et tablissements financiers sont responsables, en application du
droit interne de chaque tat partie, des actes des membres de leur personnel, pr6pos6s, ad-
ministrateurs, propri6taires et autres repr6sentants autorises qui, agissant 6s qualit6s, par-
ticipent A la commission de l'une des infractions d6finies A larticle 2 du pr6sent Accord.

Sans pr6judice de la responsabilit6 p6nale ou civile que peuvent encourir les personnes
dont il est question A 'alin6a pr6c6dent du chef de crimes de blanchiment d'argent prove-
nant du trafic illicite de stup6fiants ou de crimes connexes, les interm6diaires et 6tablisse-
ments financiers dont il est question A l'article 10 du pr6sent Accord sont responsables, en
application du droit interne de chaque pays, de linobservation des obligations pr6vues dans
le pr6sent Accord.

Article 16. Programmes obligatoires pour les intermdiaires et 6tablissements financiers

Afin de se prot6ger et de d6tecter les infractions d6finies A rarticle 2 du pr6sent Accord,
les interm6diaires et 6tablissements financiers dont il est question A l'article 10 du pr6sent
Accord doivent adopter, 61aborer et mettre en oeuvre des programmes, normes, proc6dures
et contr6les internes.

Ces programmes comprennent au moins:

a) Des proc6dures garantissant que les membres du personnel satisfont A des normes
strictes d'int6grit6, assorties d'un systbme d'6valuation de leurs ant6c6dents individuels et
professionnels et de retat de leur fortune;
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b) Un programme permanent de formation du personnel et d'instruction quant aux re-
sponsabilit6s dont il est question aux articles 10 i 13 du pr6sent Accord;

c) Un m6canisme d'audit ind6pendant afro de v6rifier le respect des programmes.

En outre, les interm&diaires et 6tablissements financiers susmentionn6s doivent d6si-
gner des cadres charg6s de veiller au respect des programmes et proc6dures internes, no-
tamment en tenant des registres appropri6s et en d6clarant les op6rations suspectes. Ces
cadres assurent la liaison avec les autorit6s comptentes.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS REGISSANT L'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

Article 17. Obligations des autorit~s comp~tentes

Les autorit6s comptentes, en particulier celles qui sont dot6es de pouvoirs de r6gle-
mentation et de supervision sur les interm6diaires financiers, doivent notamment, en appli-
cation du droit interne de chaque Ittat partie :

a) Octroyer, refuser, suspendre ou annuler les autorisations et permis n6cessaires aux
activit6s des interm6diaires et 6tablissements financiers dont il est question A 'article 10 du
pr6sent Accord.

b) Examiner, v6rifier ou contr6ler les interm6diaires et 6tablissements financiers dont
il est question A l'article 10 du pr6sent Accord et r6glementer le respect effectif des obliga-
tions en matibre d'enregistrement et de d6claration pr6vues par ledit Accord.

c) Vrifier, au moyen de contr6les p6riodiques, l'61aboration et l'application par les in-
term~diaires et tablissements financiers dont il est question A Particle 10 des programmes
obligatoires mentionn6s d 'article 15 du pr6sent Accord.

d) Comnuniquer aux autorit6s comptentes les renseignements obtenus en application
du pr6sent Accord auprbs des interm6diaires et 6tablissements financiers dont il est ques-
tion A l'article 10, y compris les renseignements provenant du contr6le d'un de ces interm6-
diaires ou tablissements.

e) Promulguer des instructions et recommandations qui aident les interm6diaires et 6ta-
blissements financiers dont il est question A Particle 10 A d6tecter d'6ventuels comporte-
ments suspects chez leurs clients. Ces mesures, qui tiennent compte de techniques
modemes et sfires de gestion des avoirs, servent A la formation du personnel desdits inter-
m6diaires et 6tablissements financiers.

f) Coop6rer avec les autorit6s compktentes et foumir A celles-ci toute rassistance tech-
nique possible aux fins des enquetes et actions relatives aux infractions d6finies A 'article
2 du pr6sent Accord et autres crimes li6s au trafic illicite de drogues et crimes connexes.

Les autorit6s comptentes, en particulier celles qui sont dot6es de pouvoirs de r6gle-
mentation et de supervision sur les interm6diaires financiers en application du droit inteme
de chaque tat partie, doivent sans tarder porter A la connaissance des autres autorit6s com-
p6tentes tous renseignements fournis par les d'interm6diaires financiers au sujet d'op6ra-
tions ou activit6s suspectes qui pourraient etre li6s A des infractions d6finies A Particle 2 du
pr6sent Accord ou A d'autres crimes li6s au trafic illicite de drogues et crimes connexes.
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Les autorit~s comptentes, en particulier celles qui sont dot~es de pouvoirs de r~gle-
mentation et de supervision sur les interm~diaires financiers en application du droit interne
de chaque Etat partie, doivent coop~rer troitement avec les autorit~s comptentes des au-
tres Etats aux fins des enqutes, actions et poursuites relatives aux infractions d~finies A
l'article 2 du present Accord, aux autres crimes lies au trafic illicite de drogues et crimes
connexes, et aux infractions aux lois ou r~glements administratifs applicables auxdits inter-
m~diaires.

Article 18. Cooperation internationale

Les juridictions et autorit~s comp~tentes des ttats parties coop&rent, en application du
present Accord et dans les limites de leur ordre juridique respectif, en prenant les mesures
voulues pour s'entraider en mati&re de crimes de blanchiment d'argent provenant du trafic
illicite de drogues ou de crimes connexes.

La juridiction ou l'autorit6 comptente de chaque Etat partie peut, par la voie diploma-
tique, presenter i son homologue d'un autre Etat partie ou recevoir de cet homologue une
requite aux fins d'identifier, d~tecter, saisir ou confisquer des biens, produits ou instru-
ments lies A des crimes de blanchiment d'argent provenant du trafic illicite de drogues ou
de crimes connexes, et adopter les mesures voulues, notamment celles dont disposent les
articles 4 et 5 du present Accord.

Toute decision de justice ou condamnation definitive ordonnant la confiscation des bi-
ens, produits ou instruments, rendue par une juridiction comp~tente d'un autre tat partie
dans une affaire de blanchiment d'argent provenant du trafic illicite de drogues ou de crimes
connexes est recevable comme preuve que ces biens, produits ou instruments peuvent faire
l'objet d'une saisie, de mesures conservatoires ou de confiscation, selon le cas, en applica-
tion du droit interne de chaque Etat partie.

La juridiction ou l'autorit6 comprtente de chaque Etat partie peut recevoir par la voie
diplomatique une requite 6manant d'une juridiction ou autorit6 comprtente d'un autre ttat
partie aux fins d'une entraide concernant une enquite ou action d'ordre civil, p~nal ou ad-
ministratif, selon le cas, relative i des crimes de blanchiment d'argent provenant du trafic
illicite de drogues ou de crimes connexes ou A des violations des dispositions du present
Accord.

Cette entraide peut notamment consister it foumir des exemplaires originaux ou des
copies certifi~es conformes de pieces et registres pertinents, y compris ceux des interm~di-
aires et tablissements financiers dont il est question i l'article 10 du present Accord et d'or-
ganismes publics; recueillir des trmoignages dans le ressort de l'ttat partie requis; faciliter
la presence ou la comparution volontaire, dans le ressort de lttat partie requrrant, de per-
sonnes appelkes i trmoigner, y compris de personnes d~tenues; localiser ou identifier des
personnes; signifier des actes de procedure; examiner des objet ou des lieux; rraliser des
visites et perquisitions; communiquer des renseignements et des 616ments de preuve; et in-
diquer des mesures conservatoires.

L'entraide visre au present article est pretre comme en disposent le droit interne de
chaque Etat partie et les instruments internationaux en vigueur.
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Article 19. Secret bancaire

Les dispositions l6gales relatives au secret bancaire ne font pas obstacle A l'application
du pr6sent Accord lorsque les renseignements sont demand6s ou communiques par une ju-
ridiction ou autorit6 comp6tente en application du droit interne de chaque Etat partie.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Tout differend relatif A 'application ou A l'interprdtation du present Accord doit 6tre
r~gl6 par des moyens pacifiques reconnus en droit international.

Article 21

Le present Accord doit Etre approuv6 et ratifi6 par chaque ttat partie comme en dis-
posent ses proc~dures constitutionnelles.

Les instruments de ratification et d'adhdsion relatifs au present Accords doivent ftre
d~pos~s aupr~s du Secretariat gdn~ral du Syst~me d'intdgration de l'Am~rique centrale.

Le present Accord a une durde ind~finie; il entrera en vigueur, A l'gard des Etats qui
lauront ratifi6, d~s le ddp6t du troisi~me instrument de ratification et, A l'gard des autres
ttats, A la date du ddp6t de leurs instruments respectifs de ratification ou d'adh~sion.

Article 22

Le present Accord est ouvert A l'adh&sion du Belize, lequel pourra aussi ndgocier un
accord d'association.

Article 23

Le present Accord peut tre modifi6 du commun accord des Parties, en vertu de proto-
coles d'amendement qui entreront en vigueur selon les memes modalitds que le present Ac-
cord.

Article 24

Chaque ttat partie peut i tout moment ddnoncer le pr6sent Accord par notification
6crite adress~e au Secretariat g~n~ral du Systbme d'int~gration de l'Am~rique centrale,
lequel communiquer la d~nonciation A tous les Etats parties.

La ddnonciation d~ploie ses effets A l'gard de la Partie mt6ressde un an apr~s la date A
laquelle la notification a k6 reque par le Secretariat g~ndral du Syst~me d'int~gration de
l'Amdrique centrale.
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Article 25

Le present Accord nadmet aucune reserve.

Article 26

Le present Accord doit 6tre d~pos6 aupr~s du Secretariat de rOrganisation des Nations
Unies comme en dispose I'Article 102 de la Charte des Nations Unies et aupr6s du Secr6-
tariat g~n6ral de l'Organisation des ttats am6ricains.

En foi de quoi, le pr6sent Accord a 6 sign6 A Saint Domingue le 6 novembre 1997,
en neuf exemplaires originaux qui font tous 6galement foi.

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Guatemala,

EDUARDO STEIN BARILLAS
Le Secr~taire d'Etat aux relations ext6rieures de la R~publique dominicaine,

EDUARDO LATORRE
Le Ministre des relations extrieures et du culte de la R6publique du Costa Rica,

FERNANDO E. NARANJO
Le Ministre des relations ext~rieures de ]a R~publique d'El Salvador,

RAMON E. GONZALEZ GINER.
Le Secr~taire aux relations ext~rieures de la R~publique du Honduras,

J. DELMER URBIZO
Le Ministre des relations extrieures de la R~publique du Nicaragua,

" EMILIO ALVAREZ MONTALVAN
Le Ministre des relations ext~rieures de la R6publique du Panama,

RICARDO ALBERTO ARIAS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q
GOVERNO DA REPUBLICA ARGENTINA SOBRE ISENCAO DE VISTOS

O Govemo da Repblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Republica Argentina
(doravante denominados "Partes"),

Tendo presente o manifestado pelos Presidentes de ambas as Partes no
Comunicado Conjunto assinado em Brasilia, em I I de novembro de 1997, sobre a
necessidade de facilitar ao maximo o crescente trinsito de nacionais entre as Partes,
no Ambito do processo de consolida go e aprofundamento da integraoo regional;

Corn o objetivo de fortalecer os fratemais vinculos existentes entre as
Partes e de aumentar a fluidez da circulaq:o e dos contalos entre os beneliciarios do
presente Acordo.

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1°

0 presente Acordo aplica-se s pessoas pertencentes As seguintes
categorias: artistas, professores, cientistas, desportistas, empresArios ou genie de
neg6cios, jomalistas, profissionais e tdcnicos especializados. Tecnicos
especializados slo aqueles trabalhadores de nivel de instruqao mddio, seja
secunddrio ou tdcnico, ou outorgado por uma entidade de capacitaqfo profissional.
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ARTIGO 20

I. Os nacionais de qualquer das Partes, mencionados no Artigo I° do
presente Acordo, corn o intuito de desenvolver atividades no Ambito de suas
categorias respectivas, remuneradas ou ndo, terdo acesso sem visto ao territ6rio da
outra Pane, por estadas inferiores ou iguais a 90 (noventa) dias, prorrogiveis por
igual periodo, bastando para tanto a apresentagdo de documento de identidade ou de
viagem vilido no pals de origem.

2. A documenta Ao para a Republica Federativa do Brasil 6 a seguinte:
Passaporte ou Cidula de Identidade expedida pelos Estados, com validade nacional.
A documentaqio para a Republica Argentina k a seguinte: Passaporte, C~dula de
Identidade expedida pela Policia Federal Argentina, Documento Nacional de
Identidade, "Libreta de Enrolaniento" ou "Libreta Civica".

3. As Panes obrigam-se a comunicar mutuamente, por via diplomatica,
qualquer alteragAo feita A lista mencionada no paragrafo anterior.

ARTIGO 30

No caso dos tecnicos especializados, a prorrogaq~o do prazo de 90
(noventa) dias prevista no Artigo 2* poderi ser outorgada apenas quando seu vinculo
empregaticio esteja estabelecido em seu pais de origem.

ARTIGO 40

1. A isenqdo de vistos estabelecida pelo presente Acordo ndo exime seus
beneficiirios do cumprimento das demais leis e regulamentos em materia migrat6ria
vigentes em cada, ura las Panes, concementes ao ingresso, perman~ncia e saida dos
respectivos paises.

2. Os demais requisitos vigentes em cada Pate para o exercicio de
qualquer atividade profissional ndo poderdo ser obsticulo ou impedimento para o
desempenho de larefas amparadas pelo presente Acordo, corn excevao dos oficios
ou profiss6es regulamentadas, cujas normas deverdo ser respeitadas em seu
exercicio.

ARTIGO 50

Os beneficiirios do presente Acordo que exercam, com vinculo
empregaticio ou como aut6nomos, atividades cuja rernunera do provenha de pessoas
fisicas ou juridicas estabelecidas no pais de ingresso, deverdo cumprir corn todas as
contribuio5es devidas, nos termos da legislaoo intema deste ultimo pais, salvo nos
casos em que urn Conv8nio bilateral disponha em contrio.
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ARTIGO 60

Os nacionais de urn e outro pals que desejem ingressar no territ6rio da
outra Parte, por prazos superiores aos mencionados no Artigo 20 do presente
Acordo, deverao obter o visto correspondente.

ARTIGO 70

Cada Parte poderA suspender total ou parcialmente a execuo do
presente Acordo por razies de seguranqa ou de ordem publica. Em tal caso, a
suspensdo scen iinediatamente notificada i outra Parte, por via diplomaitica.

ARTIGO 80

1. 0 presente Acordo entrara em vigor 30 (trinta) dias ap6s o recebimento
da segunda das notificaOes que comunique A outra Parte o cunprimento das
formalidades internas necessarias a sua vigencia.

2. Qualquer das Panes podera denunciar o presente Acordo mediante
notificaggo escrita dirigida i outra Pane. A denuncia surtira efeito 6 (seis) meses
depois da data de notificaggo.

Feito na cidade de Slo Borja, Rio Grande do Sul, Republica Federativa
do Brasil, em 09 de dezemnbro de 1997, em dois exemplares originais, nos idiomas
portugues e espanhol, sendo amnbos os textos igualmente aut ticos.

PELO GOVERNO D4 REPOB.CA 0 RNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA D3 BRA$IL - GiddoA!ER

Luiz Felipe Lamprela Gr

Ministro de Estado das Relac6es Ministro de Relac6es

Exteriores Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASiL
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA SOBRE EXENCION DE VISADOS

El Gobiemo de ia Repuiblica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Reputblica Argentina
(en adelante las "Partes"),

Teniendo presente lo manifestado por los Presidentes de ambas Partes
en el Comunicado Conjunto suscripto en Brasilia el I I de noviembre de 1997,
acerca de Ia necesidad de facilitar al mAximo el creciente tr~nsito de nacionales entre
los dos paises, dentro del proceso de consolidaci6n y profundizaci6n de la
integraci6n regional;

Con el objeto de fortalecer los fraternales vinculos existentes entre las
Partes y aumentar la fluidez de la circulaci6n y los contactos entre los beneficiarios
del presente Acuerdo.

Acuerdam lo siguiente:

ARTiCULO I

El presente Acuerdo se aplica a las personas pertenecientes a las
siguientes categorias: artistas, profesores, cientificos, deportistas, empresarios o
gente de negocios, periodistas, profesionales y tecnicos especializados. Se entiende
por t6cnicos especializados a los trabajadores con capacitaci6n otorgada a nivel
secundario, terciario no universitario o por una entidad de capacitaci6n laboral.
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ARTiCULO 2

I. Los nacionales de cualquiera de las Partes, mencionados en el Articulo
I del presente Acuerdo y a fin de desarrollar las actividades de las categorias
respectivas, remuneradas o no, tendran acceso sin visa al territorio de la otra Parte,
para estadfas inferiores o iguales a 90 (noventa) dias, prorrogables por igual periodo,
con la sola presentaci6n de un docunento identificatorio o de viaje valido en el pals
de origen.

2. La documentaci6n para ]a Repiblica Federativa del Brasil es la
siguiente: Pasaporte o Cddula de Identidad expedida por los Estados, con validez
nacional. La documentaci6n para ]a Republica Argentina es ]a siguiente: Pasaporte;
Cedula de Identidad expedida por la Policia Federal Argentina; Documernto
Nacional de Identidad; Libreta de Enrolarniento o Libreta Civica.

3. Las Partes se comprometen a comunicarse mutuamente, por la via
diplomitica, toda alteraci6n efectuada al listado mencionado en el parrafo anterior.

ARTICULO 3

En el caso de los t~cnicos especializados, la pr6rroga del plazo de 90
(noventa) dias prevista en el Articulo 1 podri ser otorgada s6lo cuando su relacion
de dependencia este establecida en su pals de origen.

ARTiCULO 4

1. La exenci6n de visados establecida por el presente Acuerdo no exime a
los beneficiarios de la observancia y cumplimiento de las demas leyes y reglamentos
en vigor en cada uno de los Estados, relativas al ingreso, permanencia y salida de los
respectivos paises, al solo efecto migratorio.

2. Los demas requisitos vigentes en cada Estado para el ejercicio de toda
actividad laboral, no podran ser obsticulo o impedimento para el desempeflo de
tareas amparadas por el presente Acuerdo, con excepci6n de las profesiones u
oficios reglarnentados cuyas normas deberan ser observadas para su ejercicio.

ARTiCULO 5

Los beneficiarios del presente Acuerdo que desarrollen en relaci6n de
dependencia o en forma aut6noma, actividades rentadas cuya remuneracion
provenga de personas fisicas o juridicas establecidas en el pals de ingreso, deberAn
cumplir con todos los aportes requeridos. en los t6rminos de la legislaci6n interna de
este, salvo en aquellos casos en que um Convenio bilateral disponga en sentido
contrario.
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ARTICULO 6

Los nacionales de uno y otro pais, que deseen ingresar a] territorio del
otro Estado, por plazos superiores a los mencionados en el Articulo 2 del presente
Acuerdo, deberin obtener la visa correspondiente.

ARTiCULO 7

Cada Parte podr' suspender total o parcialmente la aplicaci6n del
presente Acuerdo por razones de seguridad o de orden puiblico. En tal caso, la

suspensi6n seri innediatarnente notificada a la otra Pane por la via diplomitica.

. ARTICULO 8

1. El presente Acuerdo entrara en vigor a los treinta (30) dias despuds de

]a fecha de la ultima notificacidn por la que las Partes se comuniquen el
cunplimiento de sus respectivos requisitos intemos para su entrada en vigor.

2. Cualquiera de las Partes podri denunciar el presente Acuerd
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Pane. La denuncia tendrA efecto 6

(seis) meses despuds de la fecha de notificaci6n.

Hecho en la ciudad de Slo Borja, Estado de Rio Grande do Sul,

Repfiblica Federativa del Brasil, a los 9 dias del mes de diciembre de 1997, en dos
ejemplares originales, cada uno en idioma portugu~s y espafiol, siendo ambos
igualmente aut/nticos.

POR EL GOBIERNq DE LA REPOBLICA PO B IER LA

Ministro de Estado das RelaVoes inistro de RelaVoes

Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC ON VISA EXEMPTION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Ar-
gentine Republic (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering the joint communiqu6 signed by the Presidents of both Parties in Brasilia,
on 11 November 1997, concerning the need to facilitate to the greatest possible extent the
increasing movement of nationals between the Parties, in the context of the consolidation
and deepening of regional integration,

With a view to strengthening the existing ties of friendship between the Parties and fur-
ther developing the smooth flow of movement and contacts between the beneficiaries of
this Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall apply to persons belonging to the following categories: artists,
teachers, scientists, sportsmen and women, entrepreneurs or businesspersons, journalists,
professionals and specialized technicians. Specialized technicians are workers who have
received training at the secondary, non-university tertiary or vocational training level.

Article 2

1. The nationals of either Party who are referred to in article 1 of this Agreement
shall, for the purpose of carrying out paid or unpaid activities in their respective categories,
be exempt from visa requirements to enter the territory of the other Party, for stays not ex-
ceeding 90 (ninety) days, extendable for an equal period, on presentation of identification
or travel documents valid in the country of origin.

2. The documents for the Federative Republic of Brazil are as follows: passport or a
State-issued identity card, valid at the national level. The documents for the Argentine Re-
public are as follows: passport, identity card issued by the Argentine Federal Police, nation-
al identity document, Libreta de Enrolamiento (military service record) or Libreta Civica
(civil status record).

3. Each Party shall notify the other, through the diplomatic channel, of any changes
made to the list contained in the previous paragraph.

Article 3

In the case of specialized technicians, the extension of 90 (ninety) days provided for in
article 2 shall be granted only when their employer is based in their country of origin.
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Article 4

1. The visa exemption established by this Agreement shall not exempt the beneficia-
ries from compliance with the other migration laws and regulations in force in each Party
pertaining to the entry, stay and exit of migrants.

2. Any other rules in force in either Party governing engagement in professional ac-
tivities shall not constitute an obstacle or a hindrance to the pursuit of the activities covered
by this Agreement, with the exception of regulated trades or professions, the rules of which
must be respected.

Article 5

Anyone benefiting under this Agreement and engaged, on behalf of an employer or on
a freelance basis, in activities remunerated by natural or juridical persons based in the host
country must pay all social security contributions due under the national laws of that coun-
try, except where a bilateral agreement provides otherwise.

Article 6

Nationals of either country wishing to enter the territory of the other Party for periods
exceeding those mentioned in article 2 of this Agreement must obtain the relevant visa.

Article 7

Either Party may suspend implementation of this Agreement, in full or in part, for rea-
sons of security or public order. In such an event, the suspension shall be notified immedi-
ately to the other Party through the diplomatic channel.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after receipt of the second
of the notifications indicating to the other Party that the necessary internal formalities have
been completed to allow for entry into force.

2. Either of the Parties may denounce this Agreement by means of a written notifi-
cation addressed to the other Party. The denunciation shall take effect 6 (six) months after
the date of the notification.
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Done at S~o Borja, Rio Grande do Sul, Federative Republic of Brazil, on 9 December
1997, in duplicate in the Portuguese and Spanish languages, both texts being equally au-
thentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister of State for Foreign Affairs

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BtRI-SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE AR-
GENTINE RELATIF A L'EXEMPTION DE VISA

Le Gouvemement de la R~publique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique argentine(ci-apr~s d~nomms les << Parties >),

Conscients du v u exprim6 par le President de chacune des Parties dans le communique
commun sign6 A Brasilia le 11 novembre 1997 quant i la n~cessit6 de faciliter le plus large-
ment la circulation de leurs ressortissants entre les Parties dans le cadre du processus de
consolidation et d'intensification de l'intgration r~gionale;

D~sireux de renforcer les liens fraternels qui existent entre les Parties et de faciliter la
fluidit6 de la circulation et des contacts entre les bdn~ficiaires du present Accord;

Conviennent comme suit:

Article premier

Le present Accord s'applique aux personnes appartenant aux categories profession-
nelles suivantes : artistes, enseignants, scientifiques, sportifs, entrepreneurs ou gens d'af-
faires, joumalistes, travailleurs intellectuels et techniciens spdcialises. (< Technicien
sp~cialis6 >> s'entend de tout travailleur poss~dant un niveau d'instruction moyen de
l'enseignement secondaire ou technique ou un grade 6quivalent d~cern par un 6tablisse-
ment de formation professionnelle.

Article 2

1. Les nationaux de l'une ou rautre des Parties qui sont mentionn~s i l'article premier
et qui entendent se livrer i des activit~s relevant de leur cat~gorie professionnelle, avec ou
sans r~mun~ration, ont acc~s sans visa au territoire de l'autre Partie pour un sjour d'une
dur~e d'au plus 90 jours, renouvelable pour une p~riode d'6gale durde, sur simple presenta-
tion d'une piece d'identit6 ou d'un titre de voyage en cours de validit6 d~livr6 par leur pays
d'origine.

2. Les pieces requises sont : en ce qui conceme la R~publique f~d~rative du Br~sil, le
passeport ou la carte d'identit6 6mise par les ttats, valable dans tous le territoire national;
s'agissant de la Rdpublique argentine : le passeport, la carte d'identit6 ddlivr~e par la police
f6d~rale argentine, la piece nationale d'identit6, le livret militaire (Libreta de Enrolamiento)
ou le livret civique (Libreta Civica).

3. Les Parties s'engagent A se communiquer mutuellement, par la voie diplomatique,
toute modification apport~e i la liste figurant au paragraphe precedent.
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Article 3

Dans le cas des techniciens specialists, le renouvellement dMlai de 90 jours pr~vu i l'ar-
ticle 2 ne peut 8tre accord6 que s'il est 6tabli que l'intfress6 est toujours employ6 dans son
pays d'origine.

Article 4

1. L'exemption de visa pr~vue dans le present Accord ne dispense pas ceux qui en
b~n~ficient de respecter les autres lois et r~glements en vigueur dans chacune des Parties,
concemant l'entr~e, le s~jour et la sortie des 6trangers.

2. Les autres prescriptions applicables dans le territoire de chacune des Parties i l'ex-
ercice de toute activit6 professionnelle ne peuvent entraver ou emp6cher l'accomplissement
des tfches b~n~ficiant des dispositions du present Accord, i l'exception des m~tiers ou pro-
fessions r~glement~es dont 'exercice doit respecter certaines r gles.

Article 5

Les b~n~ficiaires du pr6sent Accord qui exercent, A titre d~pendant ou ind~pendant, des
activit~s dont la r~mun~ration provient de personnes physiques ou morales 6tablies dans le
pays d'accueil doivent acquitter toutes les contributions exig~es aux termes de la legislation
interne de ce pays, i moins qu'un accord bilateral n'en dispose autrement.

Article 6

Les nationaux de l'un ou 'autre des deux pays qui souhaitent entrer dans le territoire
de l'autre Partie pour y sjoumer plus longtemps que pr~vu A l'article 2 du present Accord
doivent obtenir le visa voulu pour ce faire.

Article 7

Chaque Partie peut suspendre en tout ou en partie l'application du present Accord pour
des motifs de s~curit6 ou d'ordre publics, auquel cas la suspension est notifi~e immndiate-
ment A l'autre Partie par la voie diplomatique.

Article 8

1. Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la reception de la deuxi~me noti-
fication annongant a l'autre Partie l'accomplissement des formalit~s internes n~cessaires A
son entree en vigueur.

2. Chacune des Parties contractantes peut danoncer le present Accord en adressant i
'autre Partie une notification 6crite. La d~nonciation prend effet 6 mois apr~s la date de la

notification.
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Fait A Sao Borja, dans l'ttat du Rio Grande du Sud (Rdpublique f~drative du Brdsil),
le 9 ddcembre 1997, en deux exemplaires originaux, en portugais et en espagnol, les deux
textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil
Le Ministre d'Etat aux relations extdrieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique argentine

Le Ministre des relations extdrieures,

GUIDO Di TELLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENIRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO

DA REPOBLICA DA COLOMBIA SOBRE SANIDADE ANIMAL PARA 0 INTERCAMBIO DE

ANIMALS E PRODUTOS DE ORIGEM ANIMAL

0 Governo da Repablica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repfblica da Col6mbia

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Conslderando o estabelecido no item 2 do Artlgo 11, e no

Artigo III do Convinio Interamericano de Sanidade Animal, assinado no

Rio de Janeiro em 18 de julho de 1967,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As autoridades de safde animal de ambos os paises

estabelecer~o um Protocolo por meio do qual sergo fixadas as

condtS6es sanitirlo-veteringrlas para a importavio e exporta{go de

animais vivos e de produtos de origem animal, origlnirios e

procedentes do territ6rio de uma das Partes Contratantes e destinados

ao territ6rio da outra Parte.

ARTIGO II

As Partes Contratantes se comprometem a oferecer as

garantlas e cumprir os requisitos zoossanittrios estabelecidos pelas

autoridades centrais de sanidade animal de cada pats, para a

importaGao de animais e produtos de origem animal de acordo com as

condi~bes estipuladas no Protocolo oue for acordado.
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ARTIGO III

1. Os servios de sanidade animal de ambos os parses

intercambiarlo mensalmente boletins zoossanitrios com dados

estatfsticos sobre as doencas infecto-contagiosas e parasit~rias dos

animals, registradas naf listas A e B do Escrlt6rio Internacional de

Epizootias - OIE.

2. Comprometem-se tambfm a comunicar imediatamente, por via

telegrifica ou similar, a aparitao eventual. nas ireas de exportaEo,

de qualquer foco de uma nova enfermidade registrada na lista A,

detalhando com exatidlo a localizaGo geogr~fica, os dados

epizootio16gicos ou de difus3o, como tambim as medidas adotadas para

sua erradica[ao ou controle, incluindao as medidas referentes

exporta lo.

ARTIGO IV

A Parte brasileira designa como entidade executora do

presente Acordo o Minstirio da Agricultura, por intermidio da

Secretaria de Defesa Sanitaria Animal e da Secretarla de Inspergo de

Produto Animal, e a Parte colomblana designa, com a mesma finalidade,

o Ministirio da Agricultura, por interm~dio da Diretoria Nacional de

Pecuaria e da Diretoria de Sanidade Animal do Instituto Colombiano

Agro-Pecugrio.

ARTIGO V

As autoridades centrals de sanidade animal das dues Partes

Contratantes se entenderio diretamente sobre os assuntos relacionados

com a execu~go do presente Acordo e com a eventual modificatlo do

Protocolo menclonado no Artlgo 1, acima.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes se comprometem a suspender

imedlatamente as exportavbes de animals e seus produtos derivados, no

caso de identifica o de uma nova enfermidade no territ6rio do pais

exportador que possa estender-se ao pais importador. restringindo-se

tal suspensio is espicies arimais e seus produtos derivados que

possatr veicular a enfermioace considerada.
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ARTIGO VII

Para facilitar a apflcaSSo do presente Acordo, crlar-se-I

uma Comrssio Mista formada por um representante de cada uma das

entidades executoras indicadas no Artigo IV. nomeados pelos

respectivos Minist rios da Agricultura, a qual terg as seguintes

fun Bes:

a) acompanhar o desenvolvimento e a aplicaGlo do presente

Acordo e propor aos respectivos Governos as medidas que

devam ser tomadas para obter major eficicia das

disposiSbes do mesmo;

b) apresentar, para a aprova;So de ambos os Governos, as

proposiVSes de modifica~go relativas ao presente Acordo;

c) procurar solures is situaGbes de tipo legal que surgirem

na interpretareo do presente Acordo;

d) submeter aos Governos respectivos as propostas de

coopera~go sobre temas relacionados com o presente

Acordo, resultantes de critri os emanados de organismos

internacionais reconhecidos como competentes pelos

Governos de ambos os pafses.

ARTIGO VIII

1. Cada Parte Contratante notificarg 8 outra sobre o

cumprimento das respectivas formalidades legais internas para a

entrada em vigor do presente-Acordo, o qual passarg a ter validade

ap6s o recebimento da segunda notifica;3o.

2. 0 presente Acordo terg uma durarlo de 5 (cinco) anas,

prorrogiveis sucessivamente. por iguais periodas, a menos que uma das

Partes Contratantes comunique S outra, por escrito e por via

diplomitica, com uma antecedincia de 6 (seis) meses, sua intenvio de

dfi-lo por terminado.

3. 0 tirmino do presente Acordo nio prejudicarS os programas e

projetos em execu~lo e que tiverem sido acordados durante o periodo de

viggncia, a menos que as Partes Contratantes convenham o contririo.
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Felto em BogotA, aos 09 dias do mis de fevereiro de

1988, em dols exemplares em portuguis e espanhol, sendo ambos os

textos igualmente autinticos.

Juilo Londono Paredes
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNU DE LA REPUBLICA

FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE COLOMBIA SOBRE SANIDAD ANIMAL

PARA INTERCAMBIO DE ANIMALES Y PRODUCTOS DE

ORIGEN ANIMAL.

El Gobierno de la Rep~blica Federativa -del Brasil

Y

El Gobierno de la Repablica de Colombia,(En adelante denominados

"Partes Contratantes").

Considerando lo establecido en el Item 2 del Articulo I y en el

Artfculo III del Convenio Interamericano de Sanidad Animal, firmado

en Rio de Janeiro el 18 de julio de 1967.

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

Las autoridades de Salud Animal de ambos pafses establecergn un Proto-

colo por medio del cual sergn fijadas las condiciones sanitario-vete-

rinarias para la importaci6n y exportaci6n de animales vivos y de pro-

ductos de origen animal, originarios y procedentes del territorio de

una de las Partes Contratantes y destinados al territorio de la otra

Parte.

ARTICULO II

Las Partes Contratantes se comprometen a ofrecer las garantfas y cum-

plir los requisitos zoosanitarios establecidos por las autoridades cen-

trales de Sanidad Animal de cada pats para la importaci6n de animales

y productos de origen animal de acuerdo con las condiciones estipuladas

en el Protocolo acordado.

ARTICULO III

1. Los servicios de Sanidad Animal de ambos paises intercambiar~n men-

sualmente boletines zoosanitarios con datos estadisticos sobre las

enfermedades infecto-conta losas y :arasitarias de los animales.

reciszradas en la listb e y t; de I- Cfic -r.a Interne:ional de Er'-

znc-,-a; - OiE.
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2. Se comprometen, tambin, a comunicar inmediatamente, por vfa tele-
grhfica o similar. la eventual aparici6n, en las Ereas de exporta-

ci6n, de cualquier foco de una nueva enfermedad registrada en la

lista a), detallando con exactitud la localizaci6n geogrSfica, los

datos epizootiol6gicos o de difusi6n como tambifn las medidas adop-

tadas para su erradicaci6n a control, incluyendo las medidas refe-

rentes a la exportaci6n.

ARTICULO IV

La Parte brasileia designa como entidad ejecutora del presente Acuerdo

al Ministerio de Agricultura. par intermedio de la Secretarfa de Defen-

sa Sanitaria Animal y de la Secretarla de Inspecci6r de Producci6n Animal
y la Parte colombiana designa, con la misma finalidad, al Ministerio de

Agricultura, par i.ntermedio de la Direcci6n Nacional de Ganaderfa y de

la Oirecci6n de Sanidad Animal del Instituto Colombiano Agropecuario.

ARTI-CULO V

Las autoridades centrales de Sanidad Animal de las dos Partes Contratan-

tes se entenderAn directamente sabre asuntos relacionados con la -

ejecuci6n del presente Acuerdo y con la eventual modificaci6n del Proto-

colo mencionado en el Artfculo 1, anterior.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes se comprometen a suspender Inmediatamente las

exportaciones de animales y sus productos derivados, en el caso de -

identificaci6n de una nueva enfermedad en el territorio del pals expor-

tador que pueda extenderse al pals importador. restringi6ndose tal sus-

pensi6n a las especies animales y sus productos derivados que puedan -

transmitir la enfermedad considerada.

ARTICULO VII

Para facilitar la aplicac16n del presente Acuerdo, se crear! una Comi-

si6n Mixta formada par un representante de cada una de las entidades

ejecutoras indicadas en el Articulo IV, nombrados par los respectivos

inisterios de Agricultura, la cual tendrS las siguientes funciones:

a) Seguir el desarrollo y la aplicaci6n del presente Acuerdo y propo-

ner a los respectivos Gobiernos las medidas que deban ser tornades

para obtener mayor eficacia de las dispesiciones del misrrc:
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b) presentar. para aprobac1in de ambos Gobiernos, 1as proposiciones

de modificaci6n relativas al presente Acuerdo;

c) buscar soluciones a las situaciones de tipo legal que surjan en la

interpretaci6n del presente Acuerdo;

d) Someter a los respectivos Gobiernos las propuestas de cooperaci6n

sobre temas relacion-ados con el presente Acuerdo. resultantes de

criterlos emanados de organismos internaclonales reconocidos como

competentes por los Gobiernos de ambos parses.

ARTICULO VIII

1. Cada Parte Contratante notificari a la Otra sobre el cumplimiento

de las respectivas formalidades legales internas para la entrada

en vigor del presente Acuerdo, el cual pasarA a tener validez des-

puds de recibida la segunda notificaci6n.

2. El presente Acuerdo tencrd una duraci6n de 5 (cinco ) aflos, pro-

rrogables sucesivamente por iguales periodos, a menos que una de

las Partes Contratantes comunique a la Otra, por escrito y por via

diplom~tica, con una antelaci6n de 6 (seis) meses, su intenci6n

de darlo por ter:.Iinado.

- La terminaci6n del Acuerdo no perjudicarg los programas y proyec-

tos en ejecuci6n y que fueron acordados durante el perfodo de vi-

gencia, a menos que las Partes convinieran lo contrario.

Celebrado en Bogota. a los nueve (9) dfas eel mes de Febrero de mil nnve

clentos ochenta y ocho (1988), en dos ejemplares en espahol y portugu~s,
siendo ambos textos igualmente autfinticos. .

GP R E.2L POR tL GOBIERNO DE LA

FEDER~ IV E DBIAE COLOMBIA

ROBERTO DE ABREU SODRE JULIO LONOO&O PAREDES

iKinistro oe RelacioneE Exterio E. Ministro de Relacione Exteriorez
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COLOMBIA ON ANIMAL HEALTH FOR THE EXCHANGE OF ANI-
MALS AND ANIMAL PRODUCTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Colombia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Considering the provisions of article II, paragraph 2, and article III of the Inter-Amer-
ican Agreement on Animal Health, signed at Rio de Janeiro on 18 July 1967,

Have agreed as follows:

Article I

The animal health authorities of the two countries shall draft a Protocol stipulating the
zoosanitary conditions for importing and exporting live animals and animal products orig-
inating in and proceeding from the territory of one Contracting Party and destined for ex-
port to the territory of the other.

Article H

The Contracting Parties undertake to provide the guarantees and to comply with the
zoosanitary requirements established by the central animal health authorities of each coun-
try for importing animals and animal products, in accordance with the conditions laid down
in the Protocol to be concluded.

Article III

1. The animal health services of the two countries shall exchange monthly zoosani-
tary bulletins containing statistics on contagious infections and parasitic animal diseases in-
cluded in lists A and B of the International Office of Epizootics (OIE).

2. They further undertake to report immediately, by telegram or similar means, the
possible occurrence in export areas of any new outbreak of a disease indicated in list A,
specifying its exact geographical location, epizootiological details or details regarding its
transmission, and measures taken for its eradication or control, including measures relating
to exports.

Article IV

As executing agencies of this Agreement, Brazil designates the Ministry of Agricul-
ture, through the Secretariat for Animal Health Protection and the Secretariat for Animal
Production Inspection, and Colombia designates the Ministry of Agriculture, through the
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National Department of Livestock and the Animal Health Department of the Colombian
Agricultural Institute.

Article V

The central animal health authorities of the Contracting Parties shall collaborate direct-
ly in matters relating to the implementation of this Agreement and to consideration of pos-
sible amendments to the Protocol referred to in article 1 above.

Article VI

The Contracting Parties undertake to suspend immediately exports of animals and an-
imal products in the event of the discovery of an outbreak in the territory of the exporting
country of a disease which could spread to the importing country. This shall be limited to
the suspension of animal species or products which might transmit the disease in question.

Article VII

In order to facilitate the implementation of this Agreement, a Joint Commission shall
be formed and shall be composed of a representative of each of the executing agencies in-
dicated in article IV, appointed by the respective Ministries of Agriculture. It shall have
the following functions:

(a) To monitor the progress made in implementing this Agreement and to propose to
the respective Governments measures for achieving greater effectiveness of its provisions;

(b) To submit, for the approval of the two Governments, proposals regarding amend-
ments to this Agreement;

(c) To seek solutions to disputes relating to the interpretation of this Agreement;

(d) To submit to the respective Governments proposals for cooperation in matters
relating to this Agreement, based on views expressed by international organizations
deemed competent by the Governments of the two countries.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force once both Contracting Parties have notified
each other that they have complied with their internal legal requirements for its entry into
force.

2. The Agreement shall remain in force for five years and shall be renewed for suc-
cessive five-year periods unless one of the Contracting Parties informs the other in writing
six months in advance, through the diplomatic channel, of its intention to terminate it.

3. Termination of this Agreement shall not affect ongoing programmes and projects
concluded while it was in force, unless the Parties agree otherwise.
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Done at Bogoti, on 9 February 1988, in two copies in the Portuguese and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

ROBERTO DE ABREU SODRE

Ministry of External Relations

For the Government of the Republic of Colombia:

JULIO LONDONO PAREDES

Minister of External Relations
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A LA SECURITIt
ZOOSANITAIRE POUR LES ECHANGES COMMERCIAUX
D'ANIMAUX ET DE PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6-
publique de Colombie (ci-apr~s d~nomms les " Parties contractantes"),

Consid~rant les dispositions qui figurent au paragraphe 2 de l'article II et i t'article III
de rAccord interam~ricain relatif i la sant6 animale, sign6 A Rio de Janeiro le 18 juillet
1967,

Conviennent comme suit:

Article premier

Les autorit6s zoosanitaires des deux pays &laboreront un protocole fixant les condi-
tions de contr6le v6trinaire applicables aux importations et aux exportations d'animaux vi-
vants et de produits d'origine animale en provenance du territoire de l'une des Parties
contractantes et A destination du territoire de l'autre.

Article H

Les Parties contractantes s'engagent A accorder les garanties et A remplir les formalit6s
de contr6le v6t~rinaire exig~es par les autorit~s zoosanitaires centrales de chaque pays pour
l'importation et ]'exportation d'animaux et de produits d'origine animale en conformit6 avec
les conditions 6nonc~es dans le Protocole convenu.

Article 111

1. Les services de contr6le zoosanitaire des deux pays 6changent chaque mois des bul-
letins vt6rinaires contenant des donn6es statistiques relatives aux maladies infectieuses et
contagieuses et aux parasitoses des animaux figurant aux listes A et B du Bureau interna-
tional des 6pizooties (BIE).

2. Ces services s'engagent en outre A s'avertir immdiatement, par la voie tlgraphique
ou par un moyen analogue, de 'apparition 6ventmelle dans les zones d'exportation de tout
foyer d'une nouvelle maladie inscrite A la liste A en pr6cisant Iemplacement g~ographique
exact du foyer et en fournissant des donn~es 6pizootiques d~taill6es ainsi que des
renseignements concernant la propagation de '6pizootie et les mesures prises en mati~re
d'6radication ou de lutte, y compris celles concernant l'exportation.
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Article IV

Les organes d'ex~cution du present Accord sont : pour la Partie br~silienne, le Minis-
t~re de ragriculture, par l'interm~diaire du Secretariat A la s~curit6 zoosanitaire et du Secr&
tariat au contr61e des produits d'origine animale; et, pour la Partie colombienne, le
Ministbre de l'agriculture, par l'interm~diaire de la Direction nationale de l'6levage et de la
Direction de l'hygi~ne v~t~rinaire de l'Institut colombien de l'agriculture et de l'levage.

Article V

Les autorit6s zoosanitaires centrales des deux Parties contractantes r glent directement
toutes les questions li~es i l'ex~cution du present Accord ou A la modification du Protocole
dont il est question i rarticle premier ci-dessus.

Article VI

Les Parties contractantes s'engagent A suspendre imm~diatement les exportations
d'animaux et de produits d'origine animale au cas o i serait observ~e dans le pays exporta-
teur une nouvelle maladie qui risquerait de se propager dans le pays importateur, cette me-
sure suspensive 6tant limit~e aux esp~ces animales et aux produits d'origine animale
pouvant servir de vecteur A la maladie consid~r~e.

Article VII

Afin de faciliter I'application du present Accord, il est cr6 une Commission mixte
form~e d'un repr~sentant de chacun des organes d'ex~cution dont il est question i larticle
IV, nomm6 par le Minist~re de l'agriculture de chacune des Parties contractantes, charg~e
des fonctions suivantes :

a) Accompagner la mise en oeuvre et l'application du present Accord et proposer au
Gouvernement de chacune des Parties contractantes les mesures A prendre afin d'obtenir la
plus grande efficacit6 de ses dispositions;

b) Soumettre a l'approbation des deux Gouvernements les propositions de modification
relatives au present Accord;

c) Chercher i r(soudre toute question litigieuse li~e i l'interpr~tation du present Ac-
cord;

d) Soumettre i chacun des deux Gouvemements, au sujet de questions relatives au
present Accord, des propositions de cooperation s'inspirant des travaux des organismes in-
ternationaux reconnus comme comptents par les Gouvernements des deux pays.

Article VIII

1. Chacuie des Parties contractantes notifie r l'autre l'accomplissement des formalit~s
juridiques intemes n6cessaires i l'entr~e en vigueur du present Accord, lequel d~ploie ces
effets apr~s reception de la deuxi~me notification.
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2. Le present Accord, conclu pour cinq ans, est renouvelable par tacite reconduction
pour des priodes successives d'6gale durde, i moins que 1'une ou l'autre des Parties con-
tractantes n'adresse i r'autre, par la voie diplomatique, une notification 6crite annongant,
avec un pr~avis de six mois, son intention de le d~noncer.

3. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, la d~nonciation
du present Accord ne porte pas atteinte aux programmes et projets en cours d'ex6cution qui
ont W adopt~s pendant sa piriode de validit6.

Fait i Bogota le 9 f~vrier 1988, en deux exemplaires, en portugais et en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

ROBERTO DE ABREU SODRE

Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie:

JULIO LONDONO PAREDES
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA BOLIVARIANA

DA VENEZUELA SOBRE ISENCAO DE VISTO EM
PASSAPORTE OFICIAL / DE SERVICO

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Bolivariana da Venezuela
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando o interesse em fortalecer e intensificar as
relagses de amizade existentes entre ambos os paises;

Visando a simplificar e facilitar as viagens de cidaddos de um
Estado ao territ6rio do outro e a estimular os contatos empresariais entre os
dois paises,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

1. Os cidad~os brasileiros portadores de passaportes oficiais / de
servio vA idos estario isentos de visto para entrarem e permanecerem no
territ6rio da Repfblica Bolivariana da Venezuela por prazo nao superior a
noventa (90) dias.

2. Os cidadfos venezuelanos portadores de passaportes oficiais /
de serviro vilidos estario isentos de visto para entrarem e permanecerem
no territ6rio da Repblica Federativa do Brasil por prazo ngo superior a
noventa (90) dias.

3. Os nacionais da Rephblica Federativa do Brasil e da Repiblica
Bolivariana da Venezuela, portadores de passaportes oficiais / de servigo
vilidos, que sejam designados para trabalhar em Miss6es diplomAticas ou
consulares, ou organismos internacionais situados no territ6rio do Estado da
outra Parte Contratante, terio permissao de entrada, perman~ncia e
partida sem necessidade de visto durante o periodo de suas miss6es por
prazo nao superior a noventa (90) dias.
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ARTIGO 2

Portadores de passaportes nacionais v~iidos de ambas Partes
Contratantes, mencionados no artigo 1, poderdo entrar, atravessar em
trinsito e sair do territ6rio da outra Parte Contratante em todos os pontos
abertos ao trifego internacional de passageiros.

ARTIGO 3

Os cidadios do Estado de uma Parte Contratante que entrem
no territ6rio da outra Parte Contratante estarlo obrigados a observar as leis
e regulamentos vigentes nesse territ6rio.

ARTIGO 4

As disposi 6es deste Acordo ndo limitam o direito de ambas as
Partes Contratantes de negar a entrada ou reduzir o tempo de permandncia
de nacionais da outra Parte Contratante considerados indesejfveis.

ARTIGO 5

As Partes Contratantes informar-se-do, com a brevidade
possivel, por via diplomwtica, sobre quaisquer mudangas em suas
respectivas leis e regulamentos sobre o regime de entrada, permanincia e
saida dos cidaddos estrangeiros.

ARTIGO 6

Por motivo de seguranga, ordem ou safide piblicas, qualquer
das Partes Contratantes poderA suspender temporariamente a aplicagio
desde Acordo no seu todo ou em parte. Tal suspensgo deveri ser notificada
imediatamente A outra Parte Contratante, por canais diplomiticos.
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ARTIGO 7

Caso haja modificago dos passaportes oficiais / de servigo
vAlidos, as Partes Contratantes intercambiargo, por via diplomitica,
esp6cimes de seus novos passaportes acompanhados de informagao
pormenorizada sobre suas caracteristicas e uso, corn a anteced6ncia minima
de trinta (30) dias antes de sua entrada em vigor.

ARTIGO 8

1. 0 presente Acordo seri vilido por tempo indeterminado e
entrari em vigor na data da segunda nota diplomitica em que uma Parte
Contratante informe- i outra do cumprimento dos respectivos requerimentos
legais internos necessirios para sua entrada em vigor.

2. 0 presente Acordo poderi ser modificado pela mitua vontade
das Partes Contratantes; as emendas entrardo em vigor na forma do
parigrafo 1 deste artigo.

3. Qualquer uma das Partes Contratantes poderi denunciar o
presente Acordo, por meio de nota diplomitica. A denfincia surtiri efeito
trinta (30) dias ap6s o recebimento da notificagdo pela outra Parte
Contratante.

Feito em Caracas, em 8 de fevereiro de 2000, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugu6s e espanhol, sendo ambos os
textos igualmente autAnticos.

Pelo Governo da Repiblica Pelo Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil B i na da V zuela

e preaJos6 VJcente Rangel Vale
Ministro das Relao-es Exteriores Ministro as Relaq~es Exteriores



Volume 2109, 1-36682

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA
SOBRE EXENCION DE VISA

EN PASAPORTE DE SERVICIO / OFICIAL

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil

y

el Gobierno de la Repfiblica Bolivariana de Venezuela
(en adelante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando el interns en fortalecer e intensificar las relaciones de
amistad existentes entre ambos paises;

Tratando de simplificar y facilitar los viajes de ciudadanos de un
Estado al territorio del otro y de estimular los contactos empresariales entre
los dos paises;

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO 1

1.- Los ciudadanos venezolanos portadores de pasaporte de servicio /
oficial vilido estarin exentos de visa para entrar y permanecer en el
territorio de la Repfiblica Federativa del Brasil por un plazo no superior a
noventa (90) dias.

2.- Los ciudadanos brasilefios portadores de pasaporte de servicio / oficial
vAlido estarin exentos de visa para entrar y permanecer en el territorio de
Ia Repitblica Bolivariana de Venezuela por un plazo no superior a noventa
(90) dias.

3.- Los ciudadanos de la Reptiblica Federativa del Brasil y de la
Replhblica Bolivariana de Venezuela, portadores de pasaporte de servicio /
oficiales vilido, que sean designados para trabajar en una Misi6n
Diplomitica o Consular, u organismos internacionales situados en el
territorio del Estado de la otra Parte Contratante, tendrin permiso de
entrada, permanencia y partida sin necesidad de visa durante el periodo de
sus misiones por un plazo no superior a noventa (90) dias.
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ARTICULO 2

Los portadores de pasaporte nacional de servicio I oficial vjlido de
ambas Partes Contratantes, mencionados en el Articulo I, podrin entrar,
atravesar en trAisito y salir del territorio de la otra Parte Contratante .en
todos los puntos abiertos al tr6fico internacional de pasajeros.

ARTICULO 3

Los portadores de pasaporte de servicio / oficial vlido del Estado de
una Parte Contratante que entren en el territorio de la otra Parte
Contratante estaran obligados a observar las leyes y reglamentos vigentes
en ese territorio.

ARTICULO 4

Las disposiciones de este Acuerdo no limitan el derecho de ambas
Partes Contratantes de negar la entrada o reducir el tiempo de permanencia
de los ciudadanos de la otra Parte Contartante considerados indeseables.

ARTICULO 5

Las Partes Contratantes, se informarAn a travds de la via
diplomitica, con la brevedad posible, sobre los cambios que se produzcan en
sus respectivas leyes y reglamentos sobre r6gimen de entrada, permanencia
y salida de ciudadanos extranjeros.

ARTICULO 6

Por motivo de seguridad, orden o salud pfblicos, cualquiera de las
Partes Contratantes podri suspender temporalmente la aplicaci6n de este
Acuerdo en todo o en parte. Tal suspension deberi ser notificada
inmediatamente a la otra Parte Contratante, por la via diplomAtica.
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ARTICULO 7

En caso de que haya modificaci6n de los pasaportes de servicio /
oficiales vAlidos, las Partes Contratantes intercambiarfin, por la via
diplomAtica, ejemplares de sus nuevos pasaportes acompafiados .de
informaci6n pormenorizada sobre sus caracteristicas y uso, con anticipaci6n
minima de treinta (30) dias antes de su entrada en vigor.

ARTICULO 8

1.- El presente Acuerdo permanecerA vigente por tiempo indeterminado y
entrarA en vigor en la fecha de la segunda nota en que una Parte
Contratante informe a la otra, por la via diplomAtica, del cumplimiento de
los respectivos requerimientos legales internos necesario para su entrada en
vigor.

2.- El presente Acuerdo podrA ser modificado por la mutua voluntad de
las Partes Contratantes. Las enmiendas entrarAn en vigor en la forma
prevista en el parAgrafo 1 de este Articulo.

3.- Cualquiera de las Partes Contratantes podri denunciar el presente
Acuerdo, por medio de la via diplomAtica. La denuncia surtiri efecto treinta
(30) dias despu6s de recibir la notificaci6n por la otra Parte Contratante.

Suscrito en Caracas, el 8 de febrero de 2000, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y castellano, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno de la Rep~blica Por el Gobierno de la Repfiblica
Federativa del Brasil Bolivariana de Venezuela

6 C,
Luiz Felip eampreia Jos6 V cente Ranel Vale

Ministro de Relaciones Exteriores Ministro e Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA ON EXEMPTION FROM
VISAS IN OFFICIAL/SERVICE PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Bo-
livarian Republic of Venezuela (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Recognizing the value of strengthening and deepening the friendly relations existing
between the two countries,

With a view to simplifying and facilitating travel by citizens of one State to the terri-
tory of the other and to encouraging commercial contacts between their two countries,

Have agreed as follows:

Article I

1. Brazilian citizens holding a valid official/service passport shall be exempt from
visa requirements for entry into the territory of the Bolivarian Republic of Venezuela to re-
main there for a period of not more than ninety (90) days.

2. Venezuelan citizens holding a valid official/service passport shall be exempt from
visa requirements for entry into the territory of the Federative Republic of Brazil to remain
there for a period of not more than ninety (90) days.

3. Citizens of the Federative Republic of Brazil or of the Bolivarian Republic of Ven-
ezuela holding valid official/service passports assigned to work at a diplomatic or consular
mission, or at international institutions, situated in the territory of the State of the other
Contracting Party, shall not require a visa to enter, leave or remain in the territory of the
other Contracting Party for purposes of their mission for a period of not more than ninety
(90) days.

Article 2

The holders of a valid national official/service passport of either Contracting Party re-
ferred to in article 1 may enter, transit and leave the territory of the other Contracting Party
at all points open to international passenger transit.

Article 3

Holders of a valid official or service passport of one Contracting Party entering the ter-
ritory of the other Contracting Party shall be obliged to abide by the laws and regulations
in force in that territory.
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Article 4

The provisions of this Agreement shall not limit the right of both Contracting Parties
to refuse entry to or limit the length of stay of citizens of the other Contracting Party who
are considered undesirable.

Article 5

The Contracting Parties shall inform each other through the diplomatic channel, as
soon as possible, of amendments made to their respective laws and regulations concerning
the entry, stay and exit of foreign citizens.

Article 6

Either Contracting Party may suspend in whole or in part implementation of this
Agreement for reasons of public safety, order or health. It must notify the other Contracting
Party of any suspension immediately through the diplomatic channel.

Article 7

Where there is a change in the form of valid official/service passports, the Contracting
Parties shall exchange through the diplomatic channel models of the new passports together
with detailed information on their characteristics and use, at least thirty (30) days prior to
their entry into circulation.

Article 8

1. This Agreement shall remain in effect indefinitely and shall enter into force on the
date of the second note by which one Contracting Party notifies the other, through the dip-
lomatic channel, that the respective domestic legal requirements necessary for its entry into
force have been completed.

2. This Agreement may be amended by mutual agreement of the Contracting Parties.
The amendments shall enter into force in accordance with the procedure established in
paragraph 1 of this article.

3. Either Contracting Party may denounce this Agreement through the diplomatic
channel. It shall cease to have effect thirty (30) days after the other Contracting Party re-
ceives notice thereof.
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Done at Caracas on 8 February 2000, in two originals, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela:
JOSt VICENTE RANGEL VALE
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE BO-
LIVARIENNE DU VENEZUELA RELATIF A L'EXEMPTION DE VISA
DANS LES PASSEPORTS OFFICIEL OU DE SERVICE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et Le Gouvemement de la R&
publique bolivarienne du Venezuela (ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes "),

D~sireux de renforcer et de resserrer les rapports d'amiti6 qui existent entre les deux
pays;

Soucieux de simplifier et de faciliter les d~placements des citoyens de chacun des deux
tats A destination du territoire de l'autre Etat et de favoriser les contacts entre les entrepri-

ses des deux pays;

Conviennent comme suit:

Article premier

1. Les citoyens br~siliens titulaires d'un passeport officiel ou de service sont dispenses
de visa pour entrer et sjoumer dans le territoire de la R~publique bolivarienne du Venezue-
la pendant une p6riode n'exc~dant pas 90 jours.

2. Les citoyens v~n~zu~liens titulaires d'un passeport officiel ou de service sont dispen-
ses de visa pour enter et sjoumer dans le territoire de la R~publique f~d~rative du Bresil
pendant une p~riode n'exc~dant pas 90 jours.

3. Les nationaux de la R~publique f~d~rative du Br~sil et de la Rpublique bolivarien-
ne du Venezuela titulaires d'un passeport officiel ou de service, qui sont nomms membres
d'une mission diplomatique ou consulaire ou fonctionnaires d'une organisation internatio-
nale situe dans le territoire de l'ltat de 'autre Partie contractante, sont autoris~s d entrer,
A sjoumer et A partir sans visa pendant la dur~e de leur affectation pendant une p6riode
n'exc6dant pas 90 jours.

Article 2

Les titulaires de passeports nationaux en cours de validit6 de lune ou l'autre des Parties
contractantes, dont il est question A rarticle premier, peuvent entrer dans le territoire de l'au-
tre Partie contractante, y passer en transit et en sortir par tous les points qui sont ouverts A
la circulation intemationale des personnes.

Article 3

Les citoyens de l'Etat de lune des Parties contractantes qui entrent dans le territoire de
l'autre Partie contractante sont tenus de respecter les lois et rbglements en vigueur dans ce
territoire.
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Article 4

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit de chacune des Parties con-
tractantes de refuser 'entrde ou de limiter la durde du sdjour des nationaux de lautre Partie
contractante qui sont considdrds inddsirables.

Article 5

Les Parties contractantes se communiquent l'une i l'autre par la voie diplomatique,
dans les ddlais les plus brefs, toute modification apportde i leurs lois et r~glements respec-
tifs concernant le regime d'entrde, de sdjour et de sortie des 6trangers.

Article 6

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut, pour des motifs de sdcurit6, d'ordre ou
de sant6 publique, suspendre provisoirement l'application du present Accord, en tout ou en
partie. Cette suspension doit Etre notifide inummdiatement A rautre Partie contractante par la
voie diplomatique.

Article 7

Si le formulaire des passeports officiels ou de service valides est modifi6, les Parties
contractantes 6changent par la voie diplomatique des specimens des nouveaux passeports,
accompagnds d'une description ddtaillde de leurs caractdristiques et de leur emploi, au
moins 30 jours avant leur entree en vigueur.

Article 8

1. Le present Accord, d'une durde inddfinie, entre en vigueur i la date de la deuxieme
note diplomatique par lesquelles les Patries contractantes se notifient lune A l'autre r'accom-
plissement de leurs formalitds juridiques internes ndcessaires i son entree en vigueur.

2. Le present Accord peut 8tre modifi6 du commun accord des Parties contractantes;
les modifications qui y sont apportdes entrent en vigueur comme en dispose le paragraphe
1 du present article.

3. Chacune des Parties contractantes peut ddnoncer le present Accord au moyen d'une
note diplomatique. La ddnonciation prend effet 30jours apr~s que la notification a 6t6 revue
par 'autre Partie contractante.
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Fait i Caracas le 8 fdvrier 2000, en deux exemplaires originaux, en portugais et en es-
pagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique f~drative du Brdsil:
Le Ministre des relations extdrieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la Rdpublique bolivarienne du Venezuela:
Le Ministre des relations extdrieures,

JOSt VICENTE RANGEL VALE
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

-' WUM176E~ 4IU1 A3-GUq-bP

MttllS.AtMq4fl IW3 111t,

UUMMRIu iU U3I,6 IQU 14tU;Pdflhi-3UIs

,UaUusib AU'GPUntFSfII-f UUb 4lU.xLf UPfll- uI,

Shlufiluituifi tunphpitwtwtllmG hudtIuqnp&u1IlgntpJuti hulpmphpntpjnLfibp
huiuintln dUlUbfi .

IlnnqjuntuahnLpjmfi AtwmtZlutuphmjblfi 'taqthtuhpulntpjntfill (uuinjibt' 14wqhwtlbpujmpjnml);

WJUIUIUmmilth AUzfipwuihtintpjtfi tlmntutupnipjntfil! (uuinpbt"twnwqwntpjnL6)

Uuimmw4 ntiflGwtnq txpwqnpYtij UJwqnpqwOi Uqqtipb LttuqtIwthptqntpjtuwI ti
LiwqduqljbliulntpjwG pwtlwdbtqbalai nt npn2mnfldbp tnhfuti4wqwQi junphprtnumqwutwt
hw dwqnpwtgntpjwG qtiptpbpjb qintuwqwp6 h wud6tujintpjwmi qwLt
hwilwqnwutlgntpjwG Gtqwmwhlttlihj ht qnpbntibntpjiD Zli2waw4hp , bIiOuibu GwbLt jfli
utwpmtnwlnpntpjntiapil rn &wnujntpjntfitp1i ZUntp2. npnlp utltnp t umfIWftlqti6 tit
4Luwuwpqtii tiwnwtuwpnipjuwi tit I4wqtiw4tubpLntpjwu 4nldbg;

,mjtwpwpiln4, np inluwqwfi uwpnwqnpnpjnLGfibpo thppwqnptiqbi pwpb4tuiwt4jf
hwdwqnp~w4gntpjwG nqnq,

41%Xq-.UU I

Sk/uijzt4-4udjun phlnq.pqlqltua hwtuqnlt,4gnLpjtufi hwauqtutipnid

1. tiwqdu4hjtqntpjntfi Ithwuuwwmli 1uwnwwpntpjwG hhtn tnhufiatl4wtwUt
junphpqwtnqw4wI hwdwqnpbrw4gntpjnti, npu bip- wL 4dili pjnthmwj f
uwhdwfitw tLud wGhpwdb 2 m nqftq4 wrntitJntpjufi u±wpwqwjfiG:
tqwqdtl4hputntpjntQl hit twntuqtupintpjntfl 4hwuuqnpautgti LxtwnwqwpntpjwG

4nqdbtlg Ghp4-ujwgqtwu ht -it 4wqwthpu4ntpjwG tnqilg hwqtufintpjnt6 umtwgw
hwpgbph, mbiui 4-wtO [unphpquuuiqwtluG hwdtwqnpbw4gntpjwtfl pww wgdiwu
ntqqqwab. tntuutltp6wpwp hwdtw6wjfbgqwu qnpbxntbntpjwG [uifUbip dZltwjimfi
Zntp2:

2. Shbufifllwli [unphpqwtiqt4u hwidwqnpbtutgnipjntG! Ithwuunwutno
Unnrltutqhntpjwuf 4wdiZwuwphmwjpi Uuwtlptwjtij, %npwtunjip 4ntibmbi Li
Ltwqdmtuhiuntipjmwf wjl diwpdilfibitipi pwfiw6hthp[p nt npn2zntlbpD hwdwuunwutuuwG:

3. SbNiGliiwmiwG lunphpqtnmqu4wG hwdwqnpaw4gntpjnifia 4lwpnq t (ibpwntL.
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(w) tunphpquimqntpjntflU tt i Lunwqtwlmtpjwci 4wtd wji dwpdjiibpb hbi
hwdwqnp~wtlgbLnt hwilwp NunphprtunntGihpb brwnwjntpjntiGhp mntiudwqpnutf;

(p) qintuwqwp6 hwduiwwjabgqwb piwqwqwnfilpnttl uhdi pfuihpc , ntuntgnqlw4w
Opwqphpft, gntgwqp-ltwuz GtuLuwqrbrp, 41npdtuqhtihpm i tu2!tuwmwutiwj1hl
tudphp hti qpiw9g hbmn tunfiqr qnpfnqntpjntfifibp[ tiwqdwtlbputntdl ht
wtg4wgntt2;

(q) quw4tu ht hwuwpLutwlwi qmwpqhthpb hwuimwgnt[il 4ttd wjl
1juiqdtwLapuwtujw i qnp~nqntpjntifhpji bpwtuwgntdl, npnfg zfnphhq
4ntunwqwpntpjwf 4nrjldbg wnw2-qp4-6u phltumiwm fihpp ntunLgnqwulw f
qwupipwgGbp 4wgfbii twid qttipwtquipwtumjqhfi hp4plg rInLpu;

(q) qinluuqwpd hwxw6wjfbgqwb piwqwqwnhpnltd tnp6twpwpwlfi
Gwluwq~bpb, wftu~qihp, qinp6hplb twid hhmwqnnntpjntGflhp
Gwuwuqwuiptuumntd ni bpwmtwImwnul;

(b) tbnluhwidw6wjantpjwip npnZqwb guQijuwgwr wjr 4Lwpqlb
hwtuqnpbuijgnipjntfi

4. (w) lunphprwmmnnitlpp, npnfi] tqhmp t funphrnpqfihp nwfi hi hwiwqnp~wtLghO
twntuiquinipjwJ 4trd 4w jt dwptIlafitll hhMn, - IGjfinpqti twqdw~tijhptqntpjtufi
jnxdpg' L uwnwqwmpnipjwG hbmi funphpzlwgbtnq: ,pwilp tqwuwnwufuwawint

I4ihfG Liwqtuthptqntpjwi wn2bt,

(p) pphfig qtupmwlituintpjntiGfhp ipwweitwgdwti dhudwfiww unphpqwtnuntfhpp
Ijqnphfi tiwnwqwpnipjwfi hit ipw jtiwqnptu6w w6dwg 4wld thupdif hpli
junphprwuitnqntpjtuip hit 4hfpwpqhbG t4untutwwnipjntGilig uuiwgqtui wjq
uwpwtnwtufntpjntfifhrpp pinijpftfi qbplwphili gntgniuihpliU, npnp I phfg hbpppiO
tltlwqdqiG LiwqdituLhjujnipj G tit imnuiqwpnLpjwCi inlutuqip6
hwtdiduj intpjWidp,

(q) IunphprqwLmntflpLn Nunphpwtnqwlwu wZluwuinwpb 1upwgpntd bphfg pnLnp
2ifhpp 4Giprflihti 'wnwqwpnipjwG 1qnqpbg wnu twuqwpQw mhlufi4Luituiw
wG6w4wqtidj ntuntgtwufi qnpbntd, 4oqGhG Gpw iwufiwqmtnwtjwGf tihprihrii
tdILugntpjwuG, htlinpjwt hi qnpfrwfwG wZluwuwGp-i hwpghpnid ht wujG
u1qpntipwjGf1 hwpghplmn, npnfg qpw wij pntnpp hbduGqntd t:

5. 8uwiwgw6t uui inbuflullw4wi uwlppwqnpntdOhplu 4wd d tnw4w1pwpqmw
wulpfGpihfp, ninfip Iitupnq hi WpwdwqpqtihL Tlwqdtwtlbptjntpjw tnqdg, ldfitw ipw
uhuau4wfntpjniOO WjflPwt d tufii wL4, PLuill qbn Gptuig uhboUitwlwntpjwG DpwtnflpLi
.k tbntuwfigthf puIm Unniq2wutwhnipjwO 4wdw2juwphwjaiG UuLudlthwjb 4Inirg

npnzqtwi tit dhOltit *njiuuigdfi dwmtlthnuil qnlpbnrt 4Lupqb:

6. ILwnLuqtwpntpljnt(i t$4wpqwqnpb gwuiGlwgwb tniut tquwhwO2Ghp, npnFig hhmi 4wiUlqwb
hwpghpp 4twpnrl t hwpnighL nphtI hppnpq ilnqdL i qqdw1hpujnlpjui, Gpw
junphpqmuinitilib, qnpbw wtlfibp[ bt wu2uwwmligihpl qbid, hit QOPfOGfhpbu qhp6
4ujwh qjiwug pnnnp wjG qhuwhpnttl, hpp wjq qwhwOi2GihpP twi
utiwnwulutuwinqnLpjwG hwpgwqpntdhpp 6wqntd hi untjG htutw6wjtwqpnq
Ijwpqw4npqn q  qnpOrntfnipjwfi wpqjntipniin, pwgp wjG qhiulhpig, bpp
t4wnwqwpnLPJW tit LtwqdwtjhpulntpjwO 4nipIi g hwidw6wjahgqwt 141,1i1 nr wjq
ulwhtu2GhpU hit lwuuutuwiwulqntpjnflQ bwqntt h t wjq lunphpqmwnrntfhp[,
qnprwuiwthp Ljs zluwtnwtjlgfihpp 4lnt4-i wOtintPntpjtfl wil 4wOtuwtitnwbbqw
qwppwqbt hhbihiwflpnq:
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fl'I-UUl H

(Winutqu~n~pjwir duwiuiugnzpjntfi2 ip4/uafiljw-4wa Junphmpqu4lwi
hu dusqnpe&ua4gntpjuw.~

1. tiwnw4wlmtpjmfi Np hflwpw4npntpjntdtibpft uwhdtwiGipni 1j6hnfiwpoj pntnp
tb2ngfbpn mblufltl4w4wG jiunphluqmwuiqw4w6 hwdwqnplibuignipjnmii wpnjntflwqbui
qtnpqwgihni hwdmup:

2. 4wnwwpintpjntOa Itwtl fpw ltmptldg I mwqnp4wr ilwpdfi bt tiuqdwtlhputntpjntfip
dltwulG IjpfifwphG lunphplltumnihpi Olwwpllnftdnbplb utpjntfipibpti b
hw2tbmtrntpjntfilb hptu lptu~wpwOp hOwpwnpntpjntUfI, npil Ilwpmll t oqntn pbpbL
ntpfib hti4pflbplp tid twqd~twibputntpjwGjQ:

3. uwnwqwpntpjntiOp 4iwl Giw I4nqtdjig fliwqnpqmwt dwpdGfi wujittnpbhi

4hwdutqnprwtgh4 TqwqdwIbptlnipjwfi hhm nOumwptlmdnhibpi, mitwlmbpb.
tiji6wqwqpnipjwG ht Gdwmfrmmt wjj mbqblntpjwG hwjpwptmfwi ni 4wqdtdmwi qnpbntd,
npp hOwpwqnlinpjntfL 400dbnt t4wqtulbputntpjwmG 4bplnt~btnt ht qiwhwumbtnm
tnhluitwuiwG junphpqwLntwl4lwG hwmtwqnpbrwIgntpjiZG bpwqpp tprljntflpfipn:

<nq-tlUU III

uiqdtul&pujnipjtaf qwuntpu~tuati At biaujauuwtudia ujuwptuqnpnLpjnatr&PL

I4wqq bputntpjntG 4ltnluhwtmnigb, wdpnlqntpjwdp 4wm dwuGluitnpti., puUL
Onluwqwpd hwmtw6wjflhgdw6, hn tmiuGh lw4wG Iunphplwtuqwlulw hwtdwqnpbui4gntpjwti
wjf 6imluubpp, npnfptulttu bl q 6wpdtuuO bpthjlig qnmpu, wjil pqntd'

(tu) lunlhpqumitihpli W21UWUWtWp6U U q nuOibp biluublip (opwulwh iI
bpwnj w),

(p) Iunphprwmnmbpl qnpntudwi {LOpwgpntd" qbul mqjw[ bpolzip hi hptLp[i
fibpuntd mbitlOwpd1wfd bwuubp!,

(q) bpLtpjmg intliu dwOuAulwuphnprlhInt hmiuI 4wujlqu pnlnnp wjL bwluubpp,
(i) junphpinwuntfibpl wuwhnqwqpntpjnmtG, .
(b) ilwqdwihbptqntpjG5 4nrltg I t d wpmlptqnr uwppwqtnlntdabppl 4Lwd
dmwnwlwpwpqnrI wupwOptibpli qfmiwu ht qhuD hptdip nt hpltpb hbpuntd
uitiqwinlutlwG bwuuuhpa,

(q) Liwq iwmhptqntpjuiQ 4nrmdlg hwiwquntpjnt uuiwgwa wpmuhpkpjtu wjlb &luuhp:

Afl%%LUIU IV

(itunuqupnipjui qtwpipt4utai .Atuauwulu4a utuatptupqnpnpjntfihlt
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I. Liwnwqtupntpjwfi bt Ewqdw4hpUlntpjwC dbiiht ibnluwqwp6 hwdi6wjfnipjwfi tunwpaw

hwrijluwgni JntpiwpWJlintp Gwiuwq hwdtwp 4wnwqwptpjntfilJ] nii biwfiuwl~wO

u2wIgnipjnO 4gntgwpbp mblufIll4wG Iunphpqwnqw IIW hwidwqnpbiu4gntpjw

owtuubpbrG, tnpwtuiIhtnq hbinbtjwt hwpdtwpntpjntrlbp3 ht brwnwjntpjntGhbpp'

(w) tlhqiu4wG wfritfimw14qdb bwnwjntpjntiGfihp, tnfufih tt4wllw ht qwpjtu, wjq

piqnuLd tGhILwdtZtn qnpowqwrpw4wG oqfintpjtui, ptupqdtwflhighpl hi

pwpqdwflntpjntaiabp hit wnflGqnqi oqflntpjnihi,

(p) wrlhpwdbZmn qpwuhIbjw4wjbiG tnw~waP ht IL. hwpdwprnpjnt~flblp,

(q) hptuintd tunlu uwriptu wflnTdflhp tt wutjiwfpbp,

(1) uiltmmljw Guwqpi bi wtwiutugdiwfi jtqwtntulnq" wO6Ow4wqd ,

dwmwlwpwpqmw wuipwOGbpb tit uwppwqnpntdlfihPb gntutupnun tpI4ph

Ghpuntd,

(b) utwuZnnrlwIwG rluiwtlrbpp htuw1p fbnumwiwjI hi hhnwqpijftG Ouiuubp,

(q) hfiwnpnitplntifihp d[twqqujIO tuifidlwuqdllfi pd2 tl fiwiw oqGnipjntti ht

h~lwliqwtfingwJ11f oqfinpjfndi uuwtufiLt hwtuwp:

2. t4wnwqwjntpntptOP, qinluwqtwp6 hwdw6twJnipjniG ghthmn lhwmmntgb &biuuhplb wjfi

dwua, npjD Z wutwhnqth t4wqdwt1 ul n tpJwuf I4nxjdpg tit utbtip t q6wpo hpljp9g qnhpu:

3. ULnuOdOwhwnnth rhtubpj hwdwp infuwrlwp6 hwidwuwj fntpjwdp

tiunuqtumntpjnftlt vttqdwmbptqntpjiiO Iupwtutuqp w2luttnwOGpfP, uwppwqlnpnu,

ubtntjpGbp t wj " OwntujnpjntGfbp 4wd qnty, npng itulpl! 4wPni t dl6bL

w21uwtminwtp 4wimwpbjiu:

4l'%41lj V

1,Wmuqt-qtnlt U-j(Ltsfil ,% -pjinlintpjniAfihl AL lUalznfldluAmllntpjnzi

1. tiwnwuqwpntpjntf , tiph wupqb O bu . uatuijduflnlnpqhl wftl wJp, humuw4nphi

tjlijpwnp q1qdwlhpqntnpjuj6, fiw w6Gfiw4tuqdl, : niqhp, utiuiwmnxpjwa tit

qnqpI Olwmi-ddp Ui iwqnpitw wqqbpf 4luqdwujbputntpjWfi tLnqrtg 194 7p. finjbdpbp!I

21- 3 pari tiqwb LtuufiwqbmnUgqwb qnpltunwLntOOhPlI wpmnnfipjnt~filbpl bi

wGibaGidtuL1nipjtuGi dwufi nGiqbhghuQi;

2. Llqwq~hpu4mtpjtiu WO66wIwtqdp, wit pqntu fipw 4nrltlg npulbu wu6Gw4wqdh

wflrlwl q[wp6quwb tu(i6flp, npnG GZuiiwt4qw6 tfi untjiO wdw6tujuqfih Juonjpfilpfi

rpwqnpObtnt hwtlwp, qbpnhhzJuIL tLnOqhfgfljp hwdlw6wjG Ilr0iniq, npultiu

utqwZnnuiwum p wfi6tip: Unnq2wultuhnipjiW 4wdtu2tuwphwjiG t1wqdtutlbpulntpjwt3

-pwtqpwjGi EnnplGwiflnp GbpIwjwugntgblp hnuwltqnpntpjnt5 4.ntfhbiw Al WliL14

qtipnh ZjIw! I4nthiGglwjh 21 Ithimnt uwthdtuiliqwtu lpufnlflhPl:

4fO'Ilu1 VI
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I.UntjfLjG qdGm4wG hwidwduwjGwlaipn ntdF dh2 t" diGnut ipw ntdli db2 duih~tnt hidlwp
wfihpuidtui qflnpb mpwgG wqwpLtmnbLit twuPU nildhpi tldjwflig pwqb rlwpditiLni
opqtwilpg:

2. UntjG 4ljdfwiwwlt hudtw6Jwji wp Iwpnrj L nnjunLpjntGiGbp hfipLpUMh[
Liwqtwtlhpulntpjtu ht LiwnwqwlntpjwlG dbtit hwdw6wijfipjwG rtittpnti,
jntpwpwtflntp Ijftjld tudpLu4w hti hwt1dw~uipbig plunrt nt2wrflntpjwt
utwjdwfifltnLd:

3. Untji 4,wdtwwjtwqbpL 4qnptlb wj0wtG dwtdwmu4, pwO qhn pnrdLihppg npbtt tlqp
qp-qnp jibqbt4wg0II djntu 4nIvtli 4,wdlwdtwjfwqp l qqwrphgtkwG QthPwPbpJwL lP

LnwrqLntpjwG dtuulGi: 4,dtw6wjqitulpp ntlp 4npgpw6 4hwrdwptj 4 ,itudwjfwqpi
iwqtuphgdwG dwuli btwfntgwqpbi uuiwgdwf opqtuQilg 60 op wuig:

Ufl,& 7 4! l If lUBW )QLL 7,I1USIWPUAP3U4I huduutwuntuuwuwwpwp
'4wqtlutlpujnu pwJwtit '4wtuQwlltpjwG 4nqtl-lg Utwu12w6 4tpujnq ZI~u6 w4qb
fibplwjtugnigpLjihpl, 4nrldbpIip uwfintfljig uminpwqphglbi untjG '4wdtuitwjwcdi p

wju ii? op~616 ~.u&j997 p. tip4ni. p~op iGwoig, wuqqtbptiG hi hwjtipth
thqrnhpn4, fi0q n"phni'bp1lntmhthhpi iG 1. huqiuuwpwqnp hi:

4wjwumuwiGi 4 ,ipwuhtnipjwfl Unnrl2wqwhnipjwf 4duAzuuwphwijl f
t'wntuitupntpjtfl 4nrdlg' Liwqd~twLhputntpjwu Initrdlag"

R. b. Uutwu
SwIPLU p j wI- Pba
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPULIC OF ARMENIA

For the establishment of technical advisory cooperation relations

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and

The Government of the Republic of Armenia (hereinafter referred to as "the Govern-
ment"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and
the services that shall be provided by the Government and the organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be in a spirit of friendly cooperation,

Have agreed as follows:

Article I. Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Govern-
ment subject to budgetary limitations or the availability of the necessary funds. The Orga-
nization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests
received from the Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans
of operation for the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the rel-
evant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and
other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) Making available the services of advisers in order to render advise and cooperation
with the government or with other parties;

(b) Organizing and conducting seminars, training programs, demonstration projects,
expert working groups and related activities in such places as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study or
receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places
as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be agreed
upon the Organization and the Government;

4 (a) Advisers who are to render advise to and cooperate with the Government or with
other parties shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;
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(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with
the Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of their
duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the Orga-
nization and the Government;

(c) The advisers shall, in course of their advisory work, make every effort to instruct
any technical staff the Government may associate with them, in their professional methods,
techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance
with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of
transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and
shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the Organization that such claims or liabilities arise form
the gross negligence or willful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II. Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective develop-
ment of the technical advisory cooperation.

2. The Government or bodies authorized by the Government and the Organization shall
consult together regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of ad-
visers that may prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government or bodies authorized by the Government shall actively collaborate
with the Organization in the furnishing and compilation of findings, data, statistics and such
other such information as will enable the Organization to analyze and evaluate the results
of the programs of technical advisory cooperation.

Article III Administrative and Financial Obligations of the Organization

The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon, the
costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the coun-
try, as follows:

(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point
of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the advisers;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any equip-
ment or supplies provided by the Organization;
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(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

Article IV. Administrative and Financial Obligations of the Government

1. Subject to mutual agreement between the Government and WHO with respect to
each project, the Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation
by furnishing the following facilities and services;

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary lo-
cal secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation and personnel, supplies and equipment for official purposes within
the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international person-
nel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labor, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the ex-
ecution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Or-
ganization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Conven-
tion adopted on 21 November, 1947 by United Nations on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purpose of this Agreement, shall be deemed to be officials within
the meaning of the above Convention. The WHO Program Coordinator/Representative ap-
pointed to the Republic of Armenia shalt be afforded the treatment provided for under Sec-
tion 21 of the said Convention.

Article VI.

1. This Basic Agreement shall enter into force when both contracting parties have no-
tified each other in writing that the legal requirements for entry into force have been com-
pleted.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization and
the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any request
by the other for such modification.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the
other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned, duty appointed representatives of the Organiza-
tion and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at ............................ this 17 day of September 1997 in two originals, each in-
cluding equal English and Armenian versions.

For the Government of the Republic of Armenia:

GAGIK STAMBOLTSIAN

For the World Health Organization:

J. E.ASVALL, M.D.
Regional Director



Volume 2109, 1-36683

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARMENIE CONCER-
NANT L'1tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPERATION TECH-
NIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s ddnomme" l'Organisation "), et le Gou-
vemement de la R~publique d'Armenie (ci-apr~s ddnomm6 " le Gouvemement "),

Dsireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies et de 'Organ-
isation, concemant la cooperation technique de caract~re consultatif, et de parvenir A un ac-
cord mutuel sur son but et sa port~e ainsi que sur les responsabilit~s i assumer et les
services A fournir par le Gouvemement et lOrganisation ;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit d'amicale
cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Etablissement d'une coopgration technique de caract~re consultatif

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvernement une cooperation technique de ca-
ract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budgdtaires ou sous reserve que les
fonds ndcessaires soient disponibles. Le Gouvernement et l'Organisation collaboreront en
vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvemement
et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de la coo-
p~ration technique de caract~re consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif sera 6tablie conform~ment
aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la sant6, du Comite
exdcutif et des autres organes de rOrganisation.

3. Cette cooperation technique de caract~re consultatifpeut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de coop~rer avec
le Gouvemement ou avec d'autres parties ;

b) A organiser et A diriger des s~minaires, des programmes de formation, des projets
de demonstration, des groupes de travail d'experts et des activitds connexes en des lieux
dont il sera convenu d'un commun accord ;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres dis-
positions permettant aux candidats ddsign~s par le Gouvernement et agr66s par l'Organisa-
tion de faire des 6tudes ou de recevoir une formation hors du pays ;

d) A preparer et i executer des projets-types, des essais, des experiences ou des re-
cherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord ;

e) A assurer, selon accord entre rOrganisation et le Gouvernement, toute autre forme
de cooperation technique de caract~re consultatif.
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4.a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de coop~rer avec le Gouvemement ou avec d'autres parties.
Ces conseillers seront responsables aupr~s de 'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes et organismes habilit~s par lui i cet effet, et se con-
formeront aux instructions du Gouvernement, telles qu'applicables eu 6gard A la nature de
leurs fonctions et de la cooperation envisag6e et dont le Gouvemement et l'Organisation se-
ront convenus;

c) Dans rexercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront au-
cun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer A leurs
travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leur do-
maine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et pratiques sont
fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procurds, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de propri~t6 y
aff~rents conform~ment aux rgles arr~t~es par l'Assembl~e mondiale de la sant6 et en
vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra rpondre i toutes reclamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s ; il mettra hors de cau-
se l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de rclamation et les drgagera
de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf
si le Gouvernement et 'Organisation conviennent que ladite rdclamation ou ladite respon-
sabilit6 rsulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II. Participation du Gouvernement ti la coopiration technique de caractire
consultatif

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement efficace de
la coop6ration technique de caractre consultatif.

2. Le Gouvernement ou les organismes agr6s par le Gouvernement et l'Organisation
se consulteront au sujet de la publication, en tant que de besoin, des conclusions et rapports
de conseillers dont d'autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement ou les organismes agr6s par le Gouvemement pr~teront A l'Or-
ganisation leur collaboration active dans la communication et l'1aboration de conclusions,
de donn~es, de statistiques et de tous autres renseignements susceptibles de permettre i
]'Organisation d'analyser et d'6valuer les r~sultats des programmes de cooperation tech-
nique de caract~re consultatif.

Article III. Obligations administratives etfinanci res de l'Organisation

L'Organisation remboursera, en totalit6 ou en partie, selon des modalit~s fix~es d'un
commun accord, les d~penses aff~rentes i la cooperation technique de caract~re consultatif,
payables en dehors du pays et indiqu~es ci-apr~s :
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a) Les traitements et indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les indem-
nit6s quotidiennes de d6placement en mission) ;

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage i destination et au depart
du point d'entr6e dans le pays ;

c) Les frais entrain6s par tout autre d6placement effectu6 en dehors du pays;

d) Les primes des polices d'assurance contract6es au profit des conseillers ;

e) L'achat et le transport, i destination et au d6part du point d'entr6e dans le pays, de
tout mat6riel ou de toutes fournitures fournis par l'Organisation ;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays et approuv6es par l'Organisation.

Article IV. Obligations administratives etfinancibres du Gouvernement

1. Sous r6serve d'un commun accord entre le Gouvemement et I'OMS en ce qui con-
ceme chacun des projets, le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique
de caractre consultatif en foumissant les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs du personnel local, dont les services lo-
caux de secr6tariat, d'interpr6tariat, de traduction et autres services connexes qui lui sont
n6cessaires ;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et les fournitures produits dans le pays

d) Le transport du personnel, des foumitures et du mat6riel A l'int6rieur du pays A des
fins officielles ;

e) Les services postaux et de t616communication A des fins officielles;

f) Les facilit6s de traitement m6dical et d'hospitalisation du personnel international.

2. Le Gouvemement remboursera, dans les conditions fix6es d'un commun accord,
la fraction des d6penses payables en dehors du pays, d6penses n'incombant pas A l'Organi-
sation.

3. S'il y a lieu, le Gouvernement mettra A la disposition de lOrganisation la main
d'oeuvre, le mat6riel, les fournitures et autres services ou biens qui pourront Etre n6cessaires
A l'ex6cution de sa mission ainsi que dans des conditions fixees d'un commun accord.

Article V. Facilit~s, privilbges et immunits

1. Le Gouvemement, dans la mesure o6i il n'y est pas d6jA tenu, appliquera a l'Organ-
isation, i son personnel et i ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es, adopt6e par les Nations
Unies le 21 novembre 1947.

2. Les membres du personnel de r'Organisation, y compris les conseillet's par elle en-
gag6s en qualit6 de membres, du personnel affect6 i la r~alisation des fins vis6es par le
pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de la-
dite Convention. Le Coordonnateur/Repr6sentant du programme nomm6 aupr&s de la R6-
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publique d'Arm6nie b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention
susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront
notifi~es r~ciproquement et par 6crit que les modalit6s juridiques n~cessaires A son entree
en vigueur ont 6t6 men6es i bien.

2. Le pr6sent Accord de base peut 8tre amend6 par voie d'accord entre r'Organisation
et le Gouvernement, qui examineront de mani~re approfondie et avec bienveillance toute
demande d'amendement pr6sent6e par r'autre Partie.

3. Le present Accord de base peut Etre d~nonc6 par rune ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress6e A rautre Partie, la d6nonciation prenant effet 60
jours apr~s r6ception de la notification.

En foi de quoi les soussign6s, repr6sentants dfinent nomm6s respectivement A cet effet
par l'Organisation et par le Gouvernement ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord
A----------le 17 septembre 1997, en langues anglaise et arm6nienne, en deux exem-
plaires originaux contenant chacun les versions anglaise et arm6nienne, toutes deux faisant
foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Arm6nie:

GAGIK STAMBOLTSIAN

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

J. E. ASVALL, M.D.
Directeur r6gional
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR THE ESTABLISHMENT
OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and

The Government of Ukraine (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and
the services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation,

Have agreed as follows:

Article I. Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Orga-
nization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests
received from the Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans
of operation for the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the rel-
evant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and
other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) Making available the services of advisers in order to render advice and cooperate
with the government or with other parties;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be mutually
agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study or
receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places
as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or with
other parties shall be selected by the Organization in consultatioa with the Government.
They shall be responsible to the Organization;
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(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with
the Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of their
duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the Orga-
nization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to in-
struct any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization

shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance
with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of

transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and
shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the Organization that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article 11. Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective develop-
ment of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit
to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other such information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advi-
sory cooperation.

Article III. Administrative and Financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the
country, as follows:

(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point
of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the advisers;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any equip-
ment or supplies provided by the Organization;
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(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered by
the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. Administrative and Financial Obligations of the Government

1. Subject to mutual agreement between the Government and WHO with respect to
each project, the Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation
by furnishing the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary lo-
cal secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within

the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international person-

nel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the

country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization

such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the
execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Or-
ganization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within
the meaning of the above Convention. The WHO Programme Coodinator/Representative
appointed to the Ukraine shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of
the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force when both contracting parties have no-
tified each other in writing that the legal requirements for entry into force have been com-
pleted.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization and
the Government each of which shall give full and sympathetic consideration to any request
by the other for such modification.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to the
other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the Organiza-
tion and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement at Copenhagen, this 12th day of June 1997 in the English and the Ukrainian lan-
guages, both in three copies.

For the World Health Organization:

J. E ASVALL,
Regional Director

For the Government of Ukraine:

A. M. SERDJUK,

The Minister of Health
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

BA3OBA yro

MIK

BCECBITHbOIO OPrAHI3AIICIO OXOPOHH 3J9OPOB'A

I

YPHqROM YKPAIHH

flpo BcTaHoBaeHHl BiflHOCHH

TeXli'qHoro KoncyJmhTanMrHOrO cniBpo6iTMHWla

YpAtl YicpaiHH (HazaJli iMeifyTbcA "YpaLx") i

BcecniiTHs opraHi3allis oxopoini a1topoB's (Ha~iani iMeHyEmbca

"Opramnatia"),

6aKaIo'm 3a6e3ne3"TH BHKOHaH.HI pe3oJIIOItiR Ta piIIeHb OpraHi3aiiT O6'exaamix
Hauik Ta OpraHiaauii rtpo TexHiqHe KOHCyJIbTaTBHe CnIiBPO6iTHLITBO i aocairTH
B3aemHoi yroaH Wozio i'f tinei Ta o6cqry, a TaKOWK 3060OB'.3aHb, HKi Bi3bMym Ha

ce6e YpAa Ta OpraHiaauiA, Ta nociryr, qyi 6yAyTb Ha1laBaTHCb HIIMH,

3aRBJIMIOHH npo Te, iao ix B3aemHi O6OB'a3KM 6yayTb BHKOt-yBaTHCb B ayCi

XIPY)Hboro CniBpo6iTHUTBa,

JIOMOBHA1HCb IPO TAKE:

CTATrA t

BcmanoeAenunA mexniiunozo KoncyAbmamuenozo cniepo6imnmu4m6a

1. OpraHiauiA BcTaHoBHrb 3 YpsaoM TexHi4He KoHcymJTaTHBHe cniBpo6iTHHI'TBO,

apaxoByloiH 61ozA>KeTHi o6Me)KeHHr a6o HaABHiCTh Heo6ximmx KotuTiB.

OpraHi3aTni Ta YptAA cniBpo6iTHHmaTHMyTh y cnpaBi po3po6KH Baae-floy3roawKeHMx

nfaHiB aiM anAR 3,aIrCHeHHII TeXHiqHoro KOHCyJTbTaTBHOrO cniBpo6iTHHUITBa Ha

OCHOBi aanTiB, oTpaHmaHHx aia YpaAy i aaTaepa)KeHHx OpraHi3auimr.
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2- TaKe TeXHiqHe KOHCyJIbTaTHBHe CniiBPo
6

iTHHILTBO 6 yiie BCTaHOBJIeHO 3riajuo 3

BizIxOBixiMmH pe3oJIIOUiRMH Ta pIeHHRMH BceCBiTHboi acaM61el oxopoHi

3LXOpOB'R, BHKoHaB4orO KOMiTeTy Ta iHUIHX opraHiB OpraHi3aui.

3. TaKe TexHiiHe KOHCyJIbTaTHBHe CfliBpO
6

iTHHUTBO mowKe CKJna~aTHcR 3:

a) H aat-HH nocnJyr KOHCyJIbTaHTiB 1AA peKoMeHamEiri Ta CfliBpo6iTHHuTBa

3 Ypxaom a6o iHuMfM CTOpOHaMH;

b) opraHi3auil Ta npoBeLtemi ceMiHapiB, HaBqaJbHHX nporpam,

taeMOHcTpaIiIHHX FlpOeKTiB, Hapaii po00 'mx pynI eKcfepTiB Ta 3axOLIiB Ha MiCuRX,

.qxi B3aEmHo y3ro)KyroThcR;

C) HaBaHHR cTxneHAiA a6o yK.naaaHaH iHui{Hx IAoMOBeHOCTeii 3rimto 3

AK1MH KaHmw am, npH3Ha,1eHi Ypaom Ta 3aTBepameHi Oprai3auieIO, 3MO)KyTb

Haaqamica a6o npoxoAHTH nimroToBKy 3a KOPZOHOM;

d) nixrOToSKa Ta BHKOHaHH eKcnepHmeHTajibIHx npOeKTiB, BHnpo
6
yBa~b,

eKcnepHMeHTiB a6o LxocniiwizeHb B MiCUAX, RKi MOx<yTb B3aeMHO y3roWxyBaTHCb;

e) 3AIiCHeHmm iHMOI 4IopMN TexHiqHoro KOHCyJIbTaTRBHOrO

cniBpo6iTHHlxTBa, Axa Mowe 6yTti noroAwKeHa 3 Opraii3auieio Ta Ypa1OM.

4. a) KOHCyJZhTaHTH, AKi HaaaaTHmyTb peKomeHhAauii i cniBpo6iTHH'aTmxyTh

3 Ypaiotom a6o 3 iHIIIMMIM CTOpOHaMH, Bizi6HpammyThcR OpraiaauLieIo 3a

y3roamet(HM 3 YpRIIom. BOHH HeCTHmyTb BianoBiiajibHicTh nepeg Oprani3auieio;

b) npM BHXOHaHHi CBOiX O6OB'I3KiB KOHCyJAbTaHTH IiRTHMyTb y TiCHOMy

KoHTaKTi 3 Yp1AIOM Ta 3 yIIOBHOBa>1eHHMH Ypa Iom oco6aMH a6o opraHamH i

,aoTpHMyBaTHmyThcsi iHCTpyKLlir Yp.I11y, AKi BiIUIOBiIaiOTh xapaKxepy ix o6oB'A3KiB

Ta cniBpo6ilmUTBy i AKi MOwyTh 6yTm B3amHo y3roa1eHi MirK Opraiaauiefo Ta

Ypa11oM;

C) KOHCynJbTaHTH B XOfi CBOCi KOHCyJIbTaTHBHOI aiAJbfiOCTi AOKjIaaaTHMyTb

yCiX 3yCHJIb 111151 TOrO, o6 npOiHCTpyKTYBaTti 6yab-1K di TeXHiqHHA nepcOHa1,
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SIKHAt, MO)KAIHBO, 3airtaTHMe Ypla LIA A B3aeM oaii 3 HUMH, 3 rHTaHh TX

npo4eciiHmx MeTOLiB, TexHiqHHX HaBHqOK Ta npaKTH H, a TaKOK npHHII1niB, Ha

uKHX BOHH rpyH-tyIoTbCs.

5. 1yau-sie TexHiHe o6jxaaHaHHA a6a npeaLmeTH 3a6e3neeHHA, RKi OpraHizaattiR

Mowe IazxaT, aajniaiomhcq IU BAaCHiCTIO, qKi(uo npaBo BOJIO~iHHA He 6yite

nepeLaaHo (i aoTH, AOKH BOHO He 6yLte nepeLtao) BiIoUBiALHo 1o noiiTHKH,

BH3HaqeHoI BcecsiTimota acam6.neeo oXopoHH 3ZlOPOB'R Ta flHHOi B momeHT

nepeaaqi.

6. YpaLi HecTKme Big~oBiaJTbHiCTb 3a p03rnA 
6

yU,-axox nO3OBiB, AKi MO y'Th

6yTH noaH.ui TpeTim CTOpOHamH nporH OpraHiaauil Ta TI KOHCyJMraHTiB, areHTiB Ta

cAyH6oBuiB, i He 3a~Bz1aBaTMe 36HTKiB Opraiiaauii Ta I KOHCyJIbTaHTam, areHTam

ra cniapo6iTHnxam, Kcuo npwmHo0i 6yzt-vAKrIX no3OBiB Ta BilxnOBi ia HOCTi C 1ii

3riMIo 3 UiCIo YroLXolo, 3a BAurKROM THx BHrmaaiB, y pa3i y3roa eHLA Mi)K

YPROM Ta Oprani3aticio, KOJM ra~i no3oBH a6o BianOBiIlaibHocTi BHMIKaiOm- B

pe3ylrbTari HeLI6aAocTi a6o HaBMHCHOI HenpaBHJrbHOi HOBeLXiHKH KOHCyAbTaHTiB,

areHTiB a6o cjiyK 6
OBtUiB.

CTA'rH 1I

Yvacm, Yp-ay e mexmitno.qy iconcy/tmamuMao,,y cniepo6imnu4mei

1. YpAIX BIrK0opCTOByBaTHMe BCi CBOi MO)KIHBOCTi ZtLtA 3a6e3rieeHHA eibeKTBHoro

p03BHTKy TeXHi~lOrO KOHCymjiTaThBHOrO cniBpo6iTHHuTBa.

2. YpsA Ta Opraxiaauia npoBoLAHTtmyTh cniJbHi KOHCyJbTaUII CTOCOBHO

rry6Aixatti, Bi=IOBiZEHO 6yAm-AKHtX BHCHOBKiB Ta 3BiTiB KOHCynbTaHTiB, RKi MO)KyTb

6yTm KOPHCHHMH LnA iHmIM KpaTH Ta Opraxi3auil.

3. YpAt 3aiicHmoBaTHme aKrKrHe cniBpo6i-rhHHTBo 3 Opraiauieto y cnpaBi

HaaI-fH i CKjtraaaHHA BHCHOBKiB, ,IaHHX, CTaTHCTlIfHHX zxaHHX Ta imuofI nolli6HO!

iH4)opMatxiI, 11O 0o3BoJIM-rb OpraHi3aatii npoaHajii3ytaTH Ta zaTH OUiHKY

peaynbTaTaM nporpam TeXHiqHorO KOHCyJbTaTHBHOrO cniBpo6iTHHLITBa.
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CTATr$ III

Aainicmpamu6ni ma tpinancoei 3o606'JA3amnA OpzaNi3a4ii

1. OpraiaUist 3ri1[HO 3 B3aEMHOIO ,aOMOBJIeRICTIO nOBHiCTo a6o qac'roao 6epe Ha

ce6e BHTpaTt, Heo6xizHi ,A1A 3a6e3neeHHR Texiqoro KoHCJTbTaTBHoro

cniBpo6iTHMLITBa, Salii cn.irtaqyoThCA noa Me)KamH KpaimH, y TaKHHA cnoci6:

a) 3apo6i-nia nnaHa ra KOUTH Ha po)K-BaHHRS (BKJunoqaioqrH fpoi3Ll ra

no6oai ni qac BizlpuaIeHHA) KoHCyJIbTaHTiB;

B) BfpaT'H Ha npOi3Z KOHCy.bTa-TiB nia mac ix Billpu)KeHb 11O Ta Bia

rryHKTy B'Y13ty LEO KpaiTHH;

C) BHTpaTH Ha imnxfi npoialx no3a mewaMH Kpa'knt;

d) cTpaxyBaHHA KoHcyJibTankfiB;

e) 3aKyniBlA Ta TpaHcrlopTyBamiA LEO Ta Bia IIyHKTyV B1'3y B KpaiHy 6yZlm-

RKoro o6iiaamainA a6o npetMeTiB nocTaiaHM, HaaaHmx OpraHibaielo;

f) 6yam-AKi iHlli Bmpart no3a MexKamH KpaHmH, 3arep1)KeHi Opraii3auiio.

2. OpraHiaauiRA cnnaqy~arme B HattiOHanrbHiA Ba~mTi BHTpaTH, AKi He

nofKpaHBaoThc YpRAOM 3rimio 3 FyIHKTOM I crarri IV uiel YroaH.

CTATrA IV

Adinicmpamueni ma 4inaMco6i 3o6o'3amanl~ Ypzay

1. Yp~a po6HTNme BHecox B cnnary BH-rpaT, noB'R3aHHX 3 TeXHi4HHM

KoHCy.r1Ta'TrBHHm cniBpo6iThHuTom, tunAxom cnnaT a6o 6e3nocepeaaboro

HaztaHHR TarKX 3aco6iB Ta nocityr:

a) nocnyrH RK TeXHiqHoro, Tax i a.xiHicTpaTHBHoro, MicueBoro nepcoHaJiy,

BKnjizoaloql Heo6xialHy ,Aonomory ceKperapiary, yCHi Ta nHCbMOBi nociiyrvt

nepeKiiallaqiB Ta BiAoBiaHy AonoMory;

B) Heo6xilHi o4)iCH Ta iHUi npHfiLeKH;

c) o6AaiHaH x Ta npeAllMeTH flocTaqaHHR, Btpo6jieHi B KpaiIHM;
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d) TpaHcnoprTyBaHHR nepcoHany, npezxmeTiB nocTaqaHHR Ta o6aHaHHA B

o43iuiiHmx uiJIx B meaX Kpa!HH;

e) fIOEtTOBi BHTpaTH Ta Teiie4)OHHHfi 3B'R3OK B o04illilAHHX UiDIX;

f) MOX.rAHBOCTi alim OTpHmaHH f Hemmoi LionoorH Ta rocniTaJIi3aui i

MiKHapoitHoro nepcoHaily.

2. YpAit cnAaqyBaTHme ry qacTKy BWTpaT, SKi nixLruwajom cnnaTi no3a me)KamH

KpaIHH i He rlOKpHBaiOThCR OpraHi3attiCIO, Ta Ti, AKi MO)K)?Th 6yTH B3aEM.Ho

noroLv,,eHi.

3. Y neBHHX BHnaIKax Ypsau HaaacT y po3nopAaLxeHHR OpraHi3auii po6oqy CHITy,

o6jxazEHaHHR, npemeTH nOCTaqaHHA Ta iHii rIociryrH a6o BaacHicTm, AKi 6yayTb

Heo6xiixHi AAA BHKOHaHHR T1 liRJbHOCTi Ta qKi Mocy'Th 6y1H B3aeMHo noroaD.eHi.

CTATTI V

Ymoeu, npueiAei ma imynimemu

1. YpsAA, Ha OCKiJbKH BiH we He 3o6oB'3arMM Uboro po6HTH, 3acTocyc ITo

OpraHi3alT, fi cniBpO6iTHKLiB, 4oHaiB, BJqaCHOCTi Ta aKTHBiB BiAnOBiaMi

niojio)KeHHA KoHremmii npo np{ijnei Ta iMHiTeTH cneaiani3oBaHmx yCTaH oB.

2. CniBpo6iTuH OpraHi3allil, BKJUOqalO'{H KOHCyJIbTaHTiB, HaI4HTHX Helo RK

q'UeHiB nepcOHaJIy, Ha AKHX nOKBaIeIHO 36O0B'A3aHHA BHKOHyBaTH uini tiel Yroam,

6yyT BBaIaTHcR obiuiiihHMH nocaaIOBHMH Oco6amI! B MeKax, yCTaHOBAieHX

KoHBeHuieio, 3aaHaleHOo BMae. KoopIMMaTop/npeZECTarBHtK nporpamm B003,

npH3HaeHHA B YKpaIHy, KOpHCTyBaTHmeTbCq nioBoaKeKHHAM Ta ymoaaMH. RKi

HaLa1OTbC.R BiAnlOBiAIHO ITO Po3i.y 21 KOHBeHglil, 3a3HatteHoi BHule.

CTATrA VI

1. IlA Ba3oaa Yroaa Ha6yBae nHHHocTi niciAS nianHcaHHA Ha.ie)KHmM 4HHOM

ynOBHOBa,>KeHHMH Ha Te npeTcTaBHHxamI Oprati3auii Ta YpAsuy.
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2. )Io uei 6a3aoBol YroaH MO)KYTb BHOCHTHCR 3MiHH Ha OCHOBi IIOMOBJIeHOCTi li)fK

OpraHi3auiEEo Ta Ypsinom. KO)KHa 3 UHX CTOpiH BceaiqHO Ta QO6pO3HMM14BO

po3rnfHe 6yab-RKe nHTaHHSi, WUO HaLtiAII HO Bitt iH1uoi CTOpOHH 3 npHaoiiy TaKoI

3MiHH.

3. TepMiH aii 15a3oaoT YroaH MO)Ke 6yTH npHnHjieHnH, AKuxO 6yab-sKa CTOpOma

HaLitjue nHCbMOBe noBiztomjieKHA iHUiAI CTOpOHi, i yro~ta npHflHHAC CBOIO qHHHiCTh

qepe3 IIxiCTI1ecAT alliB 3 nHA OTPHmaHHA TaKoro nOBiaomjieHHA.

Ha nocBiatqeHH3( qoro IIH)KxenilimcaHi BiJUIOBiIIHHM 'HHOM ynOBHOBahKeHi Ha

Te npezcaBHH]H OpraHiatii Ta Ypagy Bitt iMeHi CTopiH ni=rmcaAH UIO Yrogy y

M.

uboro 12 AHA Ze e f,# - 199; poy yKpalHCbKO1O Ta aHrTiiCbKO1O

moBamI B TpboX npHMipHl{Kax.

3a Ypaa YKpamir

A. MiCep K/

MiHicTp OXOPOHM 3taOPOB'A

YKpaItHH

3a BcecBinmo opraHi3altilo

oXOpo0H 3ttOpOB'A

(nig

- A)K.E. AcBaJiJ

PerioHaJIbHMit alpeKTOp
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE CONCERNANT

L'1tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPERATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la santd (ci-apr~s ddnommde" i'Organisation" ), et le Gou-
vernement d'Ukraine (ci-apris ddnommd" le Gouvemement "),

Ddsireux de donner effet aux r6solutions et decisions des Nations Unies et de 'Orga-
nisation, concernant la coopdration technique de caract~re consultatif, et de parvenir A un

accord mutuel sur son but et sa portde ainsi que sur les responsabilitds d assumer et les ser-
vices A fournir par le Gouvernement et 'Organisation ;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit d'amicale
coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Etablissement d'une coopdration technique de caractire consultatif

1. L'Organisation dtablira avec le Gouvemement une coopdration technique de ca-

ract~re consultatif, dans les limites de ses possibilitds budgdtaires ou sous rdserve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement collaboreront en
vue d'dlaborer, d'un commun accord, sur la base des demandes dmanant du Gouvemement
et approuvdes par l'Organisation, des plans d'opdrations pour la mise en oeuvre de la coo-
pdration technique de caractre consultatif.

2. Cette cooperation technique de caract~re consultatif sera dtablie conformdment
aux rdsolutions et d6cisions pertinentes de I'Assemblde mondiale de la sant6, du Comit6
exdcutif et des autres organes de r'Organisation.

3. Cette coopdration technique de caractre consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers chargds de donner des avis et de coop6rer avec
le Gouvemement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des sdminaires, des programmes de formation, des projets

de d6monstration, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes en des lieux

dont ii sera convenu d'un commun accord ;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres dis-

positions permettant aux candidats ddsignds par le Gouvemement et agrdds par l'Organisa-

tion de faire des dtudes ou de recevoir une formation hors du pays ;

d) A prdparer et A exdcuter des projets-types, des essais, des expdriences ou des re-

cherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord ;

e) A assurer, selon accord entre 'Organisation et le Gouvemement, toute autre forme

de cooperation technique de caract~re consultatif.
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4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de coop~rer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties.
Ces conseillers seront responsables aupr~s de I'Organisation.

b) Dans 'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes et organismes habilit6s par lui A cet effet, et se con-
formeront aux instructions du Gouvemement, telles qu'applicables eu 6gard i la nature de
leurs fonctions et de la cooperation envisag~e et dont le Gouvernement et l'Organisation se-
ront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront aucun
effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer A leurs
travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leur do-
maine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont
fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de propri~t6 y
affrents conform~ment aux r~gles arret~es par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et en
vigueur i la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre i toutes reclamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s ; il mettra hors de
cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de reclamation et les d6-
gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord,
sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite reclamation ou ladite re-
sponsabilit6 r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II. Participation du Gouvernement e la cooperation technique de caract~re
consultatif

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d~roulement efficace de
la cooperation technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvemement et rOrganisation se consulteront au sujet de la publication, en
tant que de besom, des conclusions et rapports de conseillers dont d'autres pays et rOrgan-
isation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvemement pr&era A rOrganisation sa collaboration active dans la commu-
nication et l'elaboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre i l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sul-
tats des programmes de cooperation technique de caract~re consultatif.

Article III. Obligations administratives etfinancidres de l'Organisation

1. L'Organisation remboursera, en totalit6 ou en partie, selon des modalit~s fix~es
d'un commun accord, les d~penses aff~rentes i la cooperation technique de caract~re con-
sultatif, payables en dehors du pays et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et mdemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les indem-
nit6s quotidiennes de d~placement en mission) ;
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b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination et au d6part
du point d'entr6e dans le pays ;

c) Les frais entrain6s par tout autre d6placement effectu6 en dehors du pays;

d) Les primes des polices d'assurance contract6es au profit des conseillers ;

e) L'achat et le transport, A destination et au d6part du point d'entr6e dans le pays, de
tout mat6riel ou de toutes fournitures foumis par lOrganisation ;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays et approuv6es par lOrganisation.

2. L'Organisation remboursera les d6penses en devise locale n'incombant pas au Gou-
vemement en vertu du paragraphe I de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV. Obligations administratives etfinanci~res du Gouvernement

1. Sous r6serve d'un accord entre le Gouvemement et l'Organisation sur chacun des
projets, le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique de caract~re con-
sultatif en fournissant les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs du personnel local, dont les services lo-
caux de secr6tariat, d'interpr6tariat, de traduction et autres services connexes qui lui sont
n6cessaires ;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat&riel et les fournitures produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des fournitures et du mat6riel A l'int6rieur du pays A des
fins officielles ;

e) Les services postaux et de t616communication A des fins officielles;

f) Les facilit6s de traitement m6dical et d'hospitalisation du personnel international.

2. Le Gouvernement remboursera, dans les conditions fix6es d'un commun accord,
la fraction des d6penses payables en dehors du pays, d6penses n'incombant pas A l'Organi-
sation.

3. S'il y a lieu, le Gouvemement mettra a la disposition de lOrganisation la main
d'oeuvre, le mat6riel, les fournitures et autres services ou biens qui pourront ftre n~cessaires
Sl'ex6cution de sa mission ainsi que dans des conditions fix~es d'un commun accord.

Article V. Facilit~s, privil~ges et immunit~s

1. Le Gouvernement, dans la mesure o6i il n'y est pas dejA tenu, appliquera i l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les Privilges et Immunit~s des Institutions sp6cialis~es.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers par elle en-
gages en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r~alisation des fins vis6es par le pr6-
sent Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de ladite
Convention. Le Coordonnateur/Repr6sentant du programme nomm6 aupr~s du Gouverne-
ment d'Ukraine b~n~ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvisee.
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Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur lorsque les deux Parties contractantes

se seront r~ciproquement notifi~es par 6crit que les formalit~s 16gales n~cessaires A son en-
tree en vigueur ont &6 accomplies.

2. Le present Accord de base pourra tre amend6 par voie d'accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvemement, qui examineront de mani~re approfondie et avec bienveillance
toute demande d'amendement pr~sent~e par lautre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par rune ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A I'autre Partie, la d~nonciation prenant effet 60
jours apr~s reception de la notification.

En foi de quoi, repr~sentants dfiment nommns respectivement A cet effet par r'Organi-
sation et par le Gouvemement ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord d Copen-
hague le 12 juin 1997, en langues anglaise et ukrainienne, en trois exemplaires chacune.

Pour I'Organisation mondiale de la sant:

J. E. ASVALL

Directeur r6gional

Pour le Gouvernement d'Ukraine:

A. M. SERDJUK

Ministre de la Sant6
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

ACORD DE BASE

ENTRE

L'ORGANITZACIO MUNDIAL DE LA SALUT

I

EL GOVERN DEL PRINCIPAT D'ANDORRA

relatiu a Pestabliment de relacions de cooperaci6 ticnica amb caracter consultiu

L'ORGANITZACI6 MUNDIAL DE LA SALUT (d'ara endavant 1'Organitzaci6");
i

EL GOVERN DEL PRINCIPAT D'ANDORRA (d'ara endavant "el Govern"),

Arb la voluntat de donar efecte a les resolucions i les decisions de les Nacions Unides i
de 'Organitzaci6, pel que fa a la cooperaci6 tcnica amb carcter consultiu, i d'assolir un
acord mutu sobre la finalitat i F'abast de cada projecte, corn tambd sobre les
responsabilitats a assumir i els serveis a subministrar pel Govern i l'Organitzaci6;

Declarant que compliran les seves obligacions reciproques en un esperit d'amigable
cooperaci6,

HAN CONVINGUT EL SEGIJENT:

ARTICLE I

Establimenf d'una cooperaci6 tlcnica amb cardcter consultiu

1.- L'Organitzaci6 establirA amb el Govern una cooperaci6 t6cnica arab carActer
consultiu, en els limits de les seves possibilitats pressupostiries o sota la reserva que els
fas necessaris estiguin disponibles. L'Organitzaci6 i el Govern col-laboraran arb vistes
d'elaborar, de comit acord, sobre la base de les demandes procedents del Govern i
aprovades per l'Organitzaci6, uns plans d'operacions per dur a terme aquesta cooperaci6
t6cnica amb caritcter consultiu.

2.- Aquesta cooperaci6 t&cnica arb caricter consultiu s'establiri de conformitat amb les
resolucions i les decisions pertinents de I'Assemblea mundial de la salut, del Consell
executiu i dels altres 6rgans de l'Organitzaci6.

3.- Aquesta cooperaci6 tecnica arb caricter consultiu pot consistir:

a) a subministrar els serveis d'assessors que s'encarregaran de dictaminar i
cooperar arnb el Govern o amb d'altres parts;
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b) a organitzar i dirigir cicles d'estudis, programes de formaci6 professional,
projectes experimentals, grups de treball de p~rits i activitats connexes en Ilocs que es
decidiran de comi acord;

c) a atribuir beques d'estudis i de perfeccionament o a prendre altres disposicions
que permetin als candidats designats pel Govern i reconeguts per l'Organitzaci6 de
cursar estudis o rebre una formaci6 professional fora del pais;

d) a preparar i executar projectes-tipus, proves, experi~ncies o investigacions en
llocs que es decidiran de comid acord;

e) a assegurar, segons acord entre l'Organitzaci6 i el Govern, qualsevol altra
forma de cooperaci6 t(cnica arnb car-cter consultiu.

4.- a) L'Organitzaci6 escollir, tot consultant-ho amb el Govern, els assessors que
s'encarregaran de dictaminar i cooperar amb el Govern o arab altres parts. Aquests
assessors seran responsables envers l'Organitzaci6;

b) En l'exercici de les seves funcions, els assessors actuaran en estreta
col-laboraci6 arab el Govern i amb les persones o organismes que aquest hauri habilitat a
aquest efecte; s'atindran a les instruccions del Govern que seran aplicables d'acord amb
la naturalesa de les seves funcions i de la cooperaci6 prevista, que l'Organitzaci6 i el
Govern hauran convingut;

-c) En l'exercici de les seves funcions consultives, els assessors no estalviaran cap
esforr9 per tal de posar al corrent el personal tMcnic que el Govern podrA associar as seus
treballs, dels m6todes, les t~cniques i les prictiques aplicades en el seu camp, corn tanb6
dels principis en qu6 es fonamenten aquests mtodes, tcniques i prActiques.

5.- L'Organitzaci6 conservarA la propietat de tot el material t~cnic o de tots els
subministraments que haurA facilitat, mentre no cedeixi els drets de propietat que hi s6n
aferents, de conformitat amb les regles decidides per l'Assemblea mundial de la salut i
vigents en ia data de la cessi6.

6.- El Govern hauri de respondre a qualsevol reclamaci6 formulada per tercers contra
l'Organitzaci6 i els seus assessors, agents o empleats; deixari fora de causa
l'Organitzaci6 i els seus assessors, agents o empleats en cas de reclamaci6 i els alliberarA
de tota responsabilitat que resulti d'operacions executades en virtut del present Acord,
excepte si el Govern i |'Organitzaci6 convenen que aquesta reclamaci6 o responsabilitat
resulta d'una neglig£ncia greu o d'una falta intencionada de les persones interessades.

ARTICLE II

ParticipaciM del Govern en la cooperaci6 tcnica arb carcter consultiu

1.- El Govern farA tot al16 que estigui en el seu poder per tal d'assegurar e"
desenvolupament eficar de la cooperaci6 tcnica amb carActer consultiu.
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2.- El Govern i l'Organitzaci6 es consultaran pel que fa a la publicaci6, en les condicions
adients, de les conclusions i dels informes d'assessors dels quals els altres paisos i la
mateixa Organitzaci6 podrien treure profit.

3.- El Govern prestari a l'Organitzaci6 la seva col-laboraci6 activa en el subministrament
i l'elaboraci6 de conclusions, dades, estadistiques i qualsevol altra informaci6 susceptible
de permetre a l'Organitzaci6 analitzar i avaluar els resultats dels programes de
cooperaci6 tecnica arb caticter consultiu.

ARTICLE iM

Obligacions administratives ifinanceres de I Organitzaci6

I.- L'Organitzaci6 es fari cirrec, totalment o en part, segons les modalitats fixades de
comzi acord, de les despeses aferents a la cooperaci6 trcnica arb caricter consultiu,
pagables fora del pals i que s'indiquen a continuaci6:

a) les remuneracions i les dietes dels assessors (incloses les dietes de viatge en
missi6);

b) les despeses de transport dels assessors durant el seu viatge d'anada o de
tomada del punt d'entrada al pais;

c) les despeses que resultin de qualsevol altre viatge realitzat fora del pals;

d) les primes de les assegurances contractades en benefici dels assessors;

e) la compra i el transport, a destinaci6 o en procedrncia del punt d'entrada al
pals, de tot tipus de material o de qualsevol article subministrat per l'Organitzaci6;

f) qualsevol altra despesa feta fora del pals i acceptada per I'Organitzaci6.

2.- L'Organitzaci6 es farA cArrec de les despeses en moneda local que no incumbeixin el
Govern en virttit de l'article IV, parigraf 1, del present Acord.

ARTICLE IV

Obligacions adninistratives ifinanceres del Govern

I-- El Govern participarA a les despeses de cooperaci6 tecnica amb caticter consultiu
fent-se cirrec o subministrant directament els equipaments i els serveis seguents:

a) els serveis del personal trcnic i administratiu local, en especial els serveis locals
de secretaria, interpretaci6, traducci6 i altres serveis annexos que seran necessaris;

b) les oficines i altres locals necessaris;
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c) el material i els subministraments produits en el pals;

d) els transports a l'interior del pals, i per motius de servei, del personal, el
subministrarnent i el material;

e) la utilitzaci6 de correus i telecomunicacions per a les necessitats oficials;

f) els mitjans aferents al tractament mrdic i a l'hospitalitzaci6 eventual dels
membres del personal internacional.

2.- El Govern es fari cirrec, en les condicions fixades de comti acord, de la fracci6 de les
despeses pagables fora del pals que no incumbeix l'Organitzaci6.

3.- El Govern posari si escau, a la disposici6 de l'Organitzaci6, en les condicions
fixades de comf acord, la mi d'obra, el material, els subministraments i els altres serveis
o bins que podran ser necessaris a l'execuci6 de ]a seva tasca.

ARTICLE V

Facilitats, prtivlegis i immunitats

1.- El Govern, si no esti ja obligat a fer-ho, aplicarA a l'Organitzaci6, al seu personal i als
seus fons, bdns i havers, les disposicions pertinents del Conveni sobre els prvilegis i
immunitats de les institucions especialitzades.

2.- Els membres del personal de l'Organitzaci6, inclosos els assessors contractats per ella
en qualitat de membres del personal destinat a la realitzaci6 de les finalitats que es
preveuen en el present Acord, es consideraran corn a funcionaris de I'Organitzaci6, en el
sentit del dit Conveni. El coordinador de programa OMS nomenat a Andorra es

•beneficiari de les disposicions de la secci6 21 del Conveni citat anteriorment.

ARTICLE VI

1.- El present Acord de base entrari en vigor en la data de ]a seva signatura pels
representants, degudament autoritzats, de l'Organitzaci6 i del Govern.

2.- El present Acord de base es podri modificar per via d'acord entre l'Organitzaci6 i el
Govern, que examinaran, amb una atenci6 positiva, qualsevol demanda de modificaci6
presentada per I'altra part.

3.- Qualsevol de les parts podri denunciar el present Acord de base, mitjangant una
notificaci6 escrita adrerada a l'altra part, la dentincia prendri efecte seixanta dies despr~s
de la recepci6 de la notificaci6.



Volume 2109, 1-36685

EN FE DE LA QUAL COSA els infrascrits, representants degudament designats per
'Organitzaci6 i pel Govern, respectivament, en nor de les parts han signat el present

Acord a Andorra la Vella i a Copenhague, l'onze de setembre de, mil nou-cents noranta-
vuit, en tres exemplars en Ilegua francesa i catalana, ambd6s textos fent fe igualment.

Pel Govern del Principat d'Andorra Per 'Organitzaci6 M de la Salut

Albert Pintat Santol~iia J. Asvall, MD
Ministre de Relacions Exteriors irector repional
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTE D'ANDORRE CON-
CERNANT L'tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPItRATION
TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d~nomme ci-apr~s "l'Organisation"); et

Le Gouvernement de la Principaut6 d'Andorre (d6nomm6 ci-apr~s "le Gouverne-
ment"),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de l'Organ-
isation, concernant la coop6ration technique de caract~re consultatif, et de parvenir A un ac-
cord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les responsabilit6s i
assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit d'amicale
coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Etablissement d'une cooperation technique de caractdre consultatif

1. L'organisation 6tablira au Gouvemement, une coop6ration technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg~taires ou sous r6serve que les fonds
n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement collaboreront en vue
d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvemement et
approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de cette
coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif sera 6tablie conform6ment aux
r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la Sant6, du Conseil ex6cu-
tif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caractbre consultatif peut consister:

a) A foumir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de coop~rer avec
le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et i diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-
sionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s
connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres dispo-
sitions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Organisation,
de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou des recher-
ches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre forme
de coop6ration technique de caract~re consultatif.



Volume 2109, 1-36685

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvemement, les conseillers
charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvemement ou avec d'autres parties.
Ces conseillers seront responsables envers I'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec le
Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet effet; ils se con-
formeront aux instructions du Gouvemement qui seront applicables, eu 6gard A la nature de
leurs fonctions et de la coop6ration envisag6e, et dont 'Organisation et le Gouvernement
seront convenus,

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'pargneront aucun
effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer A leurs
travaux au courant des mfthodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leur do-
maine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et pratiques sont
fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes les
fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de proprit6 y af-
f~rents conform~ment aux r~gles arr&t es par 'Assembl~e mondiale de la Sant6 et en
vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient for-
muler contre 'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il mettra hors de cause
'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de reclamation et les d~gagera
de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf
si le Gouvemement et l'Organisation conviennent que ladite reclamation ou ladite respon-
sabilit& r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II. Participation du Gouvernement et la Cooperation technique de caract~re
consultatif

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement efficace de
la cooperation technique de caractre consultatif

2. Le Gouvemement et rOrganisation se consulteront au sujet de la publication, dans
les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres pays et
l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A rOrganisation sa collaboration active dans la fourniture
et rNlaboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres renseignements
susceptibles de permettre A I'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sultats des pro-
grammes de cooperation technique de caract~re consultatif

Article III. Obligations administratives etfinanci~res de l'Organisation

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes A la cooperation technique de caract~re
consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s:

a) Les traitements et les indeniit~s de subsistance des conseillers (y compris les in-
demnit~s quotidiennes de voyage en mission);
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b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en prove-
nance du point d'entr~e dans le pays; c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6
hors du pays; d) Les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr(e dans le pays,
de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) Toutes autres dpenses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'incombent
pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.

Article IV. Obligations administratives etfinancibres du Gouvernement

1. Le Gouvernement participera aux frais de la cooperation technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services
suivants:

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les services
locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services annexes qui seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) Le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports A l'int6rieur du pays; et pour des raisons de service, de personnel, de
fournitures et de materiel;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins officiels;

f) Des facilit~s aff~rentes au traitement medical et A lhospitalisation 6ventuelle des
membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun ac-
cord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui nincombe pas A lOrganisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de rOrganisation, dans les
conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les fournitures et les
autres services ou biens qui pourront etre ncessaires A l'ex~cution de sa tfche.

Article V. Facilits, privilbges et immunitks

1. Le Gouvernement, s'il nest pas dejA tenu de le faire, appliquera A l'Organisation, A
son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp~cialis6es.

2. Les membres du personnel de lOrganisation, y compris les conseillers engages par
elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins vis~es par le present
Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de ladite Con-
vention. Le Coordonnateur de Programme OMS nomm6 en le Gouvernement de la Princi-
paut6 d'Andorre b~n&ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis~e.
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Article VI.

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organisation
et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute demande de
modification pr~sent~e par rautre Partie.

3. Le present Accord de base pourra tre d6nonc& par l'une ou lautre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, la d~nonciation prenant effet soixan-
te jours aprbs r6ception de la notification.

En foi de quoi les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s par l'Organisation et par
le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord i An-
dorra la Vella et i Copenhague, le onze septembre mille neuf-cent quatre-vingt dix-huit, en
trois exemplaires en langue frangaise et catalane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Principaut6 d'Andorre:

ALBERT PINTAT SANTOLARIA
Mmistre des Relations Ext6rieures

Pour rOrganisation Mondiale de la Sant6:

J. E. ASVALL, M.D
Directeur r~gional
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF ANDORRA FOR
THE ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION
RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as the "Organization"); and

The Government of the Principality of Andorra (hereinafter referred to as "the Govern-
ment"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities which shall be
assumed and the services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation,

Have agreed as follows:

Article 1. Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Govern-
ment, subject to its budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Or-
ganization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests
received from the Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans
of operation for the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and
other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) Making available the services of advisers in order to render advice to and coop-
erate with the Government or with other parties;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be mutually
agreed upon;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall
study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such plac-
es as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be
agreed upon by the Organization and the Government.
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4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or
with other parties shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) The advisers shall, in the performance of their duties, act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and
shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the
Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to in-
struct any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance
with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of
transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees,
and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of
any claims or liabilities resulting from operations under this Basic Agreement, except
where it is agreed by the Organization and the Government that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II. Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective develop-
ment of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publi-
cation, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to
other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programme of technical advisory co-
operation.

Article III. Administrative and Financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the
country, as follows:

(a) The salaries and subsistence allowances (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point
of entry into the country;
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(c) The costs of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the advisers;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the costs of technical advisory cooperation by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within
the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international per-
sonnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the
execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Or-
ganization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Basic Agreement, shall be deemed to be officials
of the Organization within the meaning of the above Convention. The WHO Representative
appointed to the Government of the Principality of Andorra shall be afforded the treatment
provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.



Volume 2109, 1-36685

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any re-
quest by the other party for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

In witness whereof, the undersigned duly appointed representatives of the
Organization and the Government, respectively, have, on behalf of the Parties, signed the
present Basic Agreement at Andorra la Vella and at Copenhagen, on 11 September 1998,
in three original copies in the French and Catalan languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Principality of Andorra:

ALBERT PINTAT SANTOLARIA
Minister for Foreign Affairs

For the World Health Organization:

J. E. ASVALL, M.D.
Regional Director
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACURDO ENIRE A REPObLICA FEIERAI]VA DO BRASIL E A REP6BLICA DA

COLOMBIA SUBRE SANIUADE ANIMAL EM AREAS DE FRONIEIRA

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica da Col6mbia,

Considerando o estabelecido no item 2 do Artigo II e no

Artigo 111 do Conv~nio Interamericano de Sanidade Animal, firmado na

cidade do Rio de Janeiro em 18 de julho de 196?;

Considerando, ademais, as recomenda~bes emanadas da IV

Reunio Urdiniria da Comiss~o Sul-Americana de Luta contra a Febre

Aftosa - COSALFA, realizada nos dias 10 e 11 de fevereiro de 1977, na

cidade do Rio de Janeiro, bem como as resolutbes de X Reunijo

Inter-iericana. em nTvel ministerial, sobre o controle da Febre Aftosa

e outras zoonoses - RICAZ-1O, realizada em Washington, nos dias 14 a

17 de niargo do mesmo ano;

esejando chegar a um acordo matuo para um programa

harw6nico ce sanidade animal em ireas de fronteira;

Declarando que as obrigaies recfprocas serao cumpridas

dentro de um espirito de cordial cooperaro,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes se comprometem a elaborar e executar

uRI programa coordenado de sanidade animual, destinado Ss greas

adjacentes j Ironteira entre ambos os paises, tom o objetivo de lograr

uRI vielhor controle das enfermidades de animais, cooperaao essa que se

realizarS dentrO do quadro das normas legais e regulamentares de seus

respectivos 1ordenamentos juridicos.
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ARI IGO II

Para os fins da execuro do programa coordenado a que se

reere o Artigo precedente, as Partes Contratantes comprometem-se a:

1) coordenar as medidas que devam ser tomadas em ambos os

pa ises para combater e controlar as entermidades nas

regides da fronteira;

2) prestar colabora So de carhter t6cnico nas atividades

relacionadas com o controle de vacinas e produtos

zooter~picos, diagn6sticos, pesquisas e outras tarefas

similares;

3) cooperar no aprimoramento reciproco de pessoal t~cnico,

atrav~s dos serviios de capacitaKo existentes em cada um

dos dois pafses;

4) realizar interc~mbio permanente de informaI6es

epizo6ticas, na regiSo da fronteira, bem como de outras

informaqes de interesse para o controle das enfermidades

a que se refere este Acordo;

5) celebrar conv~nios especiais de ajuda reciproca, quando

sejam indispens~veis, para o controle da situa~jo

sanitaria, convinios esses que sergo estudados e

tormulados no seio da Comiss~o Mista a que se retere o

Artigo IV do presente instrumento;

6) solicitar, de comum acordo, a colaboraIAo de suas

instituiBes nacionais, bem como a de organismos

internacionais, para a realiza~jo de atividades

destinadas S implementacao do presente Acordo;

7) examinar conjuntamente as normas que sejam ditadas em

cada um dos dois paises para a aplica~go deste Acordo,

com a finalidade de que o ajuste e revisjo das mesmas

contribuam ao melhor xito dos objetivos assinalados.
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ARTIGO III

Para major eficicia das medidas tendentes a

problemas que se apresentem na regino da fronteira,

entermidades dos animals, a a~Ao coordenada das

competentes de ambas as Partes Contratantes compreenderi

resolver os

em mat~ria de

auturidades

0 seguinte:

1) estreita e permanente coordena~go das medidas destinadas

ao controle sanitario do trSnsito de animals em p6 e de

produtos derivados, atrav6s da fronteira comum;

2) sincronizardo das datas de vacinag6es e de qualquer outra

atividade que se julgue conveniente, de conformidade com

os prop6sitos deste Acordo, e que sejam desenvolvidas nas

Areas de fronteira a que este se refere.

ARTIGO IV

1. As

permanente,

Animal.

Partes Contratantes conv~m em constituir, em car~ter

uma Comissdo Mista Brasileiro-Colombiana de Sanidade

2. A Comissao a que se refere o parigrafo I serA integrada,

pela Parte brasileira, pelo Secret~rio da Secretaria de Defesa

Sanit~ria Animal e pelo Diretor da Divisgo de Profilaxia e Combate s

Doen~as da Secretaria de Defesa Sanit~ria Animal, do Minist6rio da

Agricultura; e, pela Parte Colombiana, pelo Diretor Nacional de

CriaiAo de Gado do Minist rio da Agrictltisr. , polo ir't..or ch. ,aniatl,.

Animal do Instituto Columbiano AgropecuSt-io c pulo Dirltu da CorllmI"d111

Nacional Antiaftosa do Instituto Colombiano Agropecu~rio.

ARIHGO V

A Comiss~o Mista Brasileiro-Colombian'a de Sanidade Animal

reunir-se-S, ordinariamente, uma vez por ano e, extraordinariamente,

sempre que necessirio, preferivelmente nas regi6es de fronteira.
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ARI IU VI

A Comissgo Mista Brasileiro-Colombiana de Sanidade Animal

tcrA as sequintes fun Oes:

a) assessorar os respectivos overnos

atividades do presente Acordo;

b) formIular Piano de Aro destinado S

programa coordenado de sanidade animal,

Artigo I do presente Acordo;

no quadro das

i iplementaa o do

a que se refere o

c) designar comis.s6es t~cnicas regionais e especificar suas

areas de akdo;

d) avaliar as atividades de execurao do presente Acordo e

atualizar, periodicamente, as diretrizes formuladas no

Piano de Aiao referido na alinea a do presente Artigo;

e) elaborar seu Regimento Interno.

ARIIGO VII

Cada ursa das Partes Contratantes notifi*carS a outra do

cumprimento das formalidades requeridas par seu ordenamento juridico

para a aorova o do presente Acordo, o quaI cntrari vl Vi juor lit ldata

cia segunda notificaro.

Ak1IGU VIII

1. 0 presente Acordo vigorar5 pelo prazo de tr~s anos e sera

prorrogado automaticariente por iguais periodos.

2. 0 presente Acordo poderS ser denunciado, a qualquer momenta,

nediante notitica ao de uma cas Partes A out'ra, par via diplointica. A

denrncia surtiri efeito seis meses ap6s a data da respectiva

notificargo.
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3. 0 presente Acordo poderS ser rnoditicado por n[tuo

consentiniento das Partes. As nodificaKbes entraro -ia vigor na fornia

prevista no Artigo VII.

Feito eni Bogota, aos 16 dias do miS de julho de

19b5, em dois exemplares, nos idiomas portuguis e espanhol, sendo

ambos os textos igualniente autEnticos.

PELO bUVERNO DA REPOBLIC

FEDERAlIVA DU) BR S:

Carl s Albtrto Lcitc Barbosa

Enmba-.- ar Extraordingrio

enipotenciirio

PELO GUVERNO DA REPOBLICA

eDA COLOMBIA:

.usto Ramiez Ocamrpo
Ministro das Rela~oes Ex-

teriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL'Y LA REPU-

BLICA DE COLOMBIA SOBRE SANIDAD ANIMAL EN AREAS DC rRONT1:RA

El Gobierno de la Rep6blica Federativa del Brasil

Y

El Gobierno de la Repdblica de Colombia

CONSIDERANDO lo establecido en el item 2 del Articulo II y en

el Artculo III del Convenio Interamericano de Sanidad Animal,

firmado en la ciudad de Rio de Janeiro el 18 de julio de 1967;

CONSIDERANDO, adem~s, las recomendaciones emanadas de la IV

Reuni6n Ordinaria de la Comisi6n Suramericana de Lucha contra

la Fiebre Aftosa - COSALFA, realizada los dias 10 y 11 de fe-

brero de 1977, en la ciudad de Rio de Janeiro, asi como las

resoluciones de la X Reuni6n Interainericana, a nivel mirtilte-

rial, sobre el control de la Fiebre Aftosa y otras Zoonosis-

RICAZ- 10, realizada en Washington los dias 14 al 17 do mnrzo

del riismo afio;

DESEANDO llegar a un acuerdo m5tuo para un programa arm6nico

de sanidad animal en las greas de frontera;

DECLARANDO que las obligaciones reciprocas sergn cumplidas -

dentro de un espiritu de cordial cooperaci6n,

ACUERDAN 1o siguiente:

ARTICULO o.- Las Partes Contratantes se comprometen a cla-
}O ,a " y tvjve:' tiar' till I~' ,Il.I ',~ 'l t't , - :;;Il

nidad animal, destinado a las areas adyacentes a la fvoncra

entre aimbos paiscs, con el objeto de lorrar un mejor control

de las enfermedades de animales, cooperaci6n que se realizar5

dcntro del marco de las normas legales y reglament arias de sus

respectivas disposiciones jurldicas.

ARI'TCULO 2o.- Para fines de la ejecuci6n del programa coordi

nado a que se refiere el Articulo anterior, las

Partes Contratantes se comprometen a:

1) coordinar las medidas que deban ser tomadas en ambos palses

para conbatir y controlar las onformedades en las regiores

de la frontera;
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2) pie tar colaboraci6n de carcter, "tulIico en 11,t ALU tiVi-

dades relacionadas con el control de vacunas y productos

zooter~picos, diagn6sticos, investigaciones y otras ta-

reas Siiilarcs;

3) cooperar en el perfeccionamiento .reciproco de personal

t6cnico, a trav6s de los servicios de capacitaci6n exis

tentes en cada uno de los dos paises;

4) realizar intercambio permanente de informaciornes epizo6

ticas, en la regi6n de la frontera, as! como de otras

informaciones de interns para el control de las enferme

dades a que se refiereesteAcuerdo;

5) celebrar convenios especiales de ayuda reciproca, cuando

sean indispensables, para el control de la situaci6n sa-

nitaria, convenios que sergn estudiados y formulados en

el seno de la Comisi6n Mixta a que se refiere el Articu

1o IV del presente instrumento;

6) solicitar, de comrn acuerdo, la colaboraci6n de sus ins

tituciones nacionales, as! como la de organi-smos intcrna

cionales, para la realizaci6n de actividades destinadas

a la implementaci6n del presente Acuerdo;

7) examinar conjuntamente las normas que sean dictadas en

cada uno de los dos palses para la aplicaci6n de este -

Acuordo, con cl fin de que el ajuste y revisi6n de )

mismas contribuya al mejor 6xito de los objetivos seiala

dos.

ARTICULO 30.- Para mayor eficacia de las medidas tendicrites

a rc:tolvcr los jiuboirimii quo !.C Je'r'-IJ: ei' .,
d,:'J l 1,-j 1-1,ciL' o va~l oil Jua~tcvl i~l th. di-,''+,'I0,,: 1-" ,:: .IJ U.

les, la acci6n coordinada de las autoridades ccripeteiites de am

bas Partes Contratantos comprender! 1o sipuiento:

1) estrecha y permanente coordinaci6n de lao icdidos destirta

das al control sanitario del trgnsito de animales en pie

y de productos derivados, a trav6s dc la frontera com6n;

2) sincronizaci6n de las fechas de vacunaci6n y de cualqu'er

otra actividad que se juzgue conveniente, de conformidad

con los prop6sitos de este Acuerdo y que sean desorrolla

das en las greas de la frontera a que 61 se refiere.
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ARTICULO 4o.- 1. Las Partes Con tratantes acuer-dan cornstiLu~r,

con cargcter permanente, una Comisi6n Mixta

Brasilero - Colombiana de Sanidad Animal.

2. La Comisi6n a que se refiere el par~grafo I serg integra

da por la Parte Brasilefia, por el Secretario do la Scre

tarla de Defensa Sanitaria Animal y por el Director de la

Divisi6n de Profilaxia y Combate a las Enfermedades de la

Secretaria de Defensa Sanitaria Animal, del Ministerio do

Agricultura y, por la Parte Colombiana por el Director Na

cional de Ganaderia del Ministerio de Agricultura, el Di-

rector de Sanidad Animal del Instituto Colombiano Agrope-

cuario y el Director de la Cautpaha Nacional Antiaftosa del

Instituto Colombiano Agropecuario.

ARTICULO 5o.- La Comisi6n Mixta Brasilero - Colombiana de Sa-

nidad Animal se reunirg ordinariamente una vez

por afio y, extraordinariamente, siempre que fuere necesario, de

preferencia en las regiones de la frontera.

ARTICULO 6o.- La Comisi6n Mixta Brasilero - Colombiana de Sani

dad Animal tendrg las siguientes funciones:

a) Asesorar a los respectivos Gobiernoseen el marco de las

actividades del presente Acuerdo;

b) formular el Plan de Acci6n destinado a la implententaci6n

del programa coordinado de sanidad animal, a'que se refie

re el ArtIculo I del presente Acuerdo;

d)("Isflar Coln! _;icnos t."ciic-in :111:; i u

areas do acci6n;

d) evaluar las actividades de ejecuci6n del prosente Acuerdo

y actualizar peri6dicamchte las dir'ectriccs formuladas en

el Plan de Acci6n referido en el inciso a del presente

ArtIculo;

e) elaborar su Reglamento Interno.

ARTICULO 7o.- Cada una de las Partes Contratantes notificarg
a la otra sobre el cumplimientode las formali-

dades rcqteridas -or sus disposiciones jurldicas para la apro-

baci6n del ireccnze Acuerdo, el cual entrarg en vigor en la fe-

cha o e notificaci6n.
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ARTICULO 8o.- 1. El presente Acuerdo tendr6 duraci6n de tres

alios y serS prorrogado automaiicamene por

2. El presente Acuerdo podr6 ser denunciado a cualquier mo -

inento, mediante notificaci6n de una de las Partes a la

otra, por via diplointica. La denuncia surtirg efecto -cis

meses despues de la fecha de la respectiva notificaci6n.

3. El presente Acuerdo podrg ser modificado por mutuo con -

sentimiento de las Partes, las modificaciones entrargn

en vigor en la forma prevista en el Artfculo VII.

Hecho en Bogotg a los diez y seis. dias del mes de

de 1985, en dos ejemplares, en los idiomas portugu6s y espa-

fiol, siendo los dos textos igualinente aut6nticos.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL REPUBLICA DE COLOMBIA

/

/
CARLOS A B RTO LEITE BARBOSA

Embajado Extraordinario y

Plenipot nciario

UGUSTO R. IFEZ OCAMPO

Ministro de Relacione

.x ter i ores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE REPUBLIC OF COLOMBIA ON ANIMAL HEALTH IN FRONTIER
AREAS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Colombia,

Considering the provisions of article II, paragraph 2, and article III of the Inter-Amer-
ican Agreement on Animal Health, signed at Rio de Janeiro on 18 July 1967,

Further considering the recommendations of the IVth Regular Meeting of the South
American Commission for Combating Foot and Mouth Disease (COSALFA) held on 10
and 11 February 1997 in the city of Rio de Janeiro, as well as the resolutions of the Xth
Inter-American Meeting, at the Ministerial Level, relating to the Control of Foot and Mouth
Disease and other Zoonoses (RICAZ-10), held from 14 to 17 March of the same year in
Washington, D.C.,

Desirous of reaching mutual agreement on a coordinated animal health programme in
the frontier areas,

Declaring their intent to fulfil their reciprocal obligations in a spirit of cordial cooper-
ation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to draw up and carry out a coordinated animal
health programme for the areas bordering on the frontier between the two countries, for the
purpose of achieving better animal disease control. This cooperation shall take place within
the framework of their respective laws and regulations

Article H

With a view to implementing the coordinated programme referred to in the preceding
article, the Contracting Parties undertake to:

(1) Coordinate the measures to be taken in both countries to combat and control dis-
eases in the frontier areas;

(2) Afford each other technical cooperation in activities relating to the control of vet-
erinary vaccines and products, diagnosis, research and other related matters;

(3) Cooperate in the training of each other's technical staff, making use of existing
training facilities in the two countries;

(4) Exchange, on a permanent basis, information on outbreaks of animal disease in the
frontier areas and other information relevant to the control of the diseases covered by this
Agreement;
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(5) Conclude, as and when necessary, special agreements on mutual assistance in
monitoring the health situation, to be studied and drafted in the Joint Commission referred
to in article IV of this instrument;

(6) Request the collaboration of national and international agencies in carrying out
the activities for executing this Agreement, provided both Parties agree;

(7) Jointly examine the provisions enacted in each of the two countries in the execu-
tion of this Agreement for the purpose of adjusting and revising them so as better to achieve
the above-mentioned objectives.

Article III

With the aim of increasing the effectiveness of measures to solve problems relating to
animal diseases which may arise in the frontier areas, the coordinated action of the compe-
tent authorities of the two Contracting Parties shall include the following:

(1) Close and continuous coordination of measures aimed at the inspection of live
animals and animal products crossing the frontier between the two countries;

(2) Synchronization of the dates for vaccination and any other activity deemed useful
for the achievement of the purposes of this Agreement to be carried out in the relevant fron-
tier areas.

Article IV

(1) The Contracting Parties hereby agree to set up a Brazilian-Colombian Joint Com-
mission on Animal Health.

(2) The Commission referred to in paragraph 1 shall have the following membership:
for Brazil, the Secretary for Animal Health Protection and the Director of the Division for
Disease Prevention and Control of the Secretariat for Animal Health Protection of the Min-
istry of Agriculture; and for Colombia, the National Director of Livestock of the Ministry
of Agriculture, the Director of Animal Health of the Colombian Agricultural Institute, and
the Director of the National Foot-and-Mouth Control Campaign of the Colombian Agricul-
tural Institute.

Article V

The Brazilian-Colombian Joint Commission on Animal Health shall normally meet
once a year and shall hold extraordinary meetings whenever necessary, preferably at a ven-
ue in the frontier region.

Article VI

The Brazilian-Colombian Joint Commission on Animal Health shall have the follow-
ing functions:

(a) To advise the two Governments on activities relating to this Agreement;
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(b) To formulate a plan of action for the execution of the coordinated animal health
programme referred to in article I of this Agreement;

(c) To appoint regional technical commissions and specify their areas of activity;

(d) To evaluate the activities for executing this Agreement and regularly bring the
guidelines laid down in the plan of action referred to in paragraph (a) of this article up to
date;

(e) To draw up its rules of procedure.

Article VII

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the fulfilment of the formalities
required under its legal system for approval of this Agreement, which shall enter into force
on the date of the second notification.

Article VIII

(I) This Agreement shall remain in force for a period of three years and shall be ex-
tended automatically for further three-year periods.

(2) This Agreement may be denounced at any time, provided that one of the Parties
so notifies the other through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six
months from the date of notification.

(3) This Agreement may be amended by mutual agreement of the Parties, and the
amendments shall enter into force in the manner set forth in article VII.

Done at Bogotd on 16 July 1985 in two copies in the Portuguese and Spanish languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CARLOS ALBERTO LEITE BARBOSA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Colombia:

AUGUSTO RAMIREZ OCAMPO
Minister of External Relations
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LA
REPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A LA StCURITt ZOOSANI-
TAIRE DANS LES REGIONS FRONTALIERES

Le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement de la R&-
publique de Colombie,

Consid~rant les dispositions qui figurent au paragraphe 2 de r'article II et A l'article III
de rAccord interam6ricain relatif d la sant6 animale, sign6 d Rio de Janeiro le 18 juillet
1967;

Consid~rant en outre les recommandations de la quatri~me Reunion ordinaire de la
Commission sud-am~ricaine de lutte contre la fi~vre aphteuse (COSALFA), qui s'est tenue
les 10 et 11 f~vrier 1977 A Rio de Janeiro, et les resolutions adopt~es A la dixi~me Reunion
interam~ricaine, au niveau minist6riel, pour la lutte contre la fi~vre aphteuse (RICAZ- 10),
qui a eu lieu A Washington du 14 au 17 mars de la meme ann6e;

Souhaitant parvenir A un accord au sujet de la mise en oeuvre d'un programme ho-
mog~ne relatif A la s~curit6 zoosanitaire dans les regions frontali~res;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit de cor-
diale cooperation;

Conviennent comme suit:

Article premier

Afin de combattre plus efficacement les maladies des animaux, les Parties contractan-
tes s'engagent A 6laborer et & mettre en oeuvre un programme coordonn6 de s~curit6 zoosa-
nitaire destin& aux regions adjacentes i la fronti~re entre les deux pays; cette cooperation
s'exercera dans le cadre des lois et r~glements propres A l'ordre juridique de chacun des
deux pays.

Article H

Aux fins de 'ex6cution du programme coordonn6 dont il est question A l'article pr~c6-
dent, les Parties contractantes s'engagent A :

1) Coordonner les mesures A prendre dans les deux pays en vue de combattre et mai-
triser les maladies des animaux dans les regions frontali~res;

2) Apporter une collaboration d'ordre technique aux activit6s relatives au contr6le des
vaccins et des produits zooth~rapeutiques ainsi qu'aux diagnostics, recherches et autres
tdches connexes;

3) Coop~rer, par l'interm~diaire des services comptents de chacun des deux pays, i la
formation r~ciproque de personnel technique;
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4) ltchanger en permanence des informations 6pizootiques dans les regions fron-
tali~res, ainsi que d'autres renseignements int~ressant la lutte contre les maladies qui font
l'objet du present Accord;

5) Conclure les accords sp6ciaux d'entraide 6ventuellement indispensables en vue de
maitriser la situation sanitaire, lesquels accords seront 6tudi6s et formul6s au sein de la
Commission mixte dont il est question i I'article IV du present instrument;

6) Solliciter d'un commun accord la collaboration de leurs institutions nationales et
d'organismes internationaux en vue de r~aliser des activit6s destinies a la mise en oeuvre
du pr6sent Accord;

7) Examiner de concert les normes qui, dans chacun des deux pays, seront pro-
mulgu~es pour l'application du present Accord, afin que leur mise a jour et leur revision
contribuent i une plus complete r~alisation des objectifs 6nonc~s.

Article III

Afin de renforcer l'efficacit6 des mesures prises en vue de r~soudre les probl~mes qui
se posent dans les regions frontalires en mati~re zoosanitaire, les autorit~s comptentes co-
ordonnent leur action dans les domaines suivants :

1) Coordination 6troite et constante des mesures de contr6le sanitaire appliqu6es aux
animaux vivants et aux produits qui franchissent la fronti~re entre les deux pays;

2) Synchronisation des dates de vaccination et de toute autre activit6 jug~e appropri~e,
conform~ment aux buts du present Accord, qui sont r~alis~es dans les regions frontali~res
qui sont r'objet dudit Accord.

Article IV

1. Les Parties contractantes conviennent de crier une Commission mixte zoosanitaire
Br~sil-Colombie.

2. La Commission dont il est question au paragraphe 1 est compos~e : pour la Partie
br~silienne, du Secr~taire A la protection zoosanitaire et du Directeur de la Division de pro-
phylaxie et d'6pid~miologie du Secretariat A la protection zoosanitaire du Minist~re de
l'agriculture; et, pour la Partie colombienne, du Directeur national de l'6levage du Minist~re
de l'agriculture, du Directeur de l'hygi~ne v~t~rinaire de llnstitut colombien de l'agriculture
et de l'6levage et du Directeur de la campagne nationale de lutte contre la fi~vre aphteuse
de lnstitut colombien de l'agriculture et de l'6levage.

Article V

La Commission mixte zoosanitaire Br~sil-Colombie se r~unit en session ordinaire une
fois par an et en session extraordinaire en tant que de besoin, de preference dans une region
frontali~re.
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Article VI

La Commission mixte zoosanitaire Br~sil-Colombie a les attributions suivantes:

a) Foumir des avis consultatifs i chacun des Gouvernements dans le cadre des activit~s
vis6es au present Accord;

b) tlaborer un plan d'action pour la mise en oeuvre du programme coordonn6 de s~cu-
rit6 zoosanitaire dont il est question a rarticle premier du pr6sent Accord;

c) Designer des commission techniques r~gionales et d~finir leur domaine d'action;

d) tvaluer les activit6s d'ex~cution du present Accord et mettre A jour p~riodiquement
les lignes directrices formul6es dans le plan d'action dont il est question a l'alin6a a) du
present article;

e) tlaborer son r~glement int~rieur.

Article VII

Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplissement des formalit6sju-
ridiques internes n~cessaires A 'approbation du present Accord, lequel entre en vigueur la
date oui est reque la deuxi~me notification.

Article VIII

1. Le present Accord, conclu pour trois ans, est renouvelable par tacite reconduction
pour des p6riodes successives d'6gale dur~e.

2. L'une des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord A tout moment en
adressant i l'autre une notification par la voie diplomatique. La d6nonciation daploie ses
effets six mois apr~s la date de ladite notification.

3. Le pr6sent Accord peut etre modifi& du consentement mutuel des Parties. Les mo-
difications entrent en vigueur comme en dispose 'article VII.

Fait i Bogota le 16 juillet 1985, en deux exemplaires, en portugais et en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br~sil:
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

CARLOS ALBERTO LEITE BARBOSA

Pour le Gouvemement de la R~publique de Colombie:
Le Ministre des relations ext~rieures,

AUGUSTO RAMiREZ OCAMPO
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Bulgirijas Republikas valdibas
un

Latvijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par gaisa satiksmi

starp to valstu attiecigajim teritorijim un aiz to robef.m

Bulgirijas Repubikas valdlha un Latvijas Republikas valdiba
(turpmdk - Lgumsladzejas Puses),

bdidamas Konvencijas par starptautisko civilo aviiciju, kas parakstita
(Cikig5, 1944.gada 7.decembrf, dalibnieces;

apliecinot savu vl-anos veicindt starptautiskds civils aviicijas
attist-ibu;

valoties izveidot gaisa satiksmi starp attiecigajim to valstu teritorijim un
aiz to robe'-n;

ir nolamu.as noslagt §o Noligumu un vienojas par sekojo~o:

l.pants

DEFINICIJAS

Tulkojot un piemdrojot §o Nollgumuja nay paredzats citidi:

a) termins "Konvencia" nozime Konvenciju par starptautisko civilo
avilciju, kas atklita parakstia mai Ci4igI 1944.gada 7.decembri, wi
ietver jebkuru pielikumu, kas pieqemts saskagi ar gis Konvencijas
90.pantu un jebkuru pielikuma vai Konvencijas grozijumu, kas
piegemts saskai ar 90. un 94. pantu, cikti fie pielikumi un
groz2jumi ir piemirojami abArn L-gumslEdzdjlm Pusm;

b) termins "aviacijas institflcias" Bulgirijas Republikas valdibas
gadi-jumi nozimd Transporta ministriju, Civils avilcijas institficijas
un Latvijas Republikas valdibas gadijumi - Satiksmes ministriju vai
abos gadijumos -jebkurujuridisku vai fizisku personu, kas pilnvarota
veikt mineto institiciju funkcijas;
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c) termins "nozim4td aviokompania (aviokompdnias)" nozlm
aviokompdniju (aviokompinijas), kas ir nozimita un pilnvarota
saskaod ar U1 Norlgurma 3.pantu;

d) terrains "teritorija" attieab uz Bulgd'ijas Republiku nozim
sauszemi, iekldjos un piegulogos teritori~los cidegus, kas ir UTs valsts
suverenitAtd, un gaisa telpu virs tiem;

e) terminam "teritorya" attiecda uz Latvijas Republiku ir Konvencijas
2.pantd noteiktA noz-me;

f) jadzieniem "gaisa satiksme", "starptautiskC gaisa satiksme",
"aviokompanija (aviokompinyas)" un "apstandts nekomercialos
nolfkos" ir Konvencijas 96.pantd noteiktA noz-me;

g) termins "kapacitdte" attieclb! uz gaisa kugi nozin gaisa kuta
kravnesibu mar~ruti vai tA posmi;

h) termins "kapacitAte" attiecib! uz Noligum! paredzdto satiksmi nozimd
go satiksmi veicogA gaisa kuga kapacitAti, kas reizinita ar minata
gaisa kuAa lidojumu bielumu noteiktA laika periodA mar~rutA vai td
posmi;

i) terrins "tarifs" nozim cenas, kas tiek maksatas par pasaieru vai
kravas pirvaddanu, un nosacijumus, kidos gis cenas tiek piemngrotas,
ieskaitot agentu un paligpakalpojumu cenas un to piemdroanas
nosacijumus, bet - iz2emot atlidzibu par pasta pirvadijumiem un to
piemrroganas nosacijumus.

2. 9i Noliguma Pielikums ir ti neatpemanma sastdvdaja, un jebkura
atsauce uz Noligumu ietver sevi arT atsauci uz Pielikumu un grozljumiem, ja
nav paredzats citdi.

2.pants
TIESIBAS VEIKT SATIKSMI.

1. Lai izveidotu un veiktu Noligumi paredzdto satiksmi tA Pielikum!
noteiktajos mar~futos, katra Ligumslddz ja Puse pielkir otrai Ligumsledzejai
Pusei gaj! Noligumi noteiktAs ties-lbas. Katras Ligumslddzdjas Puses
nozeantajai aviokompinijai (aviokompinijim), veicot Noligum paredzeto
satiksmi noteikctaj marfrutd, ir tiesibas apstAties minitaj! teritoriji I NolTguma
Pielikumd noteiktajos punktos, lai izsidinitu vai uzgemtu starptautiskis
satiksmes pasaierus, izkrautu vai iekrautu kravu un pastu, kas tiek pirvadAts uz
punktiem otras Llgumsl~dzijas Puses valsts teritorij! vai no tAs.
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2. 9T panta .punkta paredzdtie noteikumi nav uzskakni par
priekrocibu vienas LigumsIdz~jas Puses aviokompdnijai (aviokomp~nijin)
otras LTgumsladzdjas Puses valsts teritorija uzliemt pasaiierus, kravu vai pastu,
lai tos par atlidzibu vai sakard ar nomas ligumu pfrvaddtu uz citu punktu is
otras Ligumsledzajas Puses valsts teritoriji.

3. Papildus §1 panta 1.punktd noteiktajam tiesibim katra
Lgumsldzdja Puse pieglir otras LTgumslddzajas Puses aviokompinijai
(aviokompinijarn), kuras veic starptautisko gaisa satiksmi:

a) ties-'bas bez nosdgans lidot pin savas valsts teritorijai;

b) tiesibas nosdsties minataji teritorijd nekomercidlos nolfikos.

3.pants
AVIOKOMPAMJU NOZIMESANA UN PARVADAJUMU ATIAUJA

1. Lai veiktu Noligumi paredzato satiksmi noteiktajos marirutos,
katrai Ligumsladzajai Pusei ir ties-has rakstiski nozimat otrai Ligumsladzjai
Pusei vienu vai vairakas aviokompdnijas.

2. Katra Ligumsldzdja Puse rakstiski pazipo otrai Ligumsldzajai
Pusei par savas nozimdtis aviokompinijas (aviokompaniju) aizstganu ar citu
aviokompiniju (aviokompinijdn).

3. Pdc M" nozimdjuma satem~anas katras Ligumslddzejas Puses
aviacijas institficijas saskaqA ar 91 panta 4. un 5. punktu nekavdjoties pieir
otras LigumsI~dzdjas Puses nozimitajai aviokompinijai (aviokompinijm)
attiecigu plvadijumu atlauju.

4. Katras Ligumsladzajas Puses aviicijas institicijas var pieprasi, ai
otras LIgumnsladzijas Puses nozimiti aviokompinija (aviokompainjas)
pierditu, ka t, spaj pildit prashas, kas ietvertas likumos un normaffvajos aktos,
kurus minatis institacijas saskapd ar Konvencijas prasibm parasti un sapratigi
piemiro starptautiskaja gaisa satiksma.

5. Katrai LIgumslddz~jai Pusei ir ties-has atteikties izsniegt f panta
3.punkt! minato parvadkjumu atlauju vai pieprasit izpildit noteikumus, kuru
izpildi ti uzskata par nepiecieamu, ja nozi-mitA aviokompinija
(aviokompiijas) izmanto ff Noliguma 2.pant3 mindtis tiesibas, jebkur-
gadijumi, kad min&tajai LigumslIdzdjai Pusei nay picndjumu, ka reilis
Tpa~uma tiesibas uz aviokompdniju (aviokompinijdm) un efektiva kontrole par
tim ir LigumslIdzdjai Pusei, kas tis nozimajusi, vai minatis Ligumsladzdjas
Puses pilsogiem.
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6. P~c UAdas nozimd~anas un pdvaddjumu atlaujas saiemianas
aviokompinija (aviokompinijas) jebkurd laiki var uzskt Noiigum& paredz~to
satiksmi, ja attiechb uz go satiksmi ir spdki saskao) ar §1 Noliguma 6. un
9. panta noteikumiem apstiprinitie tarifi un saraksts.

4.pants
TIESIBU ANULgANA VAI APTUREANA

1. Katrai Ligumsldz~jai Pusei ir tiesibas anult otras Ligumslddzajas
Puses noz:mitajai aviokompinijai (aviokompinijdm) izsniegto pirvadijurnu
atlauju vai apturat fT Noliguma 2.panti paredzato tiesibu izmantoanu, vai
pieprasit izpildit nosacijumus, kuru izpildi t! uzskata par nepieciegamu, ja tiek
izmantotas Us ties-ibas:

a) jebkurd gad-jumi, kad tai nay pier~dijumu, ka reilds ipagumna tiesibas
uz go aviokompniju (aviokompdnijim) un efektivd kontrole pir tim
ir Ligumslddzdjai Pusei, kas nozlmjusi go aviokompiniju
(aviokompinijas), vai tis pilsoqiem; vai

b) ja §1 aviokompdnija (aviokompinijas) nesp~j darboties saskagA ar
minatAs tiesibas pielgiru§i Ligumsldzdjas Puses likumiem un
normativajiem aktiem; vai

c) ja aviokompkiija (aviokompinijas) kidA cit! veidI nespaj darboties
saskaqi ar §aji Noligumi paredzttajiem noteikumiem.

2. Ja 91 panta l.punkt& min~tA tillitdji anuldiana, aptureAana vai
nosacijumu izpildes pieprasIgana nav nepiecieiama, lai noverstu turpmiku
likumu vai normativo aktu pirkipganu, Us tiesibas tiek izmantotas tikai paec
konsultAcijim ar otru LigumslIdz~ju Pusi.

5.pants
KAPACITATES NOTEIKUMI

Norigumi paredzetis gaisa satiksmes kapacitite ir atkariga no iidiem
nosacijumiem:

I) abu Ligumslddzdju Pu.u nozimetajim aviokompknijim ir taisnigas un
vienlidzigas iespajas veikt starp tis nozhmjuio valstu teritorijin
Noliguma paredzato satiksmi noteiktajos marrutos.
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2) veicot Noligumin paredzato satiksmi, vienas Ligumsldz~jas Puses
noztn-mta aviokompanija (aviokompinijas) iev~ro otras Ligumsldzajas
Puses nozimtis aviokompinijas (aviokompiniju) intereses, lai
nenodaritu kait~jumu satiksmei, kuru t5 vdlk veiks tajos pa~os
mar~rutos vai to posmos.

3) Ligumnsl~dzdju Pu~u nozmtis aviokompknijas (aviokompdniju) veikt,
NoligumA paredz~ti satiksme ir cie§i saistita ar sabiedribas pieprasijumu
pac parvadajumiem noteiktajos margrutos un tis galvenais m~r!is ir,
iev~rojot sapratigu gaisa kuga noslodzes faktoru, nodroginit kapacititi,
kas atbilstu eso~ajam un saprdtigi paredzamajamn pieprasijumam pac
p~rvadjumiem starp Ligumslddz~ju Pulu valstu teritorijam. Minats
aviokompAnijas (aviokompdniju) tiesibas gajd Noiguni noteikto
mar~rutu punktos uz4emt vai izsddindt pasa.ierus, iekraut vai izkraut
bagidu, kravu un pastu, kas tiek pirvaddts uz treajdrm valstim vai no
tkm, izmanto saskaq. ar pamatprincipu, kas nosaka, ka kapacitite ir
saistIta ar:

a) pieprasijumu pEc pdrvaddjumiem uz aviokompdniju (aviokomp&nijas)
nozimjugAs Ligumsldz~jas Puses valsts teritoriju vai no tas;

b)pieprasijumu pdc pirvadijumiem rajond, pdr kuru aviokompinija
(avibkompdnijas) veic satiksmi, ja ir qemti vard vietdjie un regiondlie
parvadajumi, kurus veic tis valsts aviokompinijas, kurai pieder
minatais rajons;

c) pieprasijumu p~c ekonomiski attaisnojamiem pirvadjumiem
Noligurna paredzti satiksmes veiklanas laik .

6.pants
SARAKSTU APSTIPRINAAANA

Vienas LTgumsidzajas Puses nozimt& aviokompinija (aviokompanijas)
iesniedz otras Ligumsle-dzjas Puses aviicijas institicijin apstipriniianai savu
satiksmes programmu ne vdlk k trisdesmit (30) dienas pirms paredzhtis
satiksmes uzsgkf.anas. Progranmi ieklauj lidojumu sarakstu, lidojumu bieumu
un izmantojamo gaisa kugu tipus.

Katru groz2jumu, kuru izdara vaIlk, iesniedz apstiprinanai aviicijas
institilcijirn.
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7.pants

ATBRIVOSANA NO NODEVAM UN NODOKIIEM

1. Katra Ligumsldzdja Puse savstarpdji, ciktdl to pielauj valsti spaki
esogie likumi un citi normatIvie akti, atbrivo no importa ierobe~ojumiem,
muitas nodevin, akcizes nodokliem, pirbaudes maksdjumiem un citim valsts
nodevdm un maksajumiem otras__ Ligumslddzejas Puses nozirntds
aviokompinijas (aviokompaniju) gaisa kuAi, t5 degvielas un smarvielu
krijumus, izmantoganai paredzetos tehniskos krdjumus, komplektajogis dalas,
ieskaitot dzindjus, parasto gaisa kuga aprikojumu, gaisa kuga krajumus
(ieskaitot lilgierus, tabakas izstridijumus, dzdrienus un citus produktus, kas
noteiktd daudzumri piegiddti, lai lidojuma laikd tos pdrdotu pasaieriem) tin
citas lietas, kuras paredzats izmantot Us Ligumsidzdjas Puses nozCmdtds
aviokompdnijas (aviokompdniju) gaisa kujl sakard ar Noligumi paredzdtds
satiksmes veikganu, ja minatais aprikojumns un krijumi paliek gaisa kui lidz to
aizveganai. No tam pa§im nodevdm un (vai) nodokliem tiek atbrivotas at
iespiestas biletes, pavadzimes, jebkuri iespiesti materiili ar attiecigis
aviokompanijas emblmu un parasti reklimas materiili, kurus bez maksas
izplata nozimatd aviokompdnija (aviokompinijas).

2. Izqemot maksu par attiecigi sniegtajiem pakalpojumiem, §ajd pantd
paredzatos atbrivojumus piem~ro U panta 1.punkt! minEtajdm lietim, kuras:

a) vienas Ligumsldzajas Puses valsts teritoriji ievedusi otras
Ligumsldzdjas Puses nozm-tTi aviokompinija (aviokompiijas) vai
kuras min~tajA teritorij! ievestas is aviokompinijas (aviokomp&niju)
uzdevuma;

b) kuras paliek vienas LigumsldzEjas Puses nozmtis aviokompinijas
(aviokompiniju) gaisa kulg, tam ierodoties otras Ligumsledzajas
Puses valsts teritorij! vai to atstjot;

c) kuras uzuemtas vienas Ligumsldzajas Puses nozimatis
aviokompinijas (aviokompaniju) gaisa kugt otras Ligumsledzajas
Puses valsts teritoriji un kuras paredzE-ts izmantot, veicot Noliguma
paredzeto satiksmi, neatkarigi no to, ka gis lietas pilnIgi vai daleji tiek
izmantotas vai pateretas tAs Ltgumslddzijas Puses valsts teritoriji, kas
atbrtvojusi no nodokplem un nodevim, Nis lietas nedrkst atsavinat
mindtis Ligumslidzajas Puses valsts teritoriji.

3. Parasto gaisa kuga aprikojumu, ki arl priekimetus un krajumus,
kas parasti atrodas katras Ligunsledzdjas Puses nozimatis aviokompinijas
(aviokompaniju) gaisa kuAos, otras Ligumsiedzdjas Puses valsts teritorij! var
izkxaut tikai ar attieciggs teritorijas muitas institfciju atlauju. TdS gadijumd tos
novieto minato institiciju uzraudzbi IIIdz to aizveianai vai citddai izvietoianai
saskaoi ar muitas noteikuniem.
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8.pants
TIESA TRANZITA SATIKSME

Pasalieri, bag a, krava un pasts, kas tieNl tranzitl 9 rso otras
Ligumsldzdjas Puses valsts teritoriju un neatstij im nolfikam paredzato
lidostas teritoriju, izpemot drosibas pas~amaus, lai novdrstu vardarbibu un gaisa
pirltismu, ki arl narkotiku kontrab-ndu, tick paklauti tikai vienkraotai
kontrolei. Tie~i tranzta bagi.a, krava un pasts tick atbrivots no muitas
nodevim un citiem lidzigiem maksijurniem.

9.pants
TARIFI

1. Tarifus, kurus vienas Lgurnsladzdjas Puses nozimet!
aviokompiriija (aviokompAnijas) iekas6 par pirvadAjumiem uz otras
Ligumnslddzdjas Puses valsts teritoriju vai no tis, nosaka sapratiga lmeni,
pienicigu uzmaii'bu veltot visiem bfitiskajien faktoriem, ieskaitot parvadAjumu
izmaksas, saprigu peru, katra pakalpojuma raksturojumu, pateretiju intereses
un citu aviokompniju tarifus.

2. Par 91 panta I.punkt mintajiem tarifiem, ja tas ir iespijams,
vienojas abu LIgumsIddzaju Pugu nozimtntAs aviokompinijas pac konsultacijin
ar citirn aviokompinijim, kas veic satiksmi taji paga margruta vai ta posmA.

3. Tarifus, par kuriem panikta vienoganis, iesniedz apstiprini§anai
abu LTgumsledzaju Puiu aviacijas instit-icijam ne v~lik k! aetrdesmit
piecas (45) dienas pirms paredzts to ievielanas. Zpalos gadijumos p& minto
insticiciju vienoangs §o termktu var saisinit.

4. Par apstiprinanu pazipo tiegi. Ja vienas LigumsI&dzajas Puses
aviicijas institficijas 30 (trisdesmit) dienu laikA pfc tarifu iesnieganas, kas
veikta saskagi ar I panta ieprieklajo punktu, nepazigo otras Ligumsladzijas
Puses aviicijas instifficijim par to noraiManu, §os tarifus uzskata par
apstiprinitiem. Ja saskagi ar 3.punkta noteikumiem iesniegianas termi;i ir
saisinAts, avilcijas institficijas var vienoties, ka termiqA, kur! jipazipo par
apstipriniianu, it isIks par 30 (trisdesmit) dienim.

5. Ja par tarifu nay panikta vienoianis saskaqi ar gT panta 2.punkta
noteikumiem vai ja tertnipk kas noteikts saska~i ar .I panta 4.punkta
noteikumiem, viena avilcijas institficija paziqo, ka t! noraida tarifiu, par kuru
panikta vienoanis saskap! ar 2.punkta noteikumiem, abu Lgumsledziju Pu§U
avidcijas institaicijas cenas noteikt tarifu plc savstarp~jas vienoanis.
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6. Ja aviicijas institilcijas nespdj vienoties par kldu tarifu, kas tkr
iesniegts saskaod ar §T panta 3.punktu, vai noteikt jebkuru tarifu saskaxi ar i
panta 5.punktu, stridu iz§lir saskaqd ar ti Noliguma 18.panta noteikumiem.

7. Tarifs nay spaki, ja kidas LIgumsIddzdjas Puses aviacijas
institficijas to nav apstiprinijuas.

8. Tarifs, kas jau noteikts saskaod ar i panta praslibrn, ir spaka lidz
jauna tarifa noteik~anai. Tomr tarifa termiou saskaq! ar Mi punkta noteikumiem
nevar pagarindt vairik par 12 (divpadsmit) manegiem pft dienas, kad gim
termiqam butu jabeidzas.

1O.pants
INFORMACIJAS UN STATISTIKAS DATU APMAINA

Vienas Ligumsldz~jas Puses aviacijas institOcijas pac otras
Ligumsladzdjas Puses avigcijas institficiju liguma sniedz Otm otras
LigumsIdzdjas Puses avidcijas institieijkm sapr-tigi apjomi periodiskos vai
citus statistikas datus par savas nozmtis aviokompdnijas (aviokompiniju)
veikts satiksmes kapacititi.

1 l.pants
BIIETES, TIRDZNIECIBAS VEICINAgANA UN TIRO IENkKUMU

PALRSOTI§ANA

1. Balstoties uz savstarpiguma principu, katra LTgumsladzaja Puse
savas valsts teritoriji piegJdr otras Ligumsl{zbjas Puses nozimetajai
aviokompinijai (aviokompdnijim) ties-has brivi izdot tis transporta
dokumentus un tiefi vai ar a~enta starpniecbu pirdot gaisa transporta
pakalpojumus par attiecigAs valsts vai jebkuru brivi konvertejamu valatu
saskaqi ar §ajA valsti spdek esogajiem likumien un normatfvajiem aktiern.

2. Balstoties uz savstarpiguma principu, Ligumsledzdju Pu.u
nozimtajim aviokompinijim atbilsto~i oficilajam valitas maias kursam un
saskajA ar tis noteikumiem ir tiesibas brivi pirsfiltit no pirdokanas valsts
teritorijas uz savas valsts teritoriju plc visu izdevumu segianas atliku.os
ieimumus, kurus mintfis aviokompinijas ieguvuias par pasalieru, kravas un
pasta prvadiganu. gaji pirsitijumi var ieklaut ieinumus, kas tie~i vai ar
ajentu starpniecibu ieg'ti par gaisa satiksmes pakalpojumu pirdoianu, un
ieqimumus par papildus pakalpojumiem, kI arn parasto komerclilkmi, kura
nopelnita no ie~itmuma noguldi~anas Iidz bridim, kad tiek veikta pirsIfitfina.
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3. Ienikumi un pelqa, kuru vienas Ligumsladz~jas Puses nozim~td
aviokompdnija (aviokompdnijas) ieg~ist par pasa~ieru, kravas un pasta
pdrvadiUanu otras Ligumsladzdjas Puses valsts teritorij, tiek atbrdvoti no
iendkumu nodokla un citiem otras Ligumslddz~jas Puses nodokliem.

4. Ja abu LIgumsldzhju Puu savstarpEjos maksajumus regul Tpags
ligums, tiek piemdrots mindtais Tpa~ais ligums.

12.pants
PRSTAVNIECIBAS

1. Katras LTgums1~dzdjas Puses nozimdtajai aviokomp&nijai
(aviokompinijdmn), balstoties uz savstarpiguma principu, ir ties-bas izveidot
otras Ligumsldzdjas Puses valsts teritoriji savas pdrstidvniecibas un nodarbinat
tajas Noligum paredzdtis satiksmes veikganai nepieciegamo komercialo,
pdrvadijumu un tehnisko personilu. So personalu veido no vienas, vai, ja tas
nepieciegams, - no abu Pu~u valstu pilsoqiem.

2. Lai nodroiinitu nepieciegamo personilu, nozimat aviokompinija
(aviokompijas) pdc saviem ieskatiem var nodarbinit savus darbiniekus vai art
izmantot pakalpojumus, kurus sniedz cita organizicija, kompinija, kd ar
aviokompinija, kura darbojas otras Ligumsldzdjas Puses valsts teritorija un ir
pilnvarota sniegt §Adus pakalpojumus mindtis Ligumsladzdjas Puses valsts
teritorijA.

3. Pirstivniec-has un personals darbojas saskaqi ar likumiem un
normativajiem aktiem, kuri ir spaki otras Ltgumsl dzdjas Puses valsts teritoriji,
un katra LigumslIdzija Puse savstarpiji un nekavajoties pie§cii nepiecieamis
darba atfaujas, nodarbinitibas vWzas vai citus lidzgus dokumentus, kas
nepiecie~ami §i panta 1.punktd minitajim prstivniecibin un personilam.

13.pants
LIKUMU UN NORMATIVO AKTU PIEMIROAANA

1. Vienas Ligumslddzhjas Puses likumi un normativie akti, kas reguld
starptautiskis satiksmes gaisa kuga ieraianos tis valsts teritoriji vai is
teritorijas atstianu, vai 9i gaisa kuka pirvadcijumus attiecigajd teritoriji, tiek
piemaroti otras Ligumslddzdjas Puses nozimdtis aviokompfinjas
(aviokompkniju) gaisa kutiem.
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2. Vienas LIgumsldzdjas Puses likumus un normat7ivos aktus, kas

regul pasa~ieru, apkalpes, bagi.as, kravas un pasta iera~anos tis teritorija,
uzturEanos tajg, tAs 9Idrsoganu tranzltg un UTs teritorijas atstganu, ieskaitot
noteikumus, kas attiecas uz iera~anos valsts teritorij5, tis atst, anu, imigraciju

un emigraciju, pas rm, muitu, valIfitu un sanitarajiem pasakumiem, otras
Lgumslddz~jas Puses nozimti a'Ackompinija (aviokompinijas) ievaro,
ierodoties minataja teritoriji, atstijot to un uzturoties tajd.

3. Katras Lgumsldzdjas Puses nozimdto aviokompaniju gaisa kuku
apkalp~m, tam ierodoties otras LigumsLddzdjas Puses valsts teritorij, uzturoties
taja un to atstijot, savstarpaji netiek pieprasitas vizas, ja tAs lido atpaka[ taja
pa§5 margruti un lidojum. Tas attiecas arf uz gadijumiem, kad apkalpe sakara
ar gaisa kuga tehniskajim problImdm vai sakari ar veselfbas vai medicinas
problmim uzturas valsti un aizlido atpakal taj5 paga mar~rutd nikogaji
lidojumi.

4. Piemdrojot muitas, imigricijas, karantinas un Iidzigus noteikumus
vai nodroinot tis kontrold eso%.s lidostas, gaisa trases, gaisa satiksmes
pakalpojumu un paligiekrtu izmanto§anu, neviena Ligumslddzdja Puse
nepieiir priekgroc-has savai vai jebkurai citai aviokompanijai
(aviokompAnijim) salidzinjumi ar otras Ligums1~dzCjas Puses aviokompdniju
(aviokompinijim), kas veic lidzigu starptautisko satiksmi.

14.pants
APLIECIBU UN LICENfU ATZ1 ANA

1. Spkli eso§is apliecdas par gaisa kuga derigumu lidojumiem,
kvalifiCwijas apliecbas un licences, kuras izdevusi vai atzinusi par splk-I
esoHim viena Ligumsl.dzdja Puse, otra Ligumsldzeja Puse atzist par derigim
Noligumi paredz~tds satiksmes veik~anai, ja pras-has, saskagA ar kurkm minatAs
apliedbas un licences ir izdotas vai atzitas par sp8k! esoflum, atbilst vai nay
zemikas par Konvencij! noteiktajiem minimilajiem standartiern.

2. Katra LVgumslidz.ja Puse saglab§ tiesibas atteikties atzit par spaka
eso§5m kvalifikicijas apliecbas un licences, kuras is Ligumsl.dzdjas Puses
valsts pilso~iem lidojumiem pri tMs teritorijai izsniegusi otra Ligumsldztja
Puse.
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15.pants
MAKSAJUMI PAR LIDOSTU UN CITU IEKARTU IZMANTOANU

1. Katra Ligumslddz~ja Puse var uzlikt vai atlaut uzlikt taisnigus un
sapr-tiga apm~ra maksajumus par lidostu un citu aviicijas iekirtu izmanto§anu
un ie maksijumi nay lieldki par tiem,.kurus maksi attiecigis Ligumsldzajas
Puses aviokompinija (aviokompgnijas), kas veic Iidzigu starptautisko gaisa
satiksmi.

2. Katra LigumsIdzdja Puse veicina konsultcijas starp tas
kompetentin maksdjumu iekasdanas institilcijim un nozimdto aviokompiiju
(aviokompdnijim), kas izmanto pakalpojumus un iekdrtas, ciktdi tas iespajams,
ar aviokompiniju pirstivniecibu palidzibu. Ja paredzets grozit izmantotiju
maksdjumu apjomu, izmantotijiem par paredzdtajiem grozijumiem pazi~io
savlaicigi, lai viqi vardtu izteikt savu viedokli.

16.pants
AVIACIJAS DROABA

1. Neierobelojot savas vispdrdjls ties-has un pienikumus, kas izriet
no starptautiskajin ties-him, Ligumsldzdjas Puses darbojas saska¢i ar
Konvenciju par nozieguniem un da2im citimn darbibdm, kas izdaritas gaisa
kuAos, kura parakstita TokijA 1963.gada 14.septembri, Konvenciju par cqu pret
nelikumigu gaisa kuru sagrib~anu, kura parakstita lHdg 1970.gada
16.decembri, Konvenciju par ciqu pret nelikumigim darb-im, kas apdraud
civilis aviicijas drogibu, kura parakstita MonredlI 1971.gada 23.septembri,
Protokolu par Ce-tu pret nelikumigu vardarbibu lidostds, kas apkalpo
starptautisko civilo aviiciju, kur§ parakstits MonrellA 1988.gada 24.februni, un
citiem starptautiskajiem instrumentiem §ajA jomi, kurus turpmgk ratificas
Ligumsledzajas Puses.

2. Katra Ligums1ddzija Puse pac otras Ligumslddzdjas Puses Ifiguma
sniedz tai visu nepiecieamo palidzlbu, lai novrstu nelikumigu gaisa kuku
sagriblanu un citas pret §T gaisa kuja, ta pasalieru un apkalpes, lidostu un
aeronavigicijas iekrtu dro Mu verstas nelikumigas darb-has un jebkunis citus
draudus civills avirlcijas dro lbai.

3. Ligumsladzajas Puses savstarpaj&s attiec-ibs darbojas saskaA ar
Starptautiskis civills aviicijas organizicijas noteiktajim avilcijas dro Thas
prasibim, kuras ieklautas Konvencijas par starptautisko civilo aviiciju
pielikumos, ciktr! is avilcijas droTioas pras-has ir piemarojamas Pusm; tis
pieprasa, lai to rejistrA reiistrto gaisa kuku ekspluatanti vai gaisa Icuju
ekspluatanti, kuru pamatdarblhas vieta vai pastivigi mietn ir to valstu
teritorijis, k art to valstu teritorijis esoio lidostu ekspluatanti darbotos saskao
ar mintajim avilcijas drosThas pras-bim.



Volume 2109, 1-36687

4. Katra LTgumsldzdja Puse piekrft, ka, iem gaisa kuku
ekspluatantiem ierodoties otas Ligurnsladz~jas Puses valsts teritorij, to atstijot
vai uzturoties taji, var pieprasit iev&ot Al panta 3.punkti minatis un otras
Ligumslddztjas Puses noteiktis aviicijas drogbas prasibas. Katra
LigumslddzFja Puse nodrofina, ka .*~ valsts teritoriji efektivi tiek veikti
pienicTgi pasMkumi, lai aizsargitu gaisa kurus un pirbauditu pasa~ierus,
apkalpes, pasalieriem kliteso~o bagftu, bagau, kravu un gaisa kuAa krajumus
pirms to iekp§anas vai iekrauganas vai tis laik. Katra LigumslEd7ja Puse ar
sapramtni uztver jebkuru otras Ligumslddzdjas Puses l0gumu veikt sapritigus
Tpaus dro'bas paskmnus, lai noverstu noteiktus draudus.

5. Ja noticis nelikumigs civili gaisa kuka sagrabganas incidents vai ir
Mda incidenta draudi, vai veiktas citas pret gaisa kuga, ti pasaiieru un
apkalpes, lidostu vai aeronavigicijas iekArtu dro bu vdrstas darbibas,
LTgumsladzajas Puses sniedz palidzibu viena otrai, atvieglojot sakaru Iidzeklu
izmanto~anu un veicot citus atbilsto~us pasikunus, lai itri un drofi novarstu
iMdu incidentu vai ti draudus.

6. Ja Ligumslgdzijai Pusei ir pamatots iemesls uzskatit, ka otra
Ligumslddzaja Puse ir pirkipusi Mf panta noteikumus, min~ta Ligumsld8zja
Puse var pieprasit nekavdjoias konsulticijas ar otru L!gumslddz~ju Pusi. Ja nay
iespejams pandkt apmierino.u vienoganos, tick piemtroti f Nollguna 4.panta
noteikumi.

17.pants
KONSULTACIJAS

1. Ligumsldzeju Puiu avilcijas institdcijas ciepas un sadarbibas gari
periodiski konsultg viena otru, lai nodroinltu pienicigu §1 Noliguma un t
Pielikuma izpildi.

2. Katra Llgumslfdzhja Puse jebkurl laik var pieprast konsultcijas
ar otru Llgumsladziju Pusi par iT NolTguma izulkolanu, piemroganu un
grozlianu. Mintis konsulticijas sikas 60 (seidesmit) dienu laika pac
pieprasijuma nosfitlianas, ja abas Ligumslbdzijas Puses nav vienojulis par i
termi0a pagarinianu vai salsinianu.

18.pants
STRIDU IZ§IRAANA

Ligumslbdtzju Puiu stridus par fl Noriguma iztulkoianu vai piemEroianu
izAtIdr abu Ligumslldziju Puiu avilcijas institaciju tieiis saunas. Ja mindtis
institilcijas nespdj vienoties, stridu izikk diplomitiski celi.
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19.pants
GROZWJUMI

1. Jebkuri 91 Noliguma grozijumi, izmai as un papildindjumi, par
kuriem LIgumsldzdjas Puses vienojugas konsulticijis, kas veiktas saskaga ar §1
Noliguma 17.pantu, sthjas spdk saka ar §i NolIguma 22.panta noteikumiem.

2. Par Ai NolTguma Pielikuma grozijumiem Ligumsladzeju PuAu
aviacijas institficijas vienojas tieas sarunis un tie stAjas spaka dien5, par kuru
mindtis institikijas savstarpdji vienojugas.

3. Ja ir nosIgta vispdrdja daudzpusdja konvencija par gaisa
transportu, kura kluvusi saisto~a ablin LTgumslddzdj m Pusdm, 91 Noliguna
dala, kas ir pretruni ar attiecigo konvenciju, tiek grozita saskaqf ar is
konvencijas noteikumiem.

20.pants
REQISTRACIJA

gis Noligums un td gro2zjumi tiek re4istrdti Starptautiskaji civilds
avilcijas organiziciji.

21.pants
DENONSRAANA

1. Katra LigumslIdzija Puse jebkur! laik! var paziiot otrai
Ligumsl~dzijai Pusei par savu lamumu denonsdt -o Noligumu. go lamumu
vienlaikus pazio Starptautiskajai civills avileijas organizAcijai. SidA gadijuma
Noligums tiek pirtraukts pac 12 (divpadsmit) maneiem no dienas, kad go
paziqojumu saomusi otra LTgumsladzaja Puse, ja paziojums pec abpusejas
vienoanis nay atsaukts pirms mindt! termiqa beigin.

2. Ja otra Lrgumsl-dzija Puse neapstiprina, ka ir saimusi
paziqojumu, pazigojums tick uzskatTts par sa~emtu plc 14 (8etrpadsmit) dienim
no dienas, kad to saj amusi Starptautisk civilis avilcijas organizzcija.

22.pants
STAAANAS SPIKA

tis Noligums ir nosl gts uz nenoteiktu laiku un stijas speka dieni, kad
saemta otrd no diplomitiskajim notim, ar kurim apmaimljuiis abas
LigumslIdzajas Puses, pazioojot, ka ir izpildltas visas konstitucionAlis pras-has,
lai Noliguns stitos spekA.
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TO APLEECINOT, savu valdt'bu pienetcgi pilnvaroti pirstivji paraksta go
Noligumu.

Parakstits Var~avi 1999.gada " K9 ".maiji divos originaleksemplaros
bulgiru, latvie~u un anglu valoda unXisi teksti ir vienlidz autentiski. Ja rodas
domstarpibas par Noliguma izpildi, tulkoganu un piemaroganu, priekgroka
dodama tekstam anglu valod.

Bulgirijaspublikas

7 val I 
ir i

Latvijas Republikas
valdibas virdl:
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PIELIKUMS

MARRUTU SARAKSTS

A sadala

1. Mar~ruti, kuros pirvadijumus veic Bulgfrijas Republikas nozimati
aviokompinija (aviokompinijas):

S~kuma SPunkti Puklti aiz
Sumt Starppunkti Latvij! Latvijas robe' m

punkti tiks noteikti Riga,
divi punkti tiks tiks noteikti valk
noteikti vdlik

B sadala

2. Mardruti, kuros pivadijumus veic Latvijas Republikas nozimti
aviokompriija (aviokompinijas):

S kuma Starppunkti Punkti Punkti aiz
punkti Sa nt Bulgiriji Bulgirijas robe~im

punkti tiks noteikti Sofija,

Latviji vElik divi punkti tiks tiks noteikti valak
I__ _ __noteikti valik 1 _ _

3. Piektis brivibas satiksmes tiesibas Noflgumd paredzatis satiksmes
veik ai uz un no trejim valstim saskalo un par tim vienojas nozimetis
aviokompinijas, un tis apstiprina attiecigis aviicijas institicijas.

4. Jebkuri starppunkts vai punkts aiz valsts teritorijas robeim pac
nozii tis aviokompijas (aviokomptiju) ieskatiem var tikt izlaists jebkuri
vai visos lidojumos ar noteilumu, ka iidojums sikas vai beidzas tis
Ligumslidzijas Puses vaLsts teritoriji, kas nozim6jusi aviokompiniju
(aviokompinijas).
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
CONCERNING AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Bulgaria and the Government of the Republic of
Latvia hereinafter called in this Agreement the "Contracting Parties";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on the seventh of December, 1944;

Confirming their will to contribute to the progress of the international civil aviation;
Desiring to establish air services between and beyond their respective territories;

Decided to conclude this Agreement and have agreed as follows;

Article 1. Definitions

1) For the purpose of the interpretation and application of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Government of the Re-
public of Bulgaria the Ministry of Transport - Civil Aviation Administration, and in the
case of the Government of the Republic of Latvia the Ministry of Transport or in both cases
any person or body duly authorized to perform any functions exercised by the said author-
ities;

c) The term "designated airline(s)" means the airline(s) which has been designated and
authorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d) The term "territory" in relation to the Republic of Bulgaria means the land areas, the
inland and territorial waters belonging to it and the airspace above under the sovereignty of
that state;

e) The term "territory" in relation to the Republic of Latvia has the meaning of Article
2 of the Convention;

f) The terms "air services", "international air service", "airline(s)", and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Con-
vention;

g) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of the aircraft avail-
able on the route or section of a route;
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h) The term "capacity" in relation to a specified air services means the capacity of air-
craft, used on such service, multiplied by the frequency of the flights, operated by such an
aircraft over a given period and route or section of a route;

i) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers or cargo
and the conditions under which those prices, apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remunerations or conditions for the car-
riage of mail.

2) The Annex to this Agreement is considered an inseparable part of it, and any refer-
ence to the Agreement includes the Annex and the amendments except as otherwise pro-
vided herein.

Article 2. Grant of Rights

1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the present Agreement for the purpose of establishing and operating agreed services on
specified routes. The airline(s), designated by each Contracting Party shall enjoy, while op-
erating an agreed service on a specified route, the right to make stops in the said territory
at the points, specified in the Annex to it for the purpose of putting down or taking up in-
ternational traffic of passengers, cargo and mail destined for or coming from points in the
territory of the other Contracting Party.

2) The provisions in paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the
airline(s) of one Contracting Party the privilege of taking up in the territory of the other
Contracting Party passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

3) In addition to the rights granted in paragraph (1) of this Article, each Contracting
Party grants also to the airline(s) of the other Contracting Party for international air servic-
es;

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to land in such territory for non-traffic purposes.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline or several airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2) Each Contracting Party shall notify in writing to the other Contracting Party the sub-
stitution of its designated airline(s) by another designated airline(s).

3) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of each Contracting Par-
ty shall grant without delay, subject to the provisions of paragraph (4) and (5) of this Article
to the airline(s) designated by the other Contracting Party the appropriate operating autho-
rization.

4) Aeronautical authorities of each Contracting Party may require the airline(s), desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the condi-
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tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

5) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to
grant the operating authorization referred. to in paragraph (3) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline(s) of the
rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contract-
ing Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline(s)
are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in its nationals.

6) When an airline(s) has been so designated and authorized it may begin at any time
to operate any agreed service, provided a tariff and schedule established in accordance with
the provisions of Article 6 and 9 of the present Agreement are in force in respect of that
service.

Article 4. Revocation or Suspension of Rights

1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agreement by an
airline(s) designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of these rights:

a) In any case where there is reason to doubt that substantial ownership and effective
control of that airline(s) are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in
its nationals; or

b) In the case of failure by that airline(s) to comply with the laws or regulations in force
in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

c) In case the airline(s) otherwise fail to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or reg-
ulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 5. Capacity Regulations

The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall be subject to the
following conditions:

1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines designated by both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their territo-
ries.

2) In operating the agreed services, the airline(s) designated by each Contracting Party
shall take into account the interests of the airline(s) of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.
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3) The agreed services provided by the airlines designated by the Contracting Party
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision of capacity at a load fac-
tor, adequate to carry the current and reasonable anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contract-
ing Party which has designated the airline(s). Provision for the carriage of passengers, car-
go and mail both taken up and put down at point on the specified routes in the territories of
third countries shall be exercised in conformity with the general principles that capacity
shall be adapted to:

a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline(s);

b) Traffic requirements of the area through which the service(s) pass(es), after taking
into account of local and regional services provided by airlines of the States comprising the
area;

c) The requirements of an economical operation of the agreed services.

Article 6. Approval of Schedule

The airline(s) designated by one Contracting Party shall submit its or their traffic pro-
gramme for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least
thirty (30) days prior to the beginning of the operation. The programme shall include in par-
ticular the timetables, the frequencies of the services, and the types of aircraft to be used.

Each alteration made at a later date shall be communicated to the aeronautical author-
ities for approval.

Article 7. Exemptions from Duties and Taxes

1) Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the aircraft of the des-
ignated airline(s) of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its na-
tional law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national duties and charges, supplies of fuel and lubrication oils, consumable technical sup-
plies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including li-
quor, tobacco, beverages and other products destined for sale to passengers in limited
quantities during the flight) and other items intended for use solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline(s) of such Contracting Party op-
erating the agreed services, provided such equipment, supplies and stores remain on board
the aircraft until they are re-exported. There shall also be exempt from the same duties and/
or taxes printed ticked stock, airway bills, any printed material which bears the insignia of
the company printed thereon and usual publicity material distributed without charge by that
designated airline(s).

2) The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to paragraph
1 above with the exception of charges corresponding to the services rendered:

a) Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline(s) of the other Contracting Party;
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b) Retained on board the aircraft of the designated airline(s) of one Contracting Party
upon arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) Taken on board the aircraft of the designated airline(s) of one Contracting Party in
the territory of other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services
whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the ter-
ritory of the said Contracting Party.

3) The regular airborne equipment, as well as materials and supplies, normally retained
on board the aircraft of the designated airline(s) of either Contracting Party may be unload-
ed in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs au-
thorities of that territory. In such case, they may be placed under supervision of the said
authorities up to such time they are reexported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 8. Direct Transit Traffic

Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy as well as smuggling of nar-
cotic drugs, be subject to no more than a simplified control. Baggage, cargo and mail in di-
rect transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 9. Tariffs

1) The tariffs to be charged by the designated airline(s) of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, rea-
sonable profit, the characteristics of each service, the interests of the consumers and tariffs
of other airlines.

2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, shall, if possible be established
by mutual, agreement by the designated airlines of both Contracting Parties, and after con-
sultation with the other airlines operating over the whole or part of the same route.

3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least 45 (forty five) days before the proposed date of
their introduction. In special cases this period may be reduced, subject to the mutual agree-
ment of the said authorities.

4) Notification for approval may be given expressly. If neither of the aeronautical au-
thorities of one Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting
Party notice of their disapproval within 30 (thirty) days from the date of submission in ac-
cordance with the preceding paragraph of this Article, these tariffs shall be considered ap-
proved. In the event of the period for submission being reduced as provided in paragraph
(3), the aeronautical authorities may agree that the period within which an approval must
be notified shall be less than 30 (thirty) days.
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5) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (2) or if during the period
applicable in accordance with paragraph (4) of this Article, one aeronautical authorities
give notice of its disapproval of any tariff agreed upon in accordance with the provisions
of paragraph (2), the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavor
to determine the tariff by mutual agreement.

6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph (3) of this Article, or on the determination of any tariff as specified
in paragraph (5) of this Article, the dispute shall by settled in accordance with the provi-
sions of Article 18 of this Agreement.

7) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of either Contract-
ing Party have approved it.

8) Tariff already established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, no tariff shall be pro-
longed by virtue of this paragraph for more than 12 (twelve) months after the date on which
it otherwise would have expired.

Article 10. Exchange of Information and Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statement
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airline(s) of the Contracting Party referred
to first in this paragraph. Such statements shall include all information required to deter-
mine the amount of traffic carried by that airline(s) on the agreed services and origin and
destination of such traffic.

Article 11. Ticketing, Sale Promotion and Transfer of Net Revenues

1) Based on the principle of reciprocity each Contracting Party grants to the designated
airline(s) of the other Contracting Party the right to freely issue its own air transport docu-
ments and to sell air transport services in the territory of the other Contracting Party either
directly or through an agent, in the local currency or in any freely convertible currency in
accordance with the respective applicable national laws and regulations.

2) Based on the principle of reciprocity the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall have the right to freely transfer from the territory of sale to their home territory at
the official rate of exchange and in accordance with applicable currency regulations the ex-
cess of receipts over expenditures earned by the airline(s) in connection with the carriage
of passengers, cargo and mail. Included in such net transfer shall be revenues from sales,
made directly or through an agent of air transport services, and ancillary supplementary ser-
vices, and normal commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting
transfer.

3) Income and profit, obtained by the airline(s) of any Contracting Party on the terri-
tory of the other Contracting Party in connection with the carriage of passengers, cargo and
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mail shall be exempt from income tax and any other taxes imposed by this other Contract-
ing Party.

4) If payments between the Contracting Parties are regulated by a special agreement,
this special agreement shall apply.

Article 12. Representation

1) The designated airline(s) of one contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity to bring and maintain in the territory of the other Contracting Party their repre-
sentations with commercial, operational and technical staff as required in connection with
the operation of the agreed services. These staff shall be chosen among nationals of either
of both Parties as may be necessary.

2) These staff requirements may, at the opinion of the designated airline(s), be satisfied
by its own personnel or by using the services of other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3) The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force in
the other Contracting Party, and each Contracting Party shall on the basis of reciprocity and
with the minimum of delay grant the necessary work permits, employment visas or other
similar documents to the representatives and staff referred to in paragraph (1) of this Arti-
cle.

Article 13. Application of Laws and Regulations

1) The laws and regulations of each Contracting Party controlling the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation or relative
to the operation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of
the designated airline(s) of the other Contacting Party.

2) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration and em-
igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be completed with by
the airline(s) of each Contacting Party upon entrance into or departure form and while with-
in the territory of the other Contracting Party.

3) On a basis of reciprocity visas will not be required for entry, stay and exit of the
crews of the aircraft operated by the designated airlines of the Contracting Parties, provided
that they leave on the same following flight on the return route. This refers also to cases
where the crew, owning to the technical condition of the aircraft or to health and medical
reasons remain in the country, and leave on the next following flight on the retum route.

4) Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line(s) over an airline(s) engaged in similar international air services of the other Contract-
ing Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations
or in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its con-
trol.
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Article 14. Recognition of Certificates and Licences

1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2) Each Contracting Party reserved the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and licences granted to its own nationals by the oth-
er Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article 15. Charges for the Use ofAirports and Other Facilities

1) Each Contracting Party may i.ainpose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities provided that these charges shall
not be higher than those paid by its own designated airline(s) engaged in similar interna-
tional air services.

2) Each Contracting Party shall encourage consultation between its competent charg-
ing organizations and the designated airline(s) using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

Article 16. Aviation Security

1) Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montrea! on 23 September
1971, Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Inter-
national Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, and all other international
instruments in the same field which may be ratified in future by the Contracting Parties.

2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization,
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business
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or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat

5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers, and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6) In case a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Party may request
immediate consultations with the other Party. Failure to reach a satisfactory agreement
shall constitute grounds for the application of Article 4 of this Agreement

Article 17. Consultations

1) In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other periodically with a view to ensuring the proper implementation
of the present Agreement and Annex thereof.

2) Either Contracting Party may, at any time, request consultation with the other Con-
tracting Party in connection with the interpretation, application and modification of this
Agreement. Such consultation shall be held within a period of 60 (sixty) days as of the date
of sending of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension or shorten-
ing of this period.

Article 18. Settlement of Disputes

Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement shall be settled by direct negotiations between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties. If the said authorities fail to reach an agreement,
the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 19. Amendments

1) Any amendment, modification or supplement to this Agreement, agreed by Con-
tracting Parties through consultations, held in accordance with Article 17 of the present
Agreement, shall enter into force under the terms of Article 22 of this Agreement.
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2) Any supplement or modification to the Annex may be agreed directly between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall come into effect from a mu-
tually determined date by the said authorities.

3) In the event of the conclusion of any general multilateral convention concerning air
transport by which both Contracting Parties become bound, that part of the present Agree-
ment which is in antinomy to that convention, shall be modified so as to conform with the
provisions of such convention.

Article 20. Registration

This Agreement, all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization and with the Secretariat of the United Nations.

Article 21. Denunciation

1) Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall
terminate 12 (twelve) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice of denunciation is withdrawn by an agreement before the expiry of
this period.

2) In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received 14 (fourteen) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into Force

1) This Agreement has been concluded for an indefinite period of time and shall. enter
into force on the date of receipt of second of the diplomatic notes exchanged by both Con-
tracting Parties notifying that their respective internal constitutional requirements for entry
into force of the Agreement have been fulfilled.

In witness thereof, the undersigned, being duty authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in Warsaw on 19th of May 1999 in two original copies in the Bulgarian, Latvian
and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of
implementation, interpretation or application, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Bulgaria:

WILHELM KRAUSS

For the Government of the Republic of Latvia:
ANATOLIYS GORBUNOVS
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION A

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline(s) of the Re-
public of Bulgaria in two directions:

Points of depar- Intermediate Points in Latvia
ture Points
Points in Bulgaria to be agreed upon Riga, two points to be

later agreed upon later

Points beyond

to be agreed upon
later

SECTION B

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline(s) of the Re-
public of Latvia in two directions:

Points of depar- Intermediate Points Points in Bulgaria Points beyond
ture

Points in Latvia to be agreed upon Sofia, two points to be to be agreed upon
later agreed upon later later

3. 5th freedom traffic rights, to and from third countries, shall be available on the
agreed services provided they have been coordinated and agreed upon in advance between
the designated airline(s) of both Contracting Parties and approved by the relevant aeronau-
tical authorities.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion of the designated
airline(s) be omitted on any or all flights provided that the service begins or terminates in
the territory of the Contracting Party designating the airline(s).
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE

cHnorogEA

MEWKgY HIPABHTEJICTBO9T HA PEHYEJIHKA B'bJIFAPHIM
H

InPABHTEICTBOTO HA PEnYbJIHKA JIATBH51
3A B'b3)jYI1HH CbO IIJEHH3I ME)KjY H OTBIAb TEXHHTE

CbOTBETHH TEPHTOPHH

nIpaBIITeCTBOTO Ha Peny6jilKa Bl, nrapii H IlpaBHTenCTBOTO Ha
Peny6ra .RTaTlml, HapWimajHi no-jgony ",LoroBaptunH ce CTpanH";

KOKTO ca .leHOBe Ha KOHeHUHSITa 3a MetyHapoAlo rpa)KgaHcKo
Wb313yXOnHaBaHe, OTKpIITa 3a noAtlOIcBaHe B '-1 uKaro 7 JleKeMBpH 1944 rogItHa;

flOTbbp)KgaBaaKII IeaHgeTO cit ga gonpnHecaT 3a aporpeca Ha
,%teXQyapoQnaTa rpa, ancKa aa;auHiR;

)KeJiaeAKH jga CK.TnoqaT CnoroA6a c tgen ga YCTaHOBT BbAyWHHl
cbo6tUeHHR MegJy i OTBIA TexHrre CbOTBeTHH TepHTOpIfI,

Pewtxa jga cr noqaT Ta3H Caorog6a H ce goroBopHxa 3a cneIgHOTo:

WJIEH 1

On PEAEJIEHIHA

1.3a igenure Ha HaCTO5IgaTa Cnoro A6a, ocBeH axo KOHTeKCTa He
H3KCKBa/ pyro ThIlKyBaHe:

a)noH~iTHeTO "KOHBeHUH3" o3HaqaBa KoH emtrnra 3a Me~)CYHapogo
rpa;iqaHcKo -b3AJyxormasaHe, OTKpHTa 3a no~nxcBaHe B TIHKarO Ha ceAJMH

XeKeMBPH 1944 rOJKHa If BKhIIOqBa BCqKO IlpanoxceHxe, npHeTO crJlacHo
'qJeH 90 Ha TaoH KOHBeH(HSI H BCAKO H3MeHeHHe Ha llpJoloxeHHTa HJiH
KOHBeHItHATa, c-,rnacHo tfneHoBe 90 H 94 OT c-buAaTa, uToroKoBa, AOKOJIKOTO
Te3H flpHIno KeHH5 It H3MeHerHH1 ca Bnewm B cHia no OTHotueHHe Ha jaere
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JIorosapsJuaH ce CTpaHH;

6)noHRTnteTO "Bb3AlyXon.aBaTeIHH BnaCTWI' o3HaqaBa 3a
npaBHTeACTBOTO Ha Peny6mn'a Gb-,raput - MJITHICTepCTBO Ha TpaHcnopTa,-
FnaBHa ljitpeKuHR rpa)KgaHCKa B-,3JgyxonriaaaTe.Ha AxuIItIncTpaLtim, a 3a
ripaBHTeJrICTBOTO Ha Peny6AnKa JRaTBIAI - MHHIICTepCTBOTO Ha TpaHcnopTa H B

aaTa cnyqaq BCRKO rinue nM!. opraH. HagneXHo ynVbJ1HOMOUeHU iga
H3nl'b.IHRBaT BCRKaKBI (4YHKI.I|I, KOIO ynoMeHaTIITe BnaCTII H31HafBaT;

B)nOHJ9THeTO "Ha3HaqeHO wb3AlyxornaBaTenHo npegXIpJIATHe(R)"
o2HatjaBa B-b3IyxonnaBaTeAHOTO rlpegriptiATHe, KoeTo e Ha3HaqeHO i

ynbHOMOU~eHo c-brnacHo '-LieH 3 Ha HacToauxaTa Cnorog6a;

r)nOHSITi.eTO "TepITOpHR" no OTHOweHine Ha Peny6iiKa EB=IrapHig
o3HaqaBa npOCTpaHCTBO OT cyuia, TepItToptaJIve H SbTpeuWHH BOH
nprnnajnewalnji Ha CILLaTa H aWb3AyYHOTO npocTpaHCTBO Hag TRX HaNimpaLwi ce
nogl cyBepeHurewa Ha bp>KaaaTa;

g) nOHHqTHeTO "TepHTOpHA" no OTHOweHHe Ha Peny6niKa JIaTBmI e no
csHicIJa Ha IaleH 2 oT KoHBeHLIMATa;

e) nOH qT HRTa "B'b3AyWHII ycjlyrH", "Me)KyHapogHH Bb3JgytUHK ycjiyrH",
"B3AJyxonwaBaTeJIHo npegnpI3ITnle" H "cnHpaHe C HeT-,proBCKH LteJiH", HMaT

3HaqeHJieTo npHgaaxeno HM B 4LIeH 96 Ha KOHBem.~fATa;

)K)nOHJ9TaeTO "KanalUTeT" no OTHOtUeHHe Ha Bb3AyxonnaBaTejiHo
cpejACTaO o3Haqaaa ThproBCKOTO 3aToBapoae, KOeTO TOBa Bb3gyxonaaBaTejTHo
cpelCTBO Mowe ga a1ema no mapwpy-a, HnH no qaCT OT Hero;

3)nOHJITHeTo a T O OTHoweHne Ha onpeenena B ,3AyWUHa
AJHHKHR o3HaqaBa Karta~ufreTa Ha B-b3AyxornaBaTeJAHOTO cpegCTBO, H3WBp1BaLI~o

oAieTH no Tazaaa AIKHH, yMHo)KeH no meCToTaTa, C KORTO TO H3B-pwBa
noneTHTe 3a AageH nepioA no MapwpyT HAm iacT o'" Mapupyr;

H)non HTHeTo "Taptcjpa" oHaqaaa ueHaTa, KORTO ce 3annafafa 3a ripeBo3
Ha ffbTHHIAH K13W TOBaPH H ycnoBHATa, npH KOHTO 14e ce npwnaraT Tern AeHH B
TOBa IHCJIO H AeiHmTe H ycnOBH Ta 3a areHTCKH H AonbAHHTeAHHre yciyri, HO
H3KJIOtiBa 3anfliaAaHe HAJH yCJIOBHS 3a npeB3a Ha noua.

2. I-pHJO)KeH eTO KIM HacToqujaTa CnoroA6a ce CWHTa 3a HegenHMa
maCT OT He H BCRKO nO3OBaBaHe Ha Cnorog6aTa ce OTHacR H £1o
flpHnoxeHFeTo H nonpaBKHTe, oCBeH aKO He e HUpHNHO ynOMeHaTO no Apyr
HatiHH.
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tIJIEH 2

f'PEIOCTAB51IHE HA FIPABA

1.Bc5rKa lorosapxwa ce CTpaHa npetOCTaBA Ha npyraTa Aoroeaptiuta
ce CTpaHa npaaaTa. ape,'iulefil B taCToauaa CnoroA6a 3a uenutTe Ha
YCTanOaBBaHe if ecrnoaratitR Ha .pegOBHhI Me;K;yHaPOAIH Bb3.yLIHH ,IIIHI
no onpeg eJreHH &iapWpyTi. B'b3yxonhnaaTeHOTO npeinpIIsrTiie(5) Ha3Haqeno
OT BCRtKa OT ,QoroBap wtuITe ce cTpamHH e ce fo.113Ba. JIOKaTO eKcnjnoaT;Ipa
X1OrOBOPHiITe A.Hitit no onpeae."emHTe MapWpyTII, OT npaBOTO Ila Karma Ha
TepITOptiTa Ha ,gpyraTa ,joroBaptaaTa ce CTpaHa B nyHKTOBeTe, flocoiHH Bl
fIpiLmToxeHueTO KbM HaapoLuIaTa Cnorot6a c Lien xa pa3Toaapaa IfnI[ B31lMa
Me>KgyHapogeH TpacjIIK OT U-bTHIIL[1!, TOBapI .mH nomua, npeA2a3HaqeH ia w[lt
tIwBaaw OT nyHKTOBeTe Ha TepUTOpU5Ta Ha iipyraTa goroBapstta ce cTpaHa.

2.HIItto B pa~nope.aifTe Ka a.. OT T031ItieH HMa ,a npexAocTaa
npaBo Ha HmaHieHOTO B-bjgyxonnaBaTeI-lHOTO npejnpHRTtfe(R) Ha eqtnaTa OT
J3oroBapsitTe ce CTpaHu aa B3eMa Ha TepUTOPURTa Ha jpyra'a ,oroBapMa
ce CTpaHa n-bTHU1lI, TOBapu i1 noff.a 3a npeBo3 cpetUy 3anirnaLuLae tom11 Haem

le)Kgy aVHKTOBe paanololei Ha TepHTOpHsTa Ha jjpyraTa qoroBapqua ce
CTpaHa.

3. B Jor1mTewH e Ha npaBaTa. npegocTaBenit no a'I.(1) OT T03 qTieH,
BCAKa )IoroBapwa ce cTpata npeoc'Taaq c-bigo Ha Ha3HaqeHOTO
BJ3JRyxon.faBaTenHO(If) npejTInpIIsTaII 3a Me>KAyHapoflHH B-b3IYtUHIf JIHHIH Ha
apyraTa goroBaptua ce cTpaHa :

a)npaBoTO ga npeJrnrTa ripe3 TePITOpHATa i 6e3 KagaHe;

6)npaBoTo Ra Kata Ha TepHTOpHRTa rl C HermprOBCKH tgeaH.

'qJIEH 3

HA3HAKABAHE HA B'b3MrXOFJIABATEMHITE
HPEIIlPHRTHI H PA3PEIUEHHE 3A EKCIUIOATAUHSI

1.BcRKa ,IoroapIula ce CTpaHa HMa npaBo Aa Ha3HaqH eAHO nuH
HRKOJIKO B-b3XyxonnlaaaTeiHHl npenPHRTHr 3a ercrinoaTatA3 Ha goroBopeHrTe
JIIHIHIH no onpegenemTe MapWpyTH, KaTO c'bo6tUI TOBa B nIcMeHa 4)opMa Ha
gpyraTa goroBapiLua ce CTpaHa.

2. BCRKa goroBapsuwa ce CTpaHa yBegomBa B n1cMceHa 4opma
,ipyraTa ,IoroBaptLua ce CTpaHa 3a 3aMSHa Ha Ha3HaqeHOTO OT Hem
Bb3RyxonnaBaTe.TIHO npegrnprrHe(!) c npyro.
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3.1"pti nony,iaaaHe Ha TaKoaa vBeaom9BaHe. plpyrara qoroaapqta ce
CTpaHa B CbOTBeTCTBlIe C pa3(1opet6ttTe Ha ammeHem 4 1 5 Ha HaCTOfLtRIL 14LeH
npeIocxaBH 6e3 3a6aaBHe Ha Ha3HaqeHoo OT apyraTa goroBapRLLta ce CrpaHa

B-b3AyxonjiaBaTeIHOTO npeXlnpilFiTIe(q) C'bOTBeTHOTO pa3pewemte 3a
eKCnWaoaTawisV.

4.BIb3,ayxonnaBaTe.qHllre BaaCTII Ha ejHaTa QoroBapquxa ce CTpaHa
moraT jla rolHCKaT Or Ha3HateHOTO OT gpyrara gIoroBapuAta ce CTpaHa
Bb3,ayxonnlaBaTeIHo npe, npllTIte ja loKa)Ke, qe e B CbCTOflHile ga II3rr'b HBa
ycJIOB15l5Ta, ripegrnicaii OT 3aKOHItTe it rlpaBWiHlH-ilTe, KOIITO HOpMaJIHO it
paayX(HO ce npiviaraT npu eKcn.ioaTatllqTa Ha %te>JIyHapoRHlTe B-b3JlytHII

LU|IHUHil OT Te3| BJlaCTII, c-brz'aCHO pa3JopeA6flTe Ha KOHBeHUII Ta.

5.BcSKa [ oroBapqimua ce CTpaHa vma npaBo xia OTKaKe

npeAOCxaBHeTo Ha pa3pettemiie 3a el:cnmoaTagim, ynomeHaTO B aimteg 3 Ha
TO3I qneH wIlt Ra HanJO)K TaKBa yCJIOB1, KaKBHTO T cqeTe 3a Heo6xooMu
npH ynpaXHsaaeTo Ha npaaaTa rOcoqeHIl e qneH 2 Ha HacTo.iaTa Cnoro~a6a

.OT Ha3Haqeoo OT gpyraTa RoroBap~twa ce CrpaHa B-b3JRyXOnnaBaTeJIHo

npeAnpURTte, B"bB aceK[I OT cnytiairTe KoraTo He rionyt4 y6eiljiTeTHI

,loKa3aTellcTBa, te npeo6nalaBawuara t4acT OT cO6CTBeHocTa H eteKTI, 1i

KOHTpOfI uag TOBa B'b3AyxonnaBaTeJlHO npeAnpsAaTe UpV[aatneKaT Ha
Ha3HaqaBaLuaTa ro .Eoroiaptna ce CTpaHa HIM Ha Hef[HHi rpawqaHHl.

6.KoraTo e1IHO B-b3/yxonlJnaBaTeJ1HO npegnplIATae 6-bJae no TaK'bB HaqiH
Ha3HaqeHO H yn'bJ]HOMOULeHO TO NIO),e B'bB BceKH MOMeHT ,la 3arloqe
eKcnJIoaTaIuiiTa Ha jlorOaopeNlTe .111H1111 npH ycIOBme, te TapHqmTe ;I
pa~MncalueTo ycTaHOBeHit c-brnacHo pa3nopet6HTe Ha 'lJeH 6 1 9 Ha
nacroRwaTa CnoroA6aTa, ca BJie3Jnt B cwna no OTHOUIeHHe Ha Ta3i JHHR1.

'IJIEH 4

AHYJIHPAHE HWil JIPEKPATSIBAHE HA IIPABATA 3A IHOJIETH

1.BcJqKa goroaapsnua ce CrpaHa HMa npaao jta aylyntpa JlageHoTO
pa3peieHHeTO 3a eKCnfloaTauHR HuH Ra npeKpaTif nOJ3yBa eTO Ha npaBaTa,
onpegIeneHH Bl qleH 2 Ha HaCTOqIuaTa Cnorog6a, npegocTaaeHn Ha

B-b3AyxolaBareHOTO r npeAnprlArHe(s), Ha3Ha'eHo OT gipyra'a goroBapsua ce

CTpaHa, Hna Aa ianoil TaKI[Ba ycnoBti, KOHTO T cqeTe 3a Heo6XogHMH 1pi
rioJn3yBaeTo Ha Te3l npaBa:

a) B-bB BCeKH ciyqafl, KoraTO He e y6egeHa, qe npeo6na aBaaaa 4aCT
OT CO6CTBeHoCTa H AeACTBIITenHHRt KOHTpOJI Hag1 Tona B-b3alyxonhnaBaTeJIHo
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npeglnpsIfTte(R) npunaginewar Ha Ha3HaqaBatutaTa ro UoroBapsata ce CTpaHa
HIMH Ha He imit rpaaami imlH:

6)B ciiytar. tie TOBa Bb3ayxoniasaTe.lHo npeanplllTrue(SI) He ce
cbo6pa3FIBa C'bC 3aKOHIITe I npaBInHtMiruTe. Ha ,UoroBaptutaTa ce CTpaHa,
npeRiocTaagLta Te311 npaBa. ;untic

B)B CJlyqag, qe B-b3X[yXonn01JE1raTeHOTO npeXnpI9Tue(a) no RSKaKbB
Apyr Haqj1H He ,el -Ctayaa a C-bOTBeTCTB1te C ycIIOBI5ITa, npexnticamii C
HaCTOR1ttaTa Cnorot6a.

2.AKo He3a6aBHOTO aHltipaHe, rnpeKpaTlBaHe IJIH HanaraHe Ha
ycJIoBaItTa ynomreHaTt B a:"i.1 Ha HaCTORLAI.IS -.neH He e OT CMbL.eCTBeHO
3HatieHite 3a npegoTapaT3aaHe Ha nO-HaTaT'bUEHOTo Hapyweane Ha 3aKOH1ITe ii
pa3nope16HTe, To npaBoTO 3a KOeTO ce roaopH B aacToRLUtaTa ainHe tie ce
ynpa~AaHBa caMo cnea KoHcynITatta c apyraTa ,qoroBapiima ce CTpaHa.

qlJIEH 5
KAIIAUHTET H IIPHHUHIIH, PErYJIHPAIIUH

EKCFIJIOATAUIXHTA HA XOOBOPEHHTE JIHHHH

KanaUlTeT-bT, KOAiTO LI.e ce eKcrtnoaTapa no gOrOBOpeHHTe pegOBHII
B-b3 yWHH [IHHH ciegaa ga 61jae o6eKT Ha CJIeIHHTe ycnIoBH1:

1.Ha Bb3gyxonniaaaTenHHTe npenpl aTHs, Ha3Ha40HH OT aBeTe
.£oroBapstmH ce CTpaI-I ce npejAocTaBxr paBHI H cnpaaeiainaB yCJIOBHSI 3a
ecnjioaTatAHATa Ha JoroaopeHHTe JHH;iH no onpegeneare MapPUpyTH MeC AY
cboTBeTHwTe HM TepHrOpHH.

2.rIp eKcnnoaTan aga Ha ,oroBopeHHTe JIHHHH, Bb3JgtyxonnaBaTeJIHO
npeglnpH sTHe(A) Ha3naqeHo OT egraTa goroaap~ata ce CTpaHa ige ce
c-bo6pa3aBa C HHTepeCHTe Ha Ha3HaqeHOTO Bb3ayXonhiaBaTeJIHO
npeanpHm'rTe(A) Ha ,Apyrara ]joroBaprnja ce CTpaHa, c ornel Aa He ce
HapywauaT HeOCHOBaTenHO peayOTaTHTe OT JleHocT'ra Ha JIHHHRTa, KORTO
nocaego'ro eKcniioaTnpa no LenufHR HJIH no iac'r oT cb u.A Mapupyr.

3.AoroopeHHTe AIHHHH, eKcnnoaTpaHH OT B,3JAyxonIaBaTenHHTe
npeAripHATHN, Ha3aaieHH OT ,loroaapsrnurre ce CTpaH, rpq6aa jga OTrOBOpRT
Ha o6tgecTBeHare Hy)AH 3a npeSo3 no onpexieneHHTe mapwpyrH H BCSlKO
Bb%3JYxonnaBaTe1IHO npegnpHT1THe cnegaa ga Hlma 3a CBOR nrbpBa 3agaqa
npeRoCTaBSHeTO Ha KanaUHTeT, KOATO npn pa:y~eH Koe(PHbXHeHT Ha
3aToBap~aie ga OTrOBapq Ha c-bi[ecTByBauHTe HanJq1HH H paayMHO
npexrnonaraeMH noTpe6nOCTH 3a npeBo3 Ha nrbTHHItH, TOsapH H notaa
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113XO>KXaLuti OT uil npegHatHaieHfl 3a TeplITOpI ATa HtaqpyraTa QoroBapHuaTa
ce CTpaHa. rlpeBo3bT Ha IbTHIIUII. TOBapti i noLua, B3eTll it OCTaBeHil B
nyHKTOBe no onpe.'.leeHiTe .apWpyTl Ha Tep[ITOpIIlTe Ha jfbpKaBlT. pa3lsqHji
OT it'bpwaBaTa Ha3ataBawa B-b3Eyxon.qaBaTeIHOTO rlpe,2npflRTHe(sl) ce
H3B-bpwBa c-brn1aCHO OLLIITe HplIHUIl;I.. B C1bOTBeTCTBIIe C KOIITO KanatiuiTeTa
We 3atici OT:

a)noTpe6HOCTITe 3a rlpeBO3 OT It 3a TepItTOptRTa Ha qoroBapstmaTa ce
CTpaHa. KORTO e Hataqjua B-b3flyxorLlaBaTe.'IHOTO npeltnptwITIe(R);

6)noTpe6HOCTlITe 3a npeS03 B pafAoHa ripe3 KOrITO ,IIHaaa
xjoroBopeHaTa JmiHIII. c.ieR KaTO ce B3emaT nlOgI BHIIMaHIIe lpeBo31ITe no
flpyrl4Te NieCTHII ii perliOHa.:H JIIHIHI. o6ciaycaafil OT B-b3flyxonraBaTe1lHTe
npegrip~tiTUR Ha /'bp>KaBIlTe. BK,-oqemil B perto[Ha;

B)no-rpe6HocTIITe 3a U51.IOCTHa it IIKOONMiqna e cnnioaatuim Ha
floroBopeHHiTe .IIIttI.

qJIEH 6

O:JOSP5JBAHE HA PA3HHCAH{SIA

Ha3HatteHaTa(HTe) OT eqHaTa floroiapiutta ce cTpaHa aBllOKONmnaHwq(jlj)
Ltte npencCTaBu CBOTa i11II CBOtiTe nporpa,,, 3a Tpa*IHK 3a yTBbpKlaaBaHe npen
B'6,ayxoniaBaTejrHllTe BuIaCTI Ha nxpyraTa ,RoroBapua ce cTpa-a Hag'-Ma5IKo
30 (TpuixfeceT) AHit npeltt 3artoqae Ha eKCrnoaTakRtTa. [-IporpataTa 3a
TpabK Lue BKnjOqBa no-cneUiaJAHO pa3lHcaH4RiTa, qeCTOTHTe Ha noneTHTe H
Tulna Ha camoneTa, KOATO LLte 6"b/e eKCnjloaTpipaH.

BcHKa npoiq~a nanpaae~a B nO-K'bCHa 1AaTa tihe 6wle c-boftaaaaHa na
Bb3,lyxonjiaBaTeJrHHTe BnaCTH 3a ojgo6peHHe.

WJIEH 7

OCBOEO)KRABAHE OT TAKCH H MHTHH CUOPOBE

l.BcRqKa aoroapRiua ce CTpaHa Ha OCHOBaTa Ha B3aHMHOCT
ocao6oxg<aaa Bb3AYXOnnaBaTeJIHTe cpejAcTea Ha Ha3HaqeHOTO
Bb3JyXOnia3aTeRHo npeanpHAiTHe(S) Ha qpyraTa Aoronapsiua ce CTpaHa npH
npHCTHraHeTO Hi Ha HeAHa TePHTOPHRTa Ao cTefleH, KORTO no3BOJlABaT
HaWIOHaJqHHTe A 3aKOHH, OT orpaH4qeHHsi no BHOCa, MHTa, aKLUH3HH TaKCH,
TaKCH 3a HHCtreKIAHR, c6opoae i gfpyH rataHuH H rjiaLuaHHnH, CB'bp3aHK c
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3anacwTe OT ropulBo. BbIRyxon.1aBaTejlHOTO cpeRCTBo. c.ia3oq'lTe Ntac l,
pe3epBHIrTe qaCTI, (BK.1I.011HTe'IHO II. -itraTeulHTe). pez0OBHOTO o6opylBaHe Ha
B'b311yxonCIaBaTeIHOTO CpeaCTBO. 6opjoBilTe 3anacit (BK."II.ITe,"IHO a.,IKOXOJIHi
it apyril HanlITKI., TIOTIOHeBIH u3fleIx ii CTOKII. lpelHa3HaqeHtf 3a npola<,6a
Ha n'bTHILUIITe B orpaHmmqeHfl KOlIIlqecTBa no ape.e Ha noJleTa), ,Qpyril
flpe,,,eTHt, KOHTO I-die ce 1[3rno013VBaT cato 3a o6c.iy>KBaHe Ha
B'b3XAyxormJ'aBaTe1IHIITe cpeiAcTBa, npn ycAoBIe, 'e Te311 3anacu, maTepitaim.
CTOKII 1i 06opy)IBaHe OCTaBaT Ha 66'pga Ha Bb3LyXOnLaBaTeJIHOTO cpelCTBO
JIOKaTO He 61bAaT OTHOBO It3Hecemi. Mile ce OCB060,KgaBaT OT TaK1IBa MI[Ta,

c6opoBe. JiaHbti HIM 1111 TaKCm aBtto6wi[leTIITe. npeBO3HHlTe ,0KYMeHTII if
neqaTHII MaTepiia.nit Cbc 3HaKa Ha B'b3gjyxorJlaBaTeIHOTO npentnpr5ITue.
BKJIIOIIITeJIHO II peKJ'laMHlTe maTepuiai, pa3npocTpaHlBaHu 6e3n.,aTHO OT
Ha3HaeieHOTO B-b3gyxonnaBaTeJ1Ho npearlpII5(Tre().

2.Ocao6o50waBaHeTo no HaCTORtLUii q-ieH we ce npunara 3a
npenleTtwTe ynoMeHaTIl B ai.l Ha HaCTORIIHfH '-lJeH C 1l3KJOqeHHe Ha
c6opoBeTe XbfIlN(HMI[ 3a rlpe,IocTaaeHO 06CfyCKBaHe:

a)BHeceHII Ha TeplITOP tTa Ha eqHaTa OT jLorOBap~lu.lTe Ce CTpaHll it
ripegHa3HaqeH, 3a HyAQUiITe Ha Ha3H1qeHOTO Bb3,JyXorIJraBaTeIHO
apeJIlpH5aTHe(S) Ha apyraTa LoroBapaRua ce CTpaHa;

6)Ham, tpaLtt ce Ha 6opija Ha B'b3AyxonAaBaTeJIHOTO cpejlCTBO Ha
Ha3HanaeHOTO B-bjgyxonmaBaTeJiHo npeRUnp;HqTite(sI) Ha eatHaTa OT
JIoroBapXlUTe ce CTpaHlI npir npl[McTraHeTO turn OTnbTyBaneTO My OT
TepIITOpMTa Ha j1pyraxa loroaapqiua ce CTpaHa;

B)B3eTlt Ha 6opga Ha 9,b3ayxoniaBaTeJHo cpeaICTBO Ha Ha3HaqeHOTO
Bb3JIyxonmaBaTefIHo npegtnpIsTHe(5I) Ha eAtaTa OT )oroBapRItuHTe ce CTpaHH
Ha TepHTopURTa Ha ApyraTa )ioroBap%ula ce C'paHa c uen ga 61,gaT
113nOIl3BaHH 1IpM H3BbpulWBaHe Ha gOrOBOpeHHTe ycnyrti, He3aBHCHMO OT TOBa
JIaltH Te3K nipeJMe'r tte 6"bIaT H 3Ino~t3BaHt HuH KOHCyMHpaH, H3ttuIo IIuI
4aCTIlHO Ha TePHTOPH34Ta Ha EoroBapiuraTa ce CTpaHa, KORTO paapewaBa
OCBo6o)KAaBaHeTO npH ycuIOBHe, qe Te He ca OT'y:KfeHH Ha Tepl4TOPHS1Ta Ha
ynoMeHaTaTa ,oroBapsaua ce CTpaHa.

3.O6HqaflHOTo 6oploao ,iMyIuleCTBO, 3ariacHTe H CTOKRTe, HaMHpaAH
ce Ha 6opga Ha Bb3AYxoflJ1aBaTeJIHOTO CpeJICTBO Ha Ha3HaqeHoTo OT egHaTa
Jloroeapniga ce CTpaHa B-b3IyxonaasaTenHO npegInpMITHe(3i) elcnMnoauipaiuo
XlrOBopeHHTe fIHHHH moraT aa 6l,AaT pa3ToHapeHH Ha Tepm'opHaTa Ha gpyraTa
TjoroBapsiuta ce CTpa1a caMo C pa3peuieHtero Ha MHTHHqeCK, Te BJaCTm Ha
Ta3H X oroaapqiga ce CTpaHa. B TaK-bB cnytar Te MoraT Ria 6-bJgaT noCTaBeHH
lOg Hawj3opa Ha B-bnPOCHHTe BjiaCTH go OMOMeHTa, KoraTo 6"bgaT
pee~cnopTripa iAi He nony,.qaT Apyro pa3npegejieHre, c-6rJlacHO
pa3nope 6 rre Ha MHTHUqeCKHITe opraHil.
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TJIEH 8

,IHPEKTEH TPAH3ITEH UIPEBO3

K-6M nITHHURTe, ToBapiTe-6ara~lfTe i nouaTa, npeIIHaBaa H
TpaH3HT ripe3 TepIITOpuIRTa Ha eAtia OT JorosaptuiTe ce CTPaHH H OCTaBaWLwt B
3OHaTa Ha .reTItL4eTO, ofnpe~eJleHa 3a Ta31! ue ce npitiara OnpOCTeH
tMArHtqecKt KOHTpOJI, C 113KM11OcteHUe Ha MepKHTe 3a citrypHOCT, 3a
rtpeAoTBpaTRaaHe Ha He3aKOHHII aKTOBe HaCoqemH rIpOTIIB 6e30nactiocTwa tia
rpa)KgaHCKara aBHaLtIs, npOTII B-b3AyWHO niHpaTCTBO H KOHTpa6aHJa c
HapKOTI14HII cpeJAcTBa. BaraiuITe It ToBapilTe HaMulpatLLI ce B AItpeeKTe
TpaH3i1T ce OCBO60)KcaBaT OT ,,ITma H jpyru noAo6Hrn c6opoBe.

qJIEH 9

TAPHqDH

1.TapntcltaTe 3a flpeBO3. [10 KOrTO it ga e ijoroaopeta 11HH1IR, KOHTO Igte
ce HatInC. iBaT OT eAHaTa OT ,aorOBapRLWITe ce CTpaHH 1o IIOCOKa Ha H OT
TePUTOPHtATa Ha gpyraTa LIoroBapsuaa ce CTpaHa, ce onpegerAT B paMKHTe Ha
pa3yNtHOTO, npHr OTqHTaHeTO Ha BCHqKH ,gpyrH, C'bp3arHH C TO3H B'bapoC
cqaKoptt, BKIltOItITeJIHO It eKcnioaTaUIIoHHtTe pa3Xo14, pa3yMHaTa neqan6a,
CTaaHgapTa Ha h1HHIIqTa, (TaKHBa KaTo CKOpOCT H KONqfopT), H TapHcPHTe Ha
,gpyrH s-b3AIyxonjaaaTeIHH npegnpHArHA.

2.Tapn4HKTe, ynoMeHaTH B an.1 Ha TON ttfen ce goroaapqTr no
B-b3MO)KOCT MeKAy Ha3HatleuHTe 'ba3AYXO[MaaBaTenJHH Ilpe} rIPHTHI Ha ABeTe
)IorOBaptIuH ce CTpaHH, cnet KOHCYnTaUHH C jpyrrTe B'b3glyxonJnaBaTeJIHH
nperjnpHRTHR, eKCinaoaTapatut H3ARJIO HuH 'qaCT OT C1b6UR Mapwpyr.

3.TaKa c-brnacyaHHTe Tapl4,H ige 6-,gaT npeIocTaeeHH 3a
yTBbp)KaBaHe npeg a-bayxotzasarenHrre BjIaCTH Ha ABleTe gorosapstwi ce
CTpaHH nolle 45 (qeTH p eceT H neT) AHH npejAu IlaTaTa, npepuoKeHa 3a

bBe) KaHeTO iNM. B cneijiianm cjiyqaH TO3H CpOK Moite ga ce HaManH, CT1ra
Aa e riOCTnrHaTo c-6rnacHe no ToH BIIpOC Me)KAy B b3gyxoniaaTeJIHHTe
BjIaCTH.

4. 3a yTa-p*tasaHeTO Ha TaPHC bfTe Mo)Ke ja ce H3npaTH
yBeJloMnmeHe. AKO HHTo eAHa o-r b3AJyxonaBaTenHHTe BjiaCTH B pamKHTe Ha
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30 (TpllaeceT) JaHlH OT npeACTaBalHeTO Ha TapIIC HITe He e wipa3wia
Hec b, acmeTo cil C apeXraramlTe B CTbOTBeTCTBIle C pa3nopea6HTe Ha arr.3 Ha
HaCTORLUIf[ q.qeH. Tap~lgqmi TO Te3l! TapicIM! Lue ce CI[TaT 3a VTsBbpaIeHit. B
cnyiai, tie CpOK-,T 3a c-br.iacyBaHe c-1rfnaCHo an.3 60,b1e HaManeH.
B-b31ayxonjiaBaTe.IHITe BiaCTH MoK:e ga nocTurHaT JorOBOPeHOCT CPOKb6T 3a
onoBeCTBaHe fla HeoRo6peHHeTo ja 6-bjie Io-,ia.i-hK OT 30 (TpuaeceT) AlHH.

5. B cTivyari. qe ,qaqeaa Taporcta fie ,owe gia 6-be cbracyBaHa,
c1brnacHo aji.2 Ha HaCTO$UiJIq LIneH, njum aKO no Bpe'e Ha nepnoga nfpHIOwKiiM
c%-bmacHO ajA.4 Ha HaCTOlI151 qIeH, egHa OT B-b3JIyXOfliaBaTejlHRTe BaaCTH
c'bo6fti 3a Heoxto6peHmreTO C11 Ha H5lKOR OT jAoroBopeHRTe Tapimpit, cbracao
pa3nopeR6HTe Ha ani.2 B-3IyxorL.aBaTeAHlHTe BJaCTII Ha QeTe floroaapiu.mTe
ce CTpaHll te ftomwO)aT yC"iumsl 3a onpegejuiHe Ha Tapitbama qpe3 c-,rnacyBaHe
roNte),ay ,INt.

6. B cnyjqat, ie Wb3IlyxoniaBaeltiTe BjiaCTII Ha UoroBapHiavTe ce
CTpaHH He MoraT jga onpeae.,[T TaptcbiITe, npeAICTaBeHH -tM B C'bOTBeTCTBite C
ain.3 imn ,ia onpe~IenT TaplifcliTe, chrnaCHo an.5 Ha HaCTOJUtH ' el, CfloplT
ce ypeKAta c-braacHo pa3nopej6lITe Ha YiieH 18 Ha HaCTOSLuaTa CnoroA6a.

7. HUKaKBH Tapu#- HMma jga BfIlh3aT B cina, aKO He ca ogo6peHit OT
B-b3 1yxoriaBaTeIlHChTe acTIt Ha BCSKa OT jloroBapu. rre ce cTpaHH.

8.Tapwiica. onpegeaena c-brnacHo pa3nopeI6're Ha TOd; 'jleH OCTaBa a
ci ia, JROKaTO ce onpegei HoBa TapHiqba. He3aBic4mC o OT TOBa, BajIlflHocTTa Ha
HHIKOR TapHqba He Mowe ga 6bae nporw,,. waaHa 3a noaeqe OT 12 (gaaHageceT)
Nieceua cnej ,aTaTa, Ha ;i"riTane Ha CpOKa Ha geACTBHeTO Cf.

'LIEH 10

PA3MgIHA HA HH(DOPMAUHtA H CTATHCTHKA

B-b3jyxonjiaBaTenHKTe BJiaCTH Ha eAJHaTa oT oroBapUwTe ce CTpaHH
wLe npeoCTaBAT Ha a',3A/yxonnjaBaTeJHfTe BnaCTI Ha gpyraTa joroaapAEwa ce
CTpaHa no TS1XHO HCKaHC TaKHBa riepoAi-HH Hil IpyrH CTaTHCTHqecKH gaHHH,

KOHTO MoraT ja 6-b aT pa3yMHO noHCKaHH, C ormeA Aa ce HanpaaH npereg Ha
npegOCTaBeHHTe 3a npeB3 o6eMH no jAoroaopeHwTe JIKHHH OT Ha3HaqeHOTO
w-b3)yxonhiaBaTeJHoTo npeInpH rTHe(s() Ha nmpBaTa joroaapmu a ce CTpaHa.
Te3H aHHH rue BKjuotIBaT .i9aa aHcqopMaIuHal, Heo6xoBMMa 3a onpejieiiHe
Ha o6eMa Ha ripeo3eHH TpaqplK no iAoroaopeHH'e nHHHH, KaKTO H HeroBHtT
npoH3xog u npegf a3HaqeHHe.
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qJ1EH 11

ThPOBCKA J!EIlHOCT H nPEBOJ HA EtIAJ'IBHTE

I.BcHKa jJoroiapqua ce CTpaHa Ha OCHOaaa Ha B3aa1MHOCT
npeocraB5 Ha Bb3.lyxonJaBaTenHOTo npejnpstr Toe(%) Ha3Hale Ho OT apyrara
)Jorosapgatta ce CTpaHa npaaOTO Bo60oIHo a I43aaa CO0CTBeHII TpaHCFIOpTHII

ROKyMeHTII H Ra i13BfbpUBa Ha HeitH-a TeplITOpiR npolaa,6ni Ha Bb3yuHII

TpaHC11OPTHIH ycnyrn, aHipeKTHO IfMn[ 4pe3 nOCpe HwIeCTBOTO Ha areHT cpemty
MeCTHa Wllr KOHI aia e CBO60,[IHO KoHBepTilpyeMa Ba.lyTa B C'bOTBeTCTBtie c
HaLtHOHaRHMITe 3aKOHIf It ripaaBIfIHtILt. KOITO ca B cmnia Ha HrI[Ha TepIITOpHIH.

2.Ha3HaqeHuTe a-3jlyxon.iaaaTeiiHit 1peJglpitT1151 Ha RoroBapatAITe

ce CTpaH II MaT IlpaBOTO Ha OCHOBaTa Ha B3aIi,.iHOCT Tta npeae)KaaT CBO60RHO
110 O4TUtfinaJIHIIR KypC OT Tep[ITOP11RTa Ha npojlaK611Te ,Ao TEEXHaTa CO6CTBeHa

TepIlTOpI5I Ha pa31.7IKaTa N1,e;,x(ay npIxojIITe ;I pa3xorIITe flp1AO6I1TIH OT
fleriHOCTTa IINI. CB'bp3aHa C npeBB3a Ha 11bTHHUH, TOBapu it rowma. B TB3tI

CIICTe.a Ha lpeBo,.q ce BKlo t iBaT r[OCT-bfl.IeHIIATa OT npoIam61ffTe, 113B-bpWeHI
AI1peKTHO .1211 '4pe3 areHT no npoaaK6rTe Ha TpaHC11OPTHHTe VC.1yrrI,

qOnrbrITe1IHIITeJ 1IO, IOLL.HII ycnyrn uI HOpNIa.,nHaTa 'rbproBcKa .umxBa. crleqe.'eHa
OT TaKIIBa nirauwaHImI, KO[TO ce HaTpylBa ,OKaTO HaCT'bn, BpeMeTO 3a
npeaonla.

3.rlpXOAiHTe it neqan6ITe, nonyterln OT Bb3YXoanla~aaCeJTHHITe

npefnpvlRTIl, Ha eiiHaTa JoroBapluta ce CTpaHa Ha TePHT0P'IqTa Ha XApyraTa
,IoroBapgLLta ce CTpaHa, B1bB Bp'b3Ka C rIpeBOaa Ha 11bTHIt.lH, ToBapH if nou.a,
ce OCBO6KOgaBaT CT BCqKaKBII ,aHbLu.

4. AKO nawaHMRTa mecjy xABeTe ,jioroaapsRuif ce CTpaH1i ce

perymipaT ipe3 criettranHo criopa3yMeHtte, TO TOBa cnopaaymeHre tge ce
npilmJara.

'IJIEH 12

I]PEICTABHTEJICTBO

1.Bb13AyxorwaBaTer7iOTO ripenp1IATHe(sl), Ha BCRKa goroBapALta ce
CTpaHa Ha OCHOBaTa Ha B3aHMHOCT HMa npaBoTO Xga noXIKbpwKa Ha TePHTOPMATa
Ha ApyraTa LrorolapAtwa ce CTpaHa caoe npejlcTaBHreJIcTao C TeXHqeCKH,
T-prOBCKI! H agMHHHCTpaTIIBeH nepcoHan, HeO6XOAHM 3a o6einenaBale Ha

eKcnjioaTatI.ItRTa Ha gOrOBOpeHHTe IIHHHH. ToH nepcoHaii mowe Aia 61,Ae
not6paH H3Me>.Ay rpaKxanrTe 11 a XHeBqTe oroapouaw ce CTpaHH.



Volume 2109, 1-3668 7

2.PI31ICKBaHnlsTa K-bNi nepcoHa;la. no npeueHKa Ha Ha3Ha4eHOTO
Bb3Ayxon.aBaTe1Ho npeanpHl2Tie(a) morar jia 6"bJlaT yoBreTBopeHlt, ipe3
Ha3HataBareTo Ha caoit CO6CTBeH rtepcoHa.1 011. roCpeIfCTBONI 3nOMI3yBame
vcjiyrHTe Ha apyra opraHtnauit, KONIlaHlIH 11.111 Bb3ayxonnaaaTejlHO
npexlnpFlTle, KOHTO JlefACTByaaT Ha TepIITOpIITaa Ha nlpyrara ,EQorosapsiLaa ce
CTpaHa, it ca ynbjiHoNioweHII. ga ;131ThIHABaT C'bOTBeTHI[Te 3azatui Ha
TepuITOp5ITa Ha Ta3H oroBapqu~a CCTpaxa.

3.flpeAcTairTealITe t cyjI)KHTeJlTe or repco~ana ce nol0qitH aT Ha
3aKOHnITe it pa3nope6irTe, KOIITO BaaT Ha CbOTBeTHaTa TepFITOp IR It BCRKa
oT ,oroBapHslwITe ce cTpaH[I, Ha OCHOBaTa Ha B3aIwMHOCT 1i3JaBa pa3peweHIzH
3a pa6oTa. B1I311 3a nocT-bnBaHe Ha pa6oTa l BCI ItIKH gpyrlf HeOXOJIILMll
IJOKy.%teHT Ha npeAcTaBHrejiiTe 11 CJ1y)KHTea11iTe, 3a KOITO cTaBa Ayma B a-i.(1)
Ha Hacrosuut '-neH.

'lJIEH 13

IPHJiO)KEHHE HA 3AKOHH HIPABHJHU11H

1.3aKoHwre U npaBnHttHTe Ha eAHara AoroBapttta ce CTpaHa
KOHTPOJ1HpamLu npllcTuraHeTo 11 3aMHHaBaHeTO OT HerlHa TepHTOPU5( Ha
B 3Ltyxorin.aaaTeJIH1I cpegCTBa, HW3W-bHBaim Me)ClYHapOJgHH nOJieTH IIN
eKcnuroaTazRTa H HaBtiratfslTa Ha TaKHBa B-b3iyxonjiaBaTenHH cpeIcTBa. [e
ce npmmnaraT H KIM Bb3JLyxonlnaBaTenHHTe cpegcTaa Ha Ha3HatieHoTo oT gpyraTa
aoroBapiwa ce CTpaHa B-b3yxonriaBaTenHo npenpHATHe(R).

2.3aKOHHTe H lpaBHJIHI4HTe Ha ejguaTa goroBapttta ce CTpaHa
KOHTpOfIHlpaiH npHCTItraHeTO, 3aMHHaaaHeTo, [peCTOR HWIN TpaH3HTa, Ha
HeAHa TePHTOpHS Ha n'bTHH1H, eKHna)KH, 6arab, ToBapH n notUa,
BKIOqhTeJIHO it HpaBIHJIHHLIHTe, OTHacSIWH ce Ao BJI3aHe, HanycKaHe,
IlHMHpatWil H eMitrpatHRi. nacnopTH, MHTHHqeCKH, BaJIYTHH, KapaHTHHHH H
caHHTapHH MepKit, KOHTO ca npHeTH OT ,IorosaptwaTa ce CTpaHa, Ha
Teptrropwnaa Ha KORTO np~ct, ra B-b3AYXOraBaTetJIHO CpeACrBO Ha Ha3HaaeHoTO

-b3jIyXOnnaBaTeJTHO npenpittTUe(R) Ha iipyrara goroBapitua ce C'rpaHa ce
npHuiaraT no apeme Ha npecTO MH Ha TepHTopHR.a Ha Tarn jipyra goroapqLa
ce CTpaHa.

3. Ha 6a3ara Ha peUNnpotlocT, He we ce H3HCKBaT BH3H 3a BJIH3aHeTO,
npecTosa I H33IH3aHeTO Ha eKrna)KHTe Ha B-b3IyXOnJaaTeJlHHTe cpeACTBa Ha
Ha3HatqeHOTO OT BC5[Ka RoroBapAa ce CTpaHa Bb3AyxonnaBaTejiHo
npegnpHITne(R), eKcnnoaTpatto toroBopeHaTa JIHHHR fpH yCJIOBHe, qe Te
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OTrrbTyBaT CIC C'btllw riOneT no o6paTHSIR NiapWpyT. Toia ce OTHacsI It 3a
cily'talTe. KoraTO eKna.KbT, nopaAnr TexhIIeCKO C-bCTORHue Ha
B"b3JtyXOr.laBaTe.IHOTO cpe'tCTO 11.11r no SteRuttttHcKII nptltHtll OCTaHe B
cTpaHaT3 U OTnbT ,BI CbC C.1elBaLLWt no,IeT no o6paTHitsi ,tapwpyr.

4. QoroBapWIITre ce CTpanHr HtIa na asaT npe.notnTaHnie Ha cBOe
CO6CTBeHO 11.111 HSIKoe :ipyro aaiionpexnp Turie aramipauo B CXOAFHH
mew*lyHapoRHi aBIa IOHHIt npeBo3I ,Ra apyrara ,IoroBap tta ce CrpaHa np!
npILqaraHeTO Ha npaBiriaTa iI pa3uopeKiLaHlIRTa npit 3lnOI3yBaHeTO Ha
.teTituLa, .'IeTIILUHUl C'bOp'b~eHll, DI'CTII Hamispatuii ce not TexeH KOHTpOJI.
KaKTO it fpu npitu araHeTo Ha NIITHw4eCKIUTe. KapaHTIIHHIITe. ,INurpal.oHMITe
it jpyr Biwoe npotieiyphi.

'IJIEH 14

IIPH3HABAHE HA CEPTI,I I4KATH H JIHIEH3H

1.CepTIcItKaTITe ia IleTaTe~lHa rOaHOCT, 3a KOMneTeHTt-OCT It
!IIILteH3II. 113Aaelffil IIH npl3HaTHt 3a 8amiHflHi OT eAHara )jorosapsttLa ce
CTpaHa. 4IHtTO CpOK He e H3TeK'bJ ce i1"3ataaT 3a Ba.illjjH~l OT xpyrara
,loroBapsiuma ce CTpaHa 3a uemire Ha eKcnjoaTatllwTa Ha xoroBopemllTe
nlIHUIti. Ipi ycjiOBlle, tie I3HCKBaHI1RTa fplt KOUTO TaKllBa CepTIcIllKaTil 1
.iltueH311 ca tl3gageHll IJIl rpH3HaTH 3a Ba.illAHH ca cnopeg CTaHgapTa turiII Hag
MIlHitmyma. 1131CKyeVM 3a T0311 CTaHxgapT, yCTaHOBeH OT KOHBeHuAInsTa.

2.BcRKa jjorOBapRIta ce CTpaHa C11 3ana3Ba npaBoTO Ra OTKa)Ke Aa
npu3Hae Ba1Ui[HOCTTa Ha cepTMdpHKaTwre it JlHueH31ITe, 113ganenli Ha
co6CTBeHIITe Ai rpa)KlaH OT gpyraTa Ijorosapsia ce CTpaHa B cnytatrTe,
KoraTo npHTrexKaTenTe uM wue H3BI,pWBaT nojieT Hag co6CTBeHaTa A
Teprroplsi.

qJIEH 15

JIETHUIHH H JPYIH TAKCH

1.BcRKa RoroBapitta ce CrpaHa mowe ga HanOjHn HJim ga ae
pa3peiieHHe Aa 6-bar Haio)KeH cnpaBeAJIHBH K pa3yMHH TaKCH 3a
ii3noJI3yBaHeTO Ha jieTHtta, c-bophbcemIR, TeXHHqecKm R ApyrH cpeAcTBa, apH
yCVIoBHe, tje Te3H TaKCII HqMa ga 614jaT nO-BHCOKH OT TaKCH-re, KOHTO gpyrwTe
Bb3AyxonnlaBaTe'HlF npegnp; lATrH, yqaCTBYBatH 8 Me)4AyHapOAHHTe
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aBtauHoHHII npeBo311 anasuaT.

2.BcgKa ,Joroaapgwa ce CTpaHa We Hac-pqaaa npo8eKgaHeTO Ha
npe.QBapilTeriHnI KOHCYJ1TatuIuI Me+Qy TeXHAfTe oprami I.1I opraHl3aulfl,JI
OT"OBOPHHI 3a onpegenaRe Ha Te3Ul TaKCdI U Ha3Ha4eHuTe B-b3XjyxoniaBaTe.THit
npeQnpHrITHA. KOTO 13nolO3yBaT yC'lVrITe it CHOp-bKeHmTa, (a TaM K-b~eTo e
B-63MOKHO, xipe3 npenjcTaa UTenllTe Ha b3XlyxoJrmaBaTeJrHnITe npeJnpwITuRs). B
cnyialffe Ha flipeJino)KeHImi 3a B'bBemiaHeTO Ha HOBR TaKCII, noTpe6iTeqlITe
Tp5I6Ba Aa ce yBeIOt-IST 3a Aa it tm ce aaAe Bb3MO)KHOCT Aa gaaaT CBOeTO
MHefile. npelm npomteHllTe ,a ca B.,e3.lII B c~i4a.

IWIEH 16

ABIIAUIHOHHA CHI'YPHOCT

1.B C-bOTBeTCTBIIe C TexHHITe npaaa 11 3ag.,")KeH-Iq nO
Me)nyHapoiHoTo npaBo. UIoroBapLITe ce CTpaHR nOTB-,p>4(aBaT. tie
3ajjhb-iweHl1.Ta uM ejAHa K-bMX gpyra 3a 3aul;Ta crtrypHocTTa Ha rpacaHCKaTa
aBnatmmS cpewy ,geACTBSR Ha He3aKoHHa HaMeca. npeRcTaBfIsBaT HeXgentima
qaCT OT Ta3l Cnorog6a. fe3 ga orpamutanaT o6cera Ha TeXHITe npaaa it
3agHbJ1KeHR5l no me>KAYHaPOJIHOTO npaBo, QOroBapqUWITe ce CTpaHm uke
JIefICTBaT B CbOTBeTCTBIe C pa3aopeg6HlTe Ha KOHBeHLHSITa OTHOCHO
npaBoHapyweHnITa H HRKOII gpyra JgeriCTBIJ, ;13Babp1JBaHi Ha 6opga Ha

-b3AyxonnaBaTenHo cpeacTao, noAricaHa a TOKHO Ha 14.09.1963 rog.,
KOHBeHIL1IaTa nlPOTTIB He3aKOHHO 3aBJlaIBaHe Ha B-b3AJyxonjaBaTenHITe
cpe,aCTBa, nogrcana s Xara Ha 16.02.1970 rog., KOHBeHrit STa 3a
npecnegBae Ha HeaaKOHHKTe aKTOae HacoqeHH npOTHB 6e3onacHocTTa Ha
rpa)KtaC~ara aalttlq, nognrcaHa B MoHpean Ha 23.09.1971 roA.,
FlpoToKona 3a 6op6a cpettuy He3aKOHMl aKTOBe Ha HacHnRre B MeXyHapogHHTe
1IeTrigna, o6cny cBauAH rpagcaHcKaTa aBHaUHA no tnHcaH B MoHpeaa Ha
28.02.1988 rog. R nomowKeHHRTa Ha BCH14KH gpyrH mexg/KapogH AOeYMrHTH B
T3ll o6hlacT, KORTO MOCaT Aa 6-,gaT paTH4,tqtitHpaHH B 6-bgewe OT
JoroBapauMTe ce CTpaHH.

2.joroBapfUtHTwe ce CrpaHH u.e npeoCTaBRr npnf nOHCKBaHe tnOTO
Heo6xogtlMO Cbgef4CTBHe egHa Ha gpyra 3a npeAoTBpaTRBaHe Ha gegCTBRR Ha
HeaKOHHO 3aBnagABaHe Ha rpa)KaHCKH B'bLjryxonnaBaTenHH cpegcTBa H gpyrH
He3aKOHHH aKTOBe HacoqeHii cpe.y 6e3onaCHOCTTa Ha TaKHBa
B-h3gyXonraBaTelHH cpegCTBa, TeXHHTe n'bTHHIAH, eKHna)KH, neTii.a,
aepoHaBOHraHOHHH c7bop-b)KeHHR, H- BCSIKaKBa Apyra 3annaxa cpetuy
cnrypHoc'rra Ha rpa),gaHCKaTa aBmatlS.

3.,joroaap[L~HTe ce CTpaHH ute geACTsyaT B TCXHHTe



Volume 2109, 1-36687

B3anIMOOTHOwleHIUt B C'bOTBeTCTBIle C yCTaHoBeHTe %IepKH 3a cirypHOCT OT
Nle K;yHaponHaTa opraF1t33!51 3a rpa,.1aHCKa aBnaUgs, nocoqeHtl KaTO
AHeKCII K'bN KOHBeHUIsIHTa 3a meAKyHapouHo rpa IaHcKO B-b31yxOn.iaBaHe,
110 TOJ KOBa JIO KO."KOTO TaKI!Ba MepKl 3a ciirpHOCT ca niptuiONGUIM1I K-bM
,QorOBapLtLWTe ce CTpaHtTe; Te Lte It3tCKBaT onepaToptTe Ha
Bb3gyxorn'aBare-IHIlTe Cpe;ICTBa c T1XHa pertcTpauitsi aii onepa-ropu'Te Ha

b3AXxonnaBaTeqHII cpeicTBa C OCHOBHO I iCTO Ha T-bp'OBCKa IqeflHOCT ilt-,II
nOCTOHHHO meCTOH axoKgeHite Ha TeXH1ITe TepIITOp1UH n 3a onepaTopiTe Ha
.reTliLLaTa B TeXHiiTe TeplITOpllH .ja flefICTBVBaT B CbOTBeTCTBt3;e C TaKI.Ba
NiepKiE 3a CHrypHoCT.

4.BcqKa ,JoroBapttga ce CTpaHa ce cwritacmia, ie OT TaKHBa
oriepaTop1 Ha B-b3fyXonnaBaTe."HII cpexQcTBa moNKe ga ce H3HCKBa Ra
c'b6no/1aBaT aBlialIHOaHHTe MepKII 3a clirypHocT nocoqen no-rope B a.n.(3)
W3UCKBaHH1 OT u1pyraTa aoroBapaula ce C pana 3a B.-th3aHe, 3aMnlHaBaHe imut
flOKaTO ca Ha TepHIToTHIITa Ha Ta311 apyra jjoroBapLLxa ce CTpaHa. BcslKa
goroBapiga ce CTpaHa tue ocuirypti e eKT OTBHOT npuiaraHe Ha HeflHa
TepIITOpHl19 Ha CbOTBeTHliTe mepKn 3a 3aiLjTa Ha B3JlyXornaBaTeIHHTe
cpeAcTaa it npoBepKa Ha 'IbTHIUIrTe. eKitrraiK[lTe, p-bqHHH 6araw. ToBapHTe It
TeXHIITe 3anacti npe~i ii no BpeMe Ha KaqBaHe HAIl TOBapeHe. BcRKa
,RoroBapLga ce CTpaHa CtbLuO ije ce OT3OBa nouoKllTeJ]Ho Ha BCfKaKBO
lIcKaHe oT ApyraTa floroBapAua ce CTpaHa 3a pa3yMHI cnetna.,Tm i MepKII 3a
ctirypHOCT npH onpegeneu cn)-tai Ha 3a(-laxa.

5.B cJuyaff Ha lIHL1l,.eIHT HJI 3arnaxa OT uIHI.,Hel[T 3a HeaaKOHHO
3aaARalBaHe Ha rpaK/aHCKHI B-b31yxornaaaTeIHH cpegcTBa H11 xApyrt
He~aKOHHu aKTOBe HacoqeHU[ cpetgy 6e3onaCHOCTTa Ha TaKi4Ba
WBb3JyxonaaTeHH cpe1CTsa, TeXHI1Te n1 THatlf ut eKHna>KH, neTntuga it
aeponamraiBo fi c ,opbKeH;aI, ,goroBaplulHTe ce CTpanHH te cH
C'bTPY11HH tiaT B3aMHO 3a ocirypsgsae Ha B3aHMHH Bp-b3 M i H/pyrt no1XJnLtiL
MepKMi HacoqeHII K'bM 6"bp3OTO it 6e3onacHo npHKJIUOqBaHe Ha TaK'bB HtHI1tHiHT
U.Ill 3an.,axa.

6. B cnyqarf, qe egIHaTa ,IoroBapttla ce cTpaHa HMa pa3yMHHf
OCHOBaaHII ga BaipBa, ie j1pyraTa goroBapHuAa ce cTpaHa ce e OTKJIOHHjia OT
T03H1 qJIeH, I'bpaaTa cTpaHa MOKwe BeAHara Aa nocKa KOHCYJITatmL C gpyraTa
CTpaHa. Heycnex'bT jAa ce nOCTlrHe 3agoBOJIHTeI1HO cnopa3ymeHHe axe
c-b3ga1e OCHOBaHH a3a np iO)KeHneTO Ha qneH 4 OT Ta3H Cnoro/16a.
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4IJIEH 17

KOHCY1TAIIMH

1.B jYX Ha B3a oIHO C'bTpylHtlqeCTBO B-b3RyxoflnaBaTeiHi BaCT1 Ha
XQoroBap%(1tTe ce CTpaHal ue ce KOHCYJTtpaT nlepoHolleCKU. C Lxl qa ce
octryp" npaBr1nHOTO npiuiaraie Ha Ta311 Cnoroa6a it lp OLfeHHieTO K'bM Heq.

2.BcRKa JIoroeap~iga ce CTpaHa Mowe no BCRKO Bpeie ga nonctKa
npoBeuaiae Ha KOHCY.Tatim c xipyraTa loroBapatua ce CTpaHa B'bB Bp-b3Ka C
T-6AlKyBaHeTO. npLlaraHeTO If1li1 ;13MieHeHueTO Ha HaCTOILuaTa Cnorog6a.
TaKBa KOHCyMTaUHII MoraT jja ce Ocb-6eCTB51BaT Me lK, B-b3jyXOnIjiaBaTe.'HD1Te
BnaCTH Ha QoroBapRtj1Te ce CTpa-w qpe3 KOpecnoHgIenHt;1 wlra nperoeopn 1i
3ano0'BaT He I1O-KbCHO OT 60 (tUecTXreceT) AHK OT naaa Ha nonyaBane Ha
HCKaHeTO, OCBeH aKO )joroBapxttUirTe ce CTpaH1 He B3eMaT peuemile 3a
yBeluhtaBaHe ii.qu HamaiRBaHe Ha TO311 CpOK.

TlJIEH 18

YPE)KJAHE HA CHIOPOBE

KaKBf1TO ii jga ca pamHornactHi Bb3HHKHaJH MewaIy LjoroBapLUHTe ce
CTpaHH B-bB Bp'b3Ka C Tb1KyBarHeTO 11.n1, npinaraHeTO Ha HaCToliaTa
Cnoro6a ce ype:iKar pe3 npeKit nperoBopH me)Kg<y B-3IqyxofaaBaTenHHTe
BJaCITH Ha ABeTe QorOBaAUALH ce CTpaHH. AKO nocoxewrffTe BJiaCTH He
OCTRrHaT cnopa3yMeHlte, cnopbT ce peuaBa no R4HaJOMaTWieCK14 KaHaAH.

WJIEH 19

H3MEHEHH

1.BcsKo W 3 &eHeHxe 11AH 0flonI'HeHHe Ha Ta3H Cnoro6a, no Koe'oT e
nOCTHrHaTO cnopa~yMe~me Mezjxy IoroBapqIuaHe ce CTpaHa, cneA
npoaexqtanero Ha KOHCyjTagHK c'brnacHo qJIeH 17 Ha HacroRL.ara CrtoroA6a,
BJ13a B cHiaa cb'rnacHo yCJ1OBHSITa Ha Tt.neH 22 or HacTosiijaTa Cnoroa6a.

2.BcRqKa Jon-bJnHeHme HnIH H3 eeHHe Ha 1lpHno)eHHeTO K'bM
Cnorog6aTa mo,<e ga 6"i~e H38-bpweHo, 4pe3 gHpeKTHO cnopasyR emue Me)KAy
B-b3gyXOrnaBareHHre B1iaCTH Ha jeTe U[orosapffi ce CTpaHH, H BJ1H3a B
cH,.a OT C-bBMeCTHO oapegene~ara OT TRX JaTa.

3.B cjiyqa, qe 6ile CKJ oIEqeiO MHoroCTpaHHO cnopa3yMeKHe 3a
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Bb3AfyweH TpaHcrIOpT, C y'acTeTO Ha ,BeTe Uoroaapiit ce CTpaHm, Tull

CnoroA6a Lue 6-ble tl3MeHeHa B C'bOTBeTCTBtIe C TOBa caopa3yNteHtte B iaCTTa,
B KORITO eBeHTyanlHO my npOTIIopeqm.

ITIEH 20

PErlfCTPAHIL

HacToituaTa Cnoro6a. B1I3IoqITe.'IHO It 113MeHeHHRTa H UOn-bJ]HeHHTa

K'b, Hea Lae 6bJaT perIrcTplipamHl B Me)KayHaponHaTa opraHl3aaitq 3a
rpa)KAaHcKa aBiarnim I B CeKpeTapiirTa Ha OprafI-n3atwRTa Ha O6enaiHeHlTe
Harein.

qJIEH 21

IPEKPATHiBAHE

1.BcRKa OT florosap sattTe ce CTpaHa MoKe no BCSiKO apeMe xga
yBegomH gpyraTa IloroBapmiwa ce CTpaHa 3a HamepemieTo cm ,ga npeKpaTr
jteliCTBHeTO Ha HaCTO5waTa Cnoroa6a. TaKoBa yBelomfIeHHe uAe 6-bAe
He3a6aBHO c'bo6tLeHO H Ha MeW.yHapoHaTa opraaH3atllg 3a rpa>KgaHcga
aBtaUi4. B TaKSB cnyqaA Cnor-oJA6aTa npeKpaTgBa CBOeTO AeACTBue

12(AwaHaJeceT) Mecetua cneA ,AaTaTa H'a nonyqa~ae Ha yae~oMieHaeTo OT
ApyraTa ,loroBapatuta ce C-paHa, OCBeH aKo yBeAoMieiHieTO 3a npeKpaTRBaHe
Ha Xjef1CTBHeTO Ha Cnoro6aTa He 6wAe orreriieHo nocpecTBOt cnopaayteHie
It TO npe II3THqaHeTO Ha TO3H CpOK.

2.B cniyqaA, qe OTCbCTByBa nOTB'bp)KIeH, e 3a nonyqaaaae Ha
yBegomAieH1eTO OT jApyraTa goroBaplna ce CTpaHa, y egOMiHReeTo le ce
CHHTa 3a noniyqeHo 14 (qeTH HHatleceT) AHH caeg nonryqaaaHeTO My B
MewcyHapogIaTa opraHH~atHA 3a rpa><jtaHcKa aBHaIau, .

'qJIEH 22

BJIH3AHE B CHJIA

1. Ta3H CnoroA6a ce CKJIOqBa 3a aeonpegesxeH CPOK Ha gelACTBHe H
eJ1H3a B cHina OT taTaTa Ha nonymasane Ha BTOpara OT HOTHTe, C KOHTO

,XoroBap quLmTe ce CTpaHH B3arhMHO ce HH4)OpMllpaT, no AHflnOMaTHmeCKH nbT,
3a H3n'IlbHeHHe 113CKBaHHRTa Ha HaatHOHa.IHHTe CH 3aKOHOgaTenICTBa 3a
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BJ113aHe Ha CnoroA6aTa B cima.

B nOTB-bp)K eHite Ha Ht3,1AeHOTO no-rope. Io~iyIoXncaHIITe,
Hagaie.KHO ynbiHotMottteHu OT CbOTBeTHaTe l'paBRTe.ICTBa Ha RoroBapRtTe
ce CTparn! nognitcaxa Ta3u Cnoro,6a.

floAni caHa a rp.. ./ ... . ............ Ha ..... 199'ro x .
B ABa OpIWIIHB1aHIH eae~nnsgpa Bcekatma 6-burapcK,, JnaTBRACKl A H u lrittf[CKII
e3lIil, KaTO BCttqKI TeKCTOBe ca eAHaKBo Bari[[IHl. B cuytiarl Ha pa3,lqllq npil

TbJIKyBaHeTO 3a ,epORaBeH ce cturra aHIaitf hCKI,5 T TeKCT.

3A 3A
IHPABHT JICBOTO HA nPABHTERICTBOTO HA
PErIYbIHKA ibJ1APHAl PEHYBJIHKA JIATBI4H
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IPJ4JIO)KEHHE K'bM CIIOFOBATA

PA3JIE.J A

1.MapWpyTIITe no KOIITO MoraT .ia 6",1aT eKcr.ioaTipaHl! B'b3aytUIHl
BlHiIU1 OT Ha3HaqeHOTO Bb3ayxonlaBaTe.IHO npeanpmsT;Ie(5) Ha Peny6.1lrKa
&birapl[ a jRBeTe nOCOKIt:

I OqKl Ha Mew;aIHHtl I OqK B 1oqK,
i13jItrraHe TOqKt. JaTBHIA )TB"L,

TouH Ra ce goroaopsT PHra, lBe TOqKHI ga ce
B -bnrapim nO-K bCHO ga ce iloroBop5tT ROrOBOpFIT

[O-KCHQ Ho-KICHo no-KICHO

PA3jEJI B

2.MapwpyTTe no KOHITO MoraT aa 6"bjaT eKcnuloaTHpaHH W'b3JIyWHII
JIUHIII OT Ha3HaeHOTO -b3AxyxonnaBarenHo npeanpumTne(S) Ha Peny6a-raKa
flaTB;Isr o gBeTe nOCOKH:

TomKIn Ha MeKaHHHH ToqKH B ToqKH
i13JUrraHe TO'IKH Bi-rtapisi OTB-i

ToqKi aa ce goroBOPRT CocqbH, ABe TOqKH ga ce
B JlaTBlil nO-K'bCHO jga ce XorOBOP51T gorOBOPoT

nO-K'bCHO nO-K-bCHO

3.FleTa cBo6oaa Ha oneptpaHe no A0OBHHTe nflHHHH a nOCOKa Ha H OT
TpeTH cTpaHH,Mo)Ke aa 6 -,ge H3noJ3yBaHa CaMo npH ycnoBe, aKo e 6Hjia
npe asapwTenHo c-briacyaaHa H a[oroaopeHa Me)KAy Ha3HaxeHH
Bb3AyXOrnaBaTeaHH npegnpHRTHR H o~o6peHa OT CbOTBeTHHTe
B-B3gyxonJaBaTeRHH JBaCTH.

4.BceK HJIll BCHqKH MeXIC1HHHH OyHKToBe, KaKTO H nyHKTOBeTe OTB14A

MoraT no yCMOTpeHHe Ha Ha3HaqeHOTO Bi3gyxorIIaBaTeJlHO npenrtHTre
MoraT ga 61baT nponycHaTH no apeMe Ha e)HH HuIH BCHxIKH noJIeTH IIpH
ycuioBae, tie ycnyrara 3ano[Ba HArt 3aBbpuWaa Ha TePHTOPHS1Ta Ha
XJoroaapumaTa ce CTpaHa, Ha3Halna B-3,ayxonIiaBaTe.HOTO npeanptfATre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvemement de la Rdpublique de Bulgarie et le Gouvernement de la Rdpublique
de Lettonie, ci-apr~s d~nommds dans le present Accord" les Parties contractantes" ;

Etant parties A la Convention relative A I'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ;

R~affirmant leur volontd de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale;

Dsireux d'dtablir des services adriens entre leurs territoires respectifs et au-del;

Ont ddcidd de conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1) Aux fins de l'interprdtation et de I'application du prdsent Accord, et A moins que le
contexte nen d6cide autrement :

a) Le terme " Convention" s'entend de ia Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adoptde conformment A Particle 90 de ladite Convention et de toute modification apportde
aux annexes ou A la Convention conformment A ses articles 90 et 94, sous rdserve que ces
annexes et modifications aient pris effet pour les deux Parties contractantes ;

b) L'expression "autoritds adronautiques" s'entend, dans le cas du Gouvernement de la
Rdpublique de Bulgarie, du Ministre des transports - Administration de I'aviation civile,
et, dans le cas du Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie, du Minist~re des transports
ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme dfiment habilite A exercer les
fonctions attributes auxdites autoritds ;

c) L'expression " entreprise(s) ddsignde(s)" s'entend de la ou des entreprises de trans-
port a~rien d~signdes et autorisdes A exploiter conformement A larticle 3 du present
Accord ;

d) Le terme " territoire ", s'agissant de la Rdpublique de Bulgarie, s'entend de sa partie
continentale, des eaux int~rieures et des eaux territoriales qui en font partie ainsi que de l'es-
pace adrien au-dessus, et relevant de la souverainetd de cet Etat ;

e) Le terme " territoire ", s'agissant de la Rdpublique de Lettonie, a le sens qui lui est
donnd A larticle 2 de la Convention;

f) L'expression " services adriens " " service adrien international ", " entreprises de
transport adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne larticle 96 de la
Convention ;

g) Le terme " capacitd ", s'agissant d'un adronef, s'entend de ia capacitd de transport
payant de l'a~ronef, offerte sur un itindraire ou sur un trongon d'itindraire ;
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h) Le terme " capacit6 ", s'agissant d'un service a~rien donn6, s'entend de la capacit6
totale des a~ronefs exploits pour ce service, multipli~e par la fr~quence des vols effectus
par ces a~ronefs au cours d'une p~riode donn~e sur un itin~raire ou un trongon d'itin~raire ;

i) Le terme " tarif " s'entend des prix i acquitter pour le transport de passagers, de
bagages ou de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y compris les prix
et les conditions des prestations des agences et autres prestations auxiliaires, A l'exclusion
toutefois des r~mun~rations au titre du transport du courrier et des conditions de son trans-
port.

2) L'annexe au present Accord est consid~r~e comme partie int~grante de celui-ci, et
toute r~f~rence i l'Accord s'entend 6galement de son annexe et des amendements, sauf in-
dication contraire dans les pr~sentes.

Article 2. Octroi des droits

1) Chacune des Parties contractantes accorde i l'autre Partie les droits 6nonc~s dans le
present Accord en vue de crier et d'exploiter des services convenus sur des routes spci-
fi~es. La ou les entreprises d~sign~es par chaque Partie contractante jouira, dans l'exploita-
tion d'un service convenu sur une route sp~cifi~e, du droit de faire des escales sur le
territoire d~sign6 aux points sp~cifi~s dans l'annexe, aux fins d'embarquement ou de d6bar-
quement, en trafic international, de passagers, de marchandises et de courrier i destination
ou en provenance de points situ~s sur le territoire de 'autre Partie contractante.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront pas consid~r~es comme
conf~rant A la ou aux entreprises de l'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie contractante des passagers, du fret ou du courrier pour les
transporter, moyennent r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, en un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.

3) En sus des droits accord6s conforn6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, chaque
Partie contractante accorde 6galement A la ou aux entreprises de transport a~rien de 'autre
Partie contractante, pour les besoins des services a6riens intemationaux:

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir ;

b) Le droit d'atterrir sur ledit territoire i des fins non commerciales.

Article 3. D~signation des entreprises et permis d'exploitation

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer, par notification 6crite i
l'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien habilit6es A ex-
ploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2) Chacune des Parties contractantes avisera par 6crit l'autre Partie contractante du
remplacement de son ou de ses entreprises d6sign6es par une ou plusieurs autres entreprises
d6sign6es.

3) Au requ de la d6signation, les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties con-
tractantes accorderont sans retard, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du
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pr6sent article, le ou les permis d'exploitation A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par
l'autre Partie contractante.

4) Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger de la ou
des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante ]a preuve qu'elles sont en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normale-
ment et raisonnablement, conform~ment aux dispositions de la Convention, i l'exploitation
des services a6riens internationaux.

5) Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
refuser le permis d'exploitation vis6 au paragraphe 3 du present article, ou d'imposer telles
conditions qu'elle juge n~cessaires 'exercice, par la ou les entreprises de transport a~rien
d6sign~es, des droits stipul6s A l'article 2 du present Accord, dans tous les cas ou ladite Par-
tie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et que le contr6le
effectif de l'entreprise ou des entreprises de transport afrien sont entre les mains de la Partie
contractante d6signant la ou les entreprises de transport a~rien ou de ressortissants de ladite
Partie.

6) Lorsqu'une ou plusieurs entreprises ont ainsi &6 d~sign~es et autoris~es, elles peu-
vent commencer A tout moment A exploiter tout service convenu, sous r6serve qu'un tarif et
un horaire 6tablis conform~ment aux dispositions des articles 6 et 9 du present Accord
soient en vigueur pour ledit service.

Article 4. Annulation ou suspension des droits

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits pr6cis~s A l'article 2 du pr6sent Accord par une ou plu-
sieurs des entreprises d6sign~es par 'autre Partie contractante, ou d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la proprikt et le contr6le
effectif de la ou des entreprises sont entre les mains de la Partie contractante qui les a
d6sign~es ou de ressortissants de ladite Partie ;

b) Si ces entreprises ne respectent pas la I6gislation ou la r~glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante ayant accord6 ces droits ; ou

c) Si la ou les entreprises manquent de quelque autre mani~re que ce soit A conformer
leur exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) Saufn6cessit6 inmdiate d'annuler le permis, de suspendre 'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr~vu au paragraphe 1 du present article afin d'empcher
la poursuite de linfraction A la l6gislation ou A la r~glementation, il ne sera fait usage de ce
droit qu'aprbs consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. Rbglement applicable a la capacit

La capacit6 A exploiter sur les services a~riens r~guliers convenus sera assujettie aux
conditions suivantes :
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1) Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes auront la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes sp~cifi~es en-
tre leurs territoires.

2) L'entreprise ou les entreprises dsign~es par chaque Partie contractante devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts de l'entreprise ou des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas porter indfiment pr6-
judice aux prestations que cette ou ces demi~res assurent sur tout ou partie des memes
routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les Parties con-
tractantes devront etre 6troitement adapt~s aux besoins de la population en mati~re de trans-
port sur les routes sp~cifi~es et auront pour premier objectif de fournir, A un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement previsi-
ble de transport de passagers, de fret et de courrier en provenance de ou A destination du
territoire de la Partie contractante ayant d~sign6 lentreprise ou les entreprises de transport
a~rien. Les dispositions applicables au transport des passagers, du fret et du courrier, tant
embarqu~s que d~barqu6s en des points simms sur le territoire de pays tiers, seront exerc~s
dans le respect des principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit Etre adapt~e :

a) A la demande de trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante ayant d~sign6 la ou les entreprises ;

b) A la demande de trafic dans la r6gion travers~e par le ou les services, compte dfiment
tenu des services locaux et r~gionaux assures par les compagnies a6riennes des Etats de la
r6gion ;

c) Aux imp~ratifs d'une exploitation 6conomique des services convenus.

Article 6. Approbation des horaires

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par l'une des Parties contractantes sou-
mettront le programme de leurs vols A lapprobation des autorit~s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante au moins trente (30) jours avant le d6but de l'exploitation. Ce pro-
gramme indiquera notamment les horaires, les fr~quences des services et les types d'a6ro-
nefs devant tre exploit6s.

Chacune des modifications apportees ult6rieurement sera communiqu~e aux autorit~s
a6ronautiques, en vue de son agr~ment.

Article 7. Exoneration de droits de douane et de taxes

1) Chacune des Parties contractantes exon~rera, A titre rciproque, la ou les entreprises
d~sign~es par lautre Partie contractante, et ce dans toute la mesure off sa 16gislation natio-
nale le permet, de restrictions A l'importation, de droits de douane, de droits d'accise, de
droits d'inspection et autres droits ou taxes nationaux sur les approvisionnements en carbu-
rant et huiles de graissage, fournitures techniques consommables, pieces de rechange y
compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs, les provisions de bord (y compris
les alcools, le tabac, les boissons et autres produits destines A la vente en quantit~s limit~es
aux passagers pendant le vol) et autres articles exclusivement destines d l'exploitation ou A
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l'entretien des adronefs de la ou des entreprises ddsigndes par ladite Partie contractante, ex-
ploitant les services convenus, sous rdserve que ce matdriel, ces fournitures et ces provi-
sions de bord restent A bord des adronefs jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds. Seront
dgalement exondrds des memes droits et/ou taxes, les lots de billets imprimds, les lettres de
transport adrien ainsi que tous les imprimds portant le label de lentreprise ainsi que la do-
cumentation publicitaire habituelle distribude gratuitement par la ou les entreprises ddsi-
gnes.

2) Les exondrations accorddes en vertu du present article s'appliqueront aux objets
visds au paragraphe I ci-avant, ceci A 'exception des taxes ou droits correspondant aux ser-
vices rendus :

a) Introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes par ou au nom de la ou
des entreprises de transport adrien ddsigndes par l'autre Partie contractante ;

b) Conservds A bord des adronefs de la ou des entreprises d'une Partie contractante A
I'arrivde sur le ou au depart du territoire de l'autre Partie contractante ;

c) Embarquds A bord d'adronefs de la ou des entreprises ddsigndes de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de iautre Partie contractante et destinds A etre utilisds dans
rexploitation des services convenus, que ces objets soient ou non utilis~s ou consommds en
tout ou partie dans les limites du territoire de la Partie contractante accordant l'exondration,
sous rdserve qu'ils ne soient pas c~ds A des tiers sur le territoire de ladite Partie
contractante.

3) Les dquipements normaux de bord ainsi que les matdriels et fournitures normale-
ment conserves A bord des a~ronefs de la ou des entreprises ddsigndes par lune ou l'autre
des Parties contractantes ne pourront 8tre ddbarquds sur le territoire de rautre Partie con-
tractante qu'avec raccord des services douaniers dudit territoire. S'ils le sont, ils pourront
etre places sous la surveillance de ces services jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou qu'il en
soit disposd autrement conformment A la r~glementation douanire.

Article 8. Trafic en transit direct

Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct A travers le territoire
de l'une ou de lautre des Parties contractantes et ne quittant pas ia zone de l'adroport
rdservde A cet effet, ne feront l'objet que d'un contr6le simplifid, exceptd dans le cas des
mesures de sdcuritd contre la violence et la piraterie adrienne ainsi que la contrebande de
stupdfiants. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exondr~s de droits de
douanes et autres taxes analogues.

Article 9. Tarifs

1) Les tarifs pratiqugs par la ou les entreprises ddsigndes par lune des Parties contrac-
tantes pour le transport, A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie con-
tractante, seront fixes A des niveaux raisonnables, en tenant dament compte de tous les
facteurs pertinents, dont les frais d'exploitation, un b~ndfice raisonnable, les caractdris-
tiques de chacun des services, les intdrets des consommateurs et les tarifs des autres
compagnies adriennes.
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2) Les tarifs visds au paragraphe I du present article seront si possible fixes d'un com-
mun accord par les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes, apr~s consultation
des autres compagnies adriennes desservant tout ou partie de la m~me route.

3) Les tarifs ainsi convenus seront soumis A 'agrdment des autoritds adronautiques des
deux Parties contractantes au moins 45 (quarante-cinq)jours avant la date prdvue pour leur
entree en vigueur. Dans des cas particuliers, lesdites autoritds pourront, en concertation, ac-
cepter un ddlai plus court.

4) L'agrdment peut 6tre donnd expressdment. Si aucune des autoritds adronautiques de
l'une des Parties contractantes ne signale son opposition aux autoritds a6ronautiques de iau-
tre Partie contractante dans un ddlai de 30 (trente) jours A compter de la date du ddp6t de la
proposition conformment au paragraphe prdcddent du prdsent article, ces tarifs sont
rdputds agrdds. Dans 'dventualitd oA le ddlai prdvu pour la proposition visde au paragraphe
3 serait dcourtd, les autoritds adronautiques pourront convenir que le dd1ai dans lequel un
agrdment doit impdrativement tre notifi6 soit infdrieur A 30 (trente)jours.

5) Si un tarifne peut tre convenu conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ou
si, pendant le dd1ai applicable selon le paragraphe 4 du prdsent article, l'une des autoritds
adronautiques signifie son opposition A tout tarifconvenu selon les dispositions du paragra-
phe 2, les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de d6terminer
le tarifd'un commun accord.

6) Si les autoritds adronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur est soumis
conformdment au paragraphe 3 du present article, ou sur la fixation d'un tarifdans les con-
ditions stipuldes au paragraphe 5 du present article, le diffdrend sera rdg1d conformdment
aux dispositions de l'article 18 du present Accord.

7) Aucun tarifne pourra entrer en vigueur A moins que les autoritds adronautiques des
deux Parties contractantes ne i'aient agrdd.

8) Le tarifd'ores et dejA dtabli conformdment aux dispositions du present article restera
en vigueur jusqu'A I'tablissement d'un nouveau tarif. Ndanmoins, la validit6 d'un tarif ne
sera pas prolongde en vertu du prdsent paragraphe au-delA de 12 (douze) mois apr~s la date
normale de son expiration.

Article 10. Echange d'informations et de statistiques

Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles de
l'autre Partie, A leur demande, les relevds statistiques, p6riodiques ou autres dont celles-ci
pourront raisonnablement avoir besoin pour dtudier la capacitd offerte sur les services con-
venus par la ou les entreprises ddsigndes par la premiere Partie. Ces relevds contiendront
tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume de trafic achemind par ladite ou
lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que ia provenance et la destination de
ce trafic.

Article 11. Vente des billets, promotion des ventes et transfert des revenus nets

1) A titre r~ciproque, chacune des Parties contractantes accorde A la ou aux entreprises
ddsigndes de I'autre Partie contractante le droit d'dmettre librement ses propres titres de
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transport a6rien et de vendre des services de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie
contractante soit directement, soit par rentremise d'un agent, ce en devise locale ou dans
toute devise librement convertible dans des conditions conformes i la 16gislation et i la r&
glementation nationales applicables.

2) A titre rciproque, les entreprises de transport a~rien des Parties contractantes auront
le droit de transf6rer librement du territoire de vente i leur propre territoire au taux de
change officiel et dans le respect des r6glementations applicables aux devises l'exc6dent
des recettes par rapport aux d6penses, acquis par les entreprises au titre du transport des
passagers, du fret et du courrier. Sont inclus dans ces transferts nets les revenus des ventes,
faites directement ou par l'entremise d'une agence de services de transport a6rien, amsi que
des services auxiliaires et des int6rts normalement acquis sur le montant de ces recettes
pendant leur d~p6t en attendant leur transfert.

3) Les revenus et les b6n6fices tires par la ou les entreprises de transport a6rien d'une
Partie contractante quelle qu'elle soit sur le territoire de 'autre Partie contractante, du trans-
port de passagers, de fret et du courrier seront exon6r6s d'imp6ts sur le revenu amsi que de
toutes autres taxes impos6es par ladite autre Partie contractante.

4) Si les paiements entre les Parties contractantes sont r6gis par un accord particulier,
ledit accord particulier s'appliquera.

Article 12. Reprdsentation

1) La ou les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes seront autoris6es,
sous r6serve de r~ciprocit6, i avoir sur le territoire de l'autre Partie contractante leurs
repr6sentants ainsi que le personnel commercial, d'exploitation et technique n6cessaires A
'exploitation des services convenus. Ce personnel sera choisi selon les besoins parmi les

ressortissants de lune ou des deux Parties contractantes.

2) Au choix de la ou des entreprises d6sign6es, leurs besoins en personnel pourront 6tre
satisfaits par leur propre personnel lui-m~me, ou en faisant appel aux services d'une autre
organisation, entreprise ou compagnie a6rienne exerqant son activit6 sur le territoire de rau-
tre Partie contractante et habilit6e i offrir de tels services sur ledit territoire.

3) Les repr6sentants et le personnel seront assujettis A la 16gislation et A la r6glementa-
tion en vigueur chez l'autre Partie contractante, et chacune des Parties contractantes accor-
dera, A titre r6ciproque et dans les plus brefs d6lais les permis de travail, les visas de travail
et autres documents analogues aux repr6sentants et au personnel vis6 au paragraphe 1 du
pr6sent article.

Article 13. Application des lois et riglements

1) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante, r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e ou la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s A la navigation intemationale ou
relatifs A rexploitation desdits a6ronefs cependant qu'ils se trouvent sur son territoire, se-
ront appliqu6s i la ou aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante, applicables l'entr6e, au s6-
jour, au transit et au d6part de son territoire des passagers, des 6quipages, des bagages, du
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fret et du courrier embarquds sur les adronefs, y compris les rdglements applicables i l'en-
tree et A la sortie, A l'immigration et ii rmigration, aux passeports, aux douanes, aux devises
et aux contr6les sanitaires, seront respectds par la ou les entreprises de chacune des Parties
contractantes i 'entrde sur le territoire de 'autre Partie contractante, au depart dudit terri-
toire et durant les escales sur ledit territoire.

3) A titre rdciproque, aucun visa ne sera exig6 pour 'entrde, le sdjour et la sortie des
6quipages des adronefs exploitds par les entreprises de transport a6rien ddsigndes par les
Parties contractantes, sous reserve qu'ils repartent par le vol de retour suivant. Cette dispo-
sition est 6galement valide dans les cas ofi l'6quipage, en raison de '6tat technique de 'adro-
nef ou pour des raisons de sant6 ou des raisons mddicales, reste dans le pays et repart par
le vol de retour suivant.

4) Dans lapplication de ses rdglements douaniers, d'immigration, de quarantaine et
analogues, ou en ce qui concerne l'utilisation des adroports, des voies adriennes, des servi-
ces de navigation adrienne et des 6quipements correspondants places sous son contr6le, ni
l'une ni rautre des Parties contractantes ne donnera la prdfdrence i sa ou i ses propres en-
treprises de transport adrien non plus qu'i une quelconque autre entreprise de transport a6-
rien par rapport i l'entreprise ou aux entreprises de l'autre Partie contractante, assurant des
services adriens internationaux semblables.

Article 14. Reconnaissance des certificats etpermis

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets de comptence et les permis ddlivrds ou
validds par l'une des Parties contractantes et non pdrimds seront reconnus valides par l'autre
Partie contractante aux fims de 'exploitation des services convenus, sous reserve que les
conditions auxquelles ces certificats ou permis ont 6t6 ddlivrds ou validds soient 6gales ou
supdrieures aux normes minima 6ventuellement fixdes conformdment i la Convention.

2) Chacune des Parties contractantes se reserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les permis ddlivrds i ses pro-
pres ressortissants par rautre Partie.

Article 15. Redevances d'usage des aroports et autres quipements

1) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposition de rede-
vances raisonnables au titre de l'utilisation des adroports ou autres 6quipements de naviga-
tion adrienne, sous reserve que ces redevances ne soient pas supdrieures i celles paydes par
son ou ses entreprises ddsigndes assurant des services adriens intemationaux similaires.

2) Chaque Partie contractante encouragera les consultations entre ses organismes com-
patents charges de fixer les redevances et la ou les entreprises de transport adrien ddsigndes
utilisant les services et les 6quipements et ce, si possible, par l'internmdiaire des organismes
reprdsentatifs des compagnies adriennes. Toute proposition visant i modifier le montant
des redevances d'usage sera notifide aux utilisateurs avec un preavis raisonnable, de telle
sorte qu'ils puissent faire connaitre leur point de vue avant que ces modifications n'entrent
en vigueur.
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Article 16. S~curit adrienne

1) Sans restreindre le caract~re g~n~ral de leurs droits et obligations ressortant du droit
international, les Parties contractantes se conformeront notamment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord des a~ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture
illicite des a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la
repression des actes illicites dirig6s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al
le 23 septembre 1971, du Protocole pour la suppression des actes illicites de violence dans
les a6roports desservant l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 1988,
et de tous les autres instruments internationaux de mfme nature qui pourraient 8tre ratifies
dans l'avenir par les Parties contractantes.

2) Les Parties contractantes se preteront mutuellement, sur demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte illicite portant
atteinte A la s~curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports
et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront conform6ment aux
dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arret~es par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, constituant des annexes la Convention relative A l'aviation civile
internationale, dans la mesure ol lesdites dispositions sont applicables aux Parties ; elles
exigeront des exploitants d'a6ronefs ayant leur nationalit6 et de ceux dont l'tablissement
principal ou la r6sidence permanente sont sis sur leur territoire, de meme que des ex-
ploitants d'a6roports sis sur leur territoire, qu'ils respectent les dispositions relatives A la
s~curit6 a6rienne.

4) Chacune des Parties contractantes accepte que lesdits exploitants d'a6ronefs soient
susceptibles d'Etre tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es
au paragraphe 3 ci-avant, dont rautre Partie exige rapplication en ce qui conceme l'entr6e
ou le s6jour sur son territoire ou le d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes
veillera A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire
afin de prot6ger les a6ronefs et de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main,
les bagages de soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou
le chargement. Chacune des Parties contractantes 6tudiera aussi avec bienveillance toute
demande de rautre Partie contractante visant la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales et
raisonnables afro de faire face A une menace particuli~re.

5) Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une
capture illicite d'a6ronefs civils ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 des
a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports ou des installations de na-
vigation a6rienne, les Parties contractantes se prEteront mutuellement assistance en facili-
tant les communications et en prenant d'autres mesures idoines pour mettre rapidement et
sfrement fin audit incident ou A ladite menace.

6) Si une Partie contractante a des raisons fond6es de croire que rautre Partie contrac-
tante n'a pas respect6 les dispositions du pr6sent article, la premiere Partie peut demander
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des consultations immrdiates avec rautre Partie. L'absence d'accord satisfaisant constituera
un motif d'application de l'article 4 du present Accord.

Article 17. Consultations

1) Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront prriodiquement en vue d'assurer la bonne application et le respect des
dispositions du present Accord et de son annexe.

2) Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander A consulter l'au-
tre Partie contractante au sujet de l'interprrtation, de 'application ou de ramendement du
pr6sent Accord. La consultation aura lieu dans un drlai de 60 (soixante) jours i compter de
la date d'exprdition de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent de prolonger ou de raccourcir ce drlai.

Article 18. R~glement des differends

Les diffirends qui s'616veraient entre les Parties contractantes concemant l'interprrta-
tion ou 'application du present Accord seront rrglks par voie de nrgociation directe entre
les autoritrs arronautiques des deux Parties contractantes. Si lesdites autoritrs ne parvien-
nent pas i un accord, le diffrrend sera rrgl6 par la voie diplomatique.

Article 19. Amendements

1) Tout amendement au, modification du ou ajout au present Accord, convenu par les
Parties contractantes apr~s consultations tenues conformrment aux dispositions de 'article
17 du present Accord, entrera en vigueur dans les conditions 6noncres i rarticle 22 du
present Accord.

2) Tout supplement i ou amendement de rannexe peut &re convenu directement entre
les autoritrs arronautiques des deux Parties contractantes et entrera en vigueur a une date
convenue en commun par lesdites autoritrs.

3) Dans l'ventualit6 o/i une convention grnrrale multilatrrale concernant le transport
arrien serait conclue, convention par laquelle les deux Parties contractantes seraient lies,
toute partie qui, dans le present Accord serait incompatible avec ladite convention serait
modifi~e de telle mani~re qu'elle soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 20. Enregistrement

Le present Accord ainsi que tout amendement qui y serait apport6 seront enregistrrs
aupr~s de l'Organisation de raviation civile internationale et du Secretariat des Nations
Unies.

Article 21. D~nonciation

1) L'une ou rautre des Parties contractantes peut A tout moment signifier i l'autre Partie
contractante sa decision de drnoncer le present Accord. Cette notification sera simultan6-
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ment communiqu~e A r'Organisation de r'aviation civile internationale. Dans ce cas, le
present Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date de reception de la notification par
r'autre Partie contractante, i moin que cette notification ne soit retiree en consequence d'un
accord avant rexpiration de ce d~lai.

2) En l'absence d'accus6 reception de l'autre Partie contractante, la notification sera
r~put~e avoir &6 reque 14 (quatorze) j ours apr6s qu'elle aura 6t6 reque par l'Organisation de
laviation civile internationale.

Article 22. Entrde en vigueur

1) Le present Accord a &6 conclu pour une duroe ind~finie et entrera en vigueur A la
date de reception de la seconde des notes diplomatiques 6chang~es par les deux Parties con-
tractantes, notifiant que leurs formalit~s constitutionnelles respectives pour lentr~e en
vigueur de rAccord ont &6 accomplies.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Varsovie le 19 mai 1999, en deux exemplaires originaux en langues bulgare, let-
tone et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence portant sur sa
mise en oeuvre, son interpretation ou son application, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bulgarie:

WILHELM KRAUSS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

ANATOLIYS GORBUNOVS
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ANNEXE

LISTE DES ROUTES

SECTION A

1. Routes sur lesquelles des services aeriens peuvent 8tre exploit~s dans les deux sens
par la ou les entreprises detransport a~rien d~sign~es par la R&publique de Bulgarie :

Points de depart Points intermediai- Points en Lettonie
res

Points en Bulgarie A convenir
ult~rieurement

Points au-delk

Riga, deux points 4 con- A convenir
venir ult~rieurement ult~rieurement

SECTION B

2. Routes sur lesquelles des services aeriens peuvent tre exploit6s dans les deux sens
par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par la R6publique de Lettonie

Points de d6part Points interm6diai- Points en Bulgarie Points au-delA

Points en Lettonie A convenir
ultrieurement

Sofia, deux points
convenir ult~rieure-
ment

A convenir ult6rieure-
ment

3. Les droits de cinqui~me libert6 en provenance et A destination de pays tiers pourront
etre exerc~s sur les services convenus A condition qu'ils aient W coordonnds et convenus
d'avance entre les deux entreprises d6sign6es et qu'ils aient W approuv6s par les autorit6s
a6ronautiques comptentes.

4. I1 sera loisible A la ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6es d'omettre de faire
escale A tout point interm6diaire ou A tout point au-deli, ou A tous les points interm6diaires
ou points au-delA, A condition que le service commence ou se termine sur le territoire de la
Partie contractante ayant d6sign6 la ou les entreprises de transport a6rien.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFrRAMEH

MeZMy IHpffmf OM KoponeucTsa Hcnamm
H llpaUWreJncToml PocciicKoI 'ZbeAepamzw 0

co ~y.eccae. oa.inac'm 6opb6m. c upecWuymocnMO

fIpaBHTemcTo KopoieBcTra HcnaHmHA 1 rlpaBwrrencmo

POccRiicKot cAbepaLwH, HMesyeMue B/ anbHelhIleM CTOpOHaMH,

Bmpaxai o3a6oqeHHocm pOCTOM npec-rymoTH, oco6eHHO B

ee OpraHHI3OBaHHNX 4OpMax,

pIH3HaBaH BaxHOCTb yKpemIIeHHR H pa3BHTHR CoTpy2I-qecrBa B

6opb6e c rpeCTyrMoCTiO B ee pa3mH' ripom -teHRmx,

no'rBepxa CBOio npHBepxeHHOCTL Cornamemo MC)KZ[y

KoponteBcOM HcuaHKs H Cojo3oM COBC rKHX CouHamcTqecKx

Pecny6nio o COTpymIHHlcTBc B 6opi6e c uloynoTpe6AeHmeM

HapKOTH'qeCKHMH cpeACrBaM H HCHX0POHTHIMH BelUeCrBaMH H HX

HeacOHHuM o6opoToM oT 26 oicrA6p 1990 rosa,

CTpeM5ICb Ha OCHOBe )oroBopa o ixpy)K6e H coTpymmqecTBe MexA.Iy

KopoieBcmoM I{CnaHI H PoccmAcKoA Oe~epaiweft OT 12 anpejii

1994 rosa BHeCTH BKxa[ B pa3BHTe B ycTopoHHHx oTHomeHrA,

corilacmcb o mxxecieeIiwyioeM:

CTRThaE 1

1. CTOpOHI B CooTBeTmHH C 3aKOHoaTeJmc-TBOM CBOHX

rocyaapcTB H HaCTOHIuHM CornalemeM 6yyr coTpymmiaTb B o6nacm
6 oph6 M c npecTyrmhocmio, Oco6eHHO B ee oprHH3OBaHHHwX 4opMax.

2. CTopoHml 6yiFyr ocymecTmmTb coTpymiHHqeCTBO B HiepByIO

otIepeIb B o6nacTH 6opib6m co cReIowmH npecTyJeHm :

TeppopH3M;



Volume 2109, 1-36688

He3aKOHHhI o 6opr HapKOTfIeCKHX CpeCjCTB, HCHXoTporLx

Betuecm H IIpeKYDCODOB;

He3aKOHHaR MrPaEHSI, nlOAICeJr POe3HLIX AOKYMCHTOB H

TOPrI0A5 JIWoXbMH;

xmimlHHS aroTpaHcnopTHux cpeCTB, lx He3 KOHHbnm o6opOT H

CBA3aHHag C 3ThM npOTHBOIIpaBHaR AeRTejnHocT;

KOHTpa6aIua;

He3axOHHbdk O6OpOT opyzm, 6oenpHnacoB, mepHjx H

PaVMOaXTHBHUlX MaTepHaJIOB, B3pmBqaThm H oTpaunIOuHX BeiufeCTB;

oTmIBaHme zoxonoB OT npOcTyHHoA n STeJHHocTH;

4uhjaHcHpoBaHme iipectynHOi AmTejHocm;

3KOHOMHqecKHe npecTyiwFcHiA, BcIioqaA npeciyniie-HH B

Ha2nOrOBOf ci)epe;

He3aXOHHLnM o6opor KyJmTypHmX H HCTOpHqeCKHX ueHHocTel.

3. CropoHm 6yMr Tamxe coTpymmaham B 6opb6e c npyrHmH

BmHa yroboBmm rrpecTyrmeHmA, npeoThpameHHe, BmmmaJeHHe H

pacKphITHe KoTopux Tpe6yJOT BaHiOaelCTBHR KOMreTeHTH oprHOB

o6omx rocyjxapcTB.

C'a 2

1. CoTpyMMn ecTBo MeC,y CTOpOHaMH oxBaThBmaeT o6MeH

HH4,opMauHeg4, HOHCK H npeocTaieHHe yCTHOBOHx AaHmx Ha

4TH3HqeCKHX mm, oKa3aHHe coAettcrBHa B InpoBeneHHH onepaTHBHO-

paahCKIuX MepoupiSTHi H Apyrue eAcTBH, COOTBeTCTByOyI UieH iM

HacToA.ero CoriameieHHA.

2. KomneTeHmmTe opraH CTopoH 6yxlr Taxze co~pyjnqaT

nyreM o6MeHa OIIrOM, 3KcriepTHUI 3HaHSmm, B c4)epe OJrOTOBKH

KaPOB, a TaKxce npe r Apyr / pm Hi-IopMawno no nl1aBOBLIM

BOHPOCaM H flaHHhe 0 COCTOIHHH H TeHIIHM ripeCTYMHOCTH B CBOHX
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rocyuapcmBax. OImKHaHCOBbie yc3IOBHE TaKoro CoTpyI'eCTBa

onIpeAIeisoTC no B3aHMHOA AOroBOpeHHOCTH KOMCTeHTHmi H

opraHamH CTOpOH.

3. HacTonuee Cornameme He 3aTparmBaeT BorrpocoB oKa3anmw

npaBoBOll nOMOIH no yroJIOBtmmL eiaM H B/Ja'lH.

CTnTm 3

OTcyrcTcme KsaIH4vKatHmH Aem u KK yroAoBHo Haa3yeMoro B

OHOM H3 rocynapCTB CTOpOH He gimeTcq IpenIgTCTBHeM = OKa3aHm

CO~eIcTBMAh H OCYWIeCTBJIeHHI COl1pyHIeCTBa, JIBJImHO=UerocsI

ripe/MeToM HacTomnJero CoraaieHm.

ClamE 4

1. Bbamoinerme Hacrosnero Cornameui ocymearBjieTc

ciieWIwouumH KoM cTeHmuMH opraiamm:

c HcnaHCKOR CTopoHm -

MmrcTepcrmo BHyrpeHHX Aen Koponercma HcnaHm;

MmmcTepcrBo 3KOHOMMM H 4 HHaHcoB KoponeBcTBa Hcnam

no npemeaM ero Bexemux;

c POCCIdRCKO CTopoHlM -

MmmcrepcTo BHyrpem x Aen PoccHtcKojk Oeepamm,

reHepaimHaI npoKypaTypa Poccmftcxof cIejepattim,

c1eJepa.mHag cayx6a 6e3onacHocm POCCHifCKOft OcaepatmH,

FocyapcTnemn& TamOXemHmi KOMM' POCCItKCKOR

cbeiepamm,

OeAepanHaA ciryx6a HaAOrOBOf[ nomnlu POCCHIfCKOf

Oe epaium,

c!OeJepanHas norpaH~iias cnyx6a PoccHgcK614 cDejepamm.
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2. KoMinerernmie opraRm CTOPOH ycTaHaBjmBao xoH-a-rmxe

nyHKThi B Uwimx BJmOJiHeHHSI Hacroj=ero CoranenKA.

CaFL 5

1. 3anp m o rrCocraeHHH iH4)opMafLum Htm ipoH3BoeCse

,aeICimHA, Hpe YCMOTPeHHbX HaCTOAIU M CoruiameHmeM,

HalPaBWnoT HenocpeJCTBeHHO KOMnenHn m OpraHaMH CTOpOH B

rmcbMeHHoti 4)opMe. B 6e3oTuaraTem, mx ciryaiix 3anpoc MOXeT 6ixm

nepeaaH ycrHo, oAriKo OH AOJDKeH 6hum He3aMe[mfeuIHO

nornmepg/eH B rHicbMeHHOt (opMe.

2. 3anpocm o ipeocTameH HH4)OpMapm Am ripOH3BoAIcTBe

letmcmHi HCHO.uuH.IOTCSi KOMIIeTHTHbIMH opraHaMH CTOpOH B

B03MONKHO KOPoTKKA CPOK. 3anpammaeMmiA opraH MOXeT 3apocHTb

gOIIHHTeJlHHe cBeeI-II, ecurH 3To HeO6xOAHMO Au HcIojmeHHsl

3anpoca.

3. Pacxo.Lxa, o BAaHHme c Hcno eHeM 3anpoca, HeCeT

KOMieTeHTHM opraH 3arrparmmaeMoft COpoH.

Ommab 6

Ecm Hcnomieme 3anpoca o lpeocraBAemm HH43OpMaIHH HAH

IpOH3BOJCTBe Ae1 CTBH9 He BXO4HT B KOMIeTcHIIHIO opraHa,

noiry'rnrnero 3anpoc, yKa3aHHmft opraH IOJnKeH He3aM eJrebHO

nepezaT 3TOT uanpoc coOmeTBypomemy KoMncTeHTHOmy opray H

yBeAoMHT o6 mOM 3anpaummBaoadl KomneHTHbR opraH.

Cmmzh 7
IH4opMBimH, )oKyMeHhI H MaTepHamh, noxiymeHHRe B paMixax

HaCrogmnero Coruamei, He Moryr 6m ikcno,3oBamHw 6e3
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ImcbMeHmoro cornacHs 3anpalimaeMoro KOMneTeHTHoro oprasa Alim[

HmHx uenef, nOMHMO Tex, 'ro yx3H B 3ua-lpoce.

B HcrOjiHeHHK 3aIpOca 0 upejocmamjenHm HH4)opMaIHuH HiH

npOH3BOACTBc 2ellCTBHA OTKa BmCe , ecrm KOMneTeHTHuA opraH

3anpa1maeMott CTopoHI c"IwraeT, 'rO HcnojiHHe yKaaHHoro

3anpoca MOXeT HaHecTH yumep6 cywepeHHreW RH 6e3oflaCHOCTI J160

4zpyrHM CyMerCBMHHM HH'epcam ero rocynapcTma KHm npoTHBopetT

IIpaBoBOil cHcrm e ero rocy~apcrBa.

06 ocHoBam xs oKa3aa B HcnoiHCHHH 3anpoca yBeOMmeTCR

COOTBeTCTBY wuud KoMneTeHTmm opra -IpauBmiuegl CTopoma.

OMMa 9

B cnyiax npe~ocrawiemH1I HH4opMawmH uaxpiroro xapalrmpa

HAM1 HHOpMaluHH, ornacKy KOTOpOR rtpeaTaSHOId Y 3y

HHDopMaummO KoMneeHTHuLg opraH COTeT HexeaTemmsofO,

COOTBeTCTyiouER KOMneTHTImf opraH B COOTBeTCTBHH c

3aKOHO3aeT CTBOM CBOerO rocynapCTBa r4pCJOCTaBHT rapaHmii

KOH4)maeHUiua2THOr0 HCJIOJIm3OBaHHK IO3IyqeHHot HHqIOpMaIuHH.

Kwft H3 KOMIieTeHTHmIX opraHOS 6y~eT onpe~eimm crenem

KOH4IHzeHwIamhHOCTH B coome'rcmi C fIOxOJ1aHHSIM

npercTawiinoiero HH4OpMaUHI KOMIeTeHTHoro opraHa H

3aKOHO~aTej rcTBoM CBoero rocyapCrBa.

OCTbI 10
CTVPOI-I y'1qpe.T COBMecrHyIO pa6o'iyiO rpyriy H3

npecTaBHTCeeft cBoHx KOMIiCTCHTHx opraHoB, IflByI~yiO noA

3r=ol# MmmcTepcm HHocTpaHH1x Aen o6oHx rocy~apcTB, Ang oUeHKH
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xoa peamniamIi Corameiines m o6cyxgeHHs nyreft noBmIwIeHH51

34)XeKHBHOCTH npefyCMoTpeHHoro HM CoTpyAHHqe'TBa.

C01TA1 11

1. Hacrosnuee Cornameime 6y~eT BpemeHHO npHMeHrrhcR no

HiCTeqewHO OAtHOrO MeCaJla C AamU noMCaHCH H BCTYmrr B CHRJY nO

HcTe'qeHmH 60 jHefl nocne o6MeHa HOTaMH, B KOTOPhX CTOpOHM

yBeo mrT pyr zpyra o Bnoimemm Heo6xo=mux npoueyp,

npejycMoTpeHHLi x BHyipeHHHm 3aXoHOXaTenbcrBOM. B Hacrosmiee

Cornameme moryr 65um BHeCeHbi H3MeHeHH no wammMOMy cornacmo

06eHX CTOpOH HyTeM O6MeHa /HIJI OMaTW1eCKHMH HoramH.

2. Ka~uasi H3 CTopoH MOxeT npeKpaTHT jetcTBHe Hacrosgero

CornameHmz, HaripaBHB mmcbemioe yie~oMreHHe no

mnmoMaTwqeCKHM KaHanaM. B 3TOM ciiyqae HacTomaee CoramueHme

npeKpaTHr cBoe AelcTrBHe no HCTeteHHH 90 mief c awN noinygemm

cooTBeTcTByomero yBeloMaeHmA.

COBepiueHo B r. M4OCKSF "1 ". -A _ C 1999 rona B ZByX

3K3eMrIJus pax, KazMA Ha HcIuaHCKOM H pycCKOM I3bKaX, IIpHqeM o6a

TeKCTa meer ommaxoyio CHJAY.

3a Tpaufrexm 3a fparmewuc
Ko HcmumS POCCEACKOI 4bepau..

//
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

CONVENIO
ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y

EL GOBIERNO DE LA FEDERACI6N DE RUSIA SOBRE
COOPERACI6N EN MATERIA DE LUCHA CONTRA LA

DELINCUENCIA

El Gobierno del Reino de Fspafia y el Gobierno dc la Federaci6n de Rusia, en lo
succsivo denominados las Pares:

expresando su preocupaci6n por el incremento de la delincuencia, especialment en
sus formas organizadas,

reconociendo la importancia de profundizar y desarrollar la cooperaci6n en materia de
lucha contra la delincuencia en sus diversas manifestaciones,

reafirnndose en lo establecido en el Acuerdo entre ambos Estados de cooperaci6n en
materia de lucha contra el uso indebido y el r~fco ilfcito de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas de 26 de octubre de 1990,

deseando, sobre la base del tratado de Amistad y Cooperaci6n entr el Reino de
Espafia y la Federaci6n de Rusia el 12 de abril de 1994, contribuir al desarrollo de las
relaciones bilaterales,

ban convenido en lo siguiente:

Arltfeulo 1

1. Las Partes, de conformidad con la legislaci6n de ambos Estados y con el presente
Convenio, cooperarfn en el Ambito de la lucha contra la delincuencia,
especialmente en sus formas organizadas.

2. Las Partes colaborarin principament en el Ambito de la lucha contra los
siguientes actos delictivos:

- terrorismo;
- trifco ilfcito de estupefacientes, sustancias psicotr6picas y precursores;
- inmigraci6n ilegal, falsificaci6n de documentos de viaje y trata de seres

humanos;
- sustracci6n de vehiculos, su trifico iicito y las actividades delictivas

conexas;
- contrabando;
- trAfico ilfcito de armas, municiones, materiales nucleares y radiactivos,

explosivos y sustancias t6xicas;
- financiaci6n de actividades delictivas;
- delitos econ6micos, incluidos los delitos fiscales;
- trifico ilfcito de bienes culturales y de valor hist6rico.
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3. Las Partes colaborarfn asimismo en Ia lucha contra cualquier otro delito cuya
prevenci6n, detecci6n e investigaci6n requiera la cooperaci6n de ls autoridades
competentes de ambos Estados.

Articulo 2

1. La cooperaci6n entre las Partes abarcari el intercambio de informaci6n, la
bftsqueda y la facilitaci6n de datos para establecer la identidad de las personas
fisicas, la prestaci6n de asistencia para la adopci6n de medidas operativas y de
investigaci6n, asf como para otras actividades que respondan a los objetivos del
presente Convenio.

2. Las autoridades competentes do las Panes colaborarfi asimismo mediante el
intercambio de experiencia y de conocimientos especializados on el Ainbito do ia
formaci6n de especialistas, as! como facilitindose mutuamente informaci6n sobre
cuestiones juridicas y datos sobre la situaci6n y las tendencias do la criminalidad
en sus Estados. Las condiciones financieras de dicha cooperaci6n sc establecerin
de mutuo acuerdo por las autoridades competentes de las Partes.

3. El presente Convenio no afectari a las cuestiones relativas a la prestaci6n de
asistencia judicial en material y de extradici6,.

Ardculo 3

La ausencia de tipificaci6n como delito do una acci6n en uno do los Estados Partes no
constituirl obsticulo para la prestaci6n do asistencia y la cooperaci6n objeto del
presente Convenio.

Artlculo 4

1. La ejecuci6n del presente Convenio so llevari a cabo por las siguientes
autoridades competentes:

Por la Pane Espafiola:

- el Ministerio del Interior do Espahia;
- el Ministerio do Economfa y Hacienda do Espafia, en las materias de su

competencia;

y por la Pane Rusa:

- el Ministerio del Interior do la Federacifn de Rusia;
- la Fiscalfa General de la Federaci6n de Rusia;
- el Servicio Federal de Seguridad do la Federaci6n do Rusia;
- el Comit6 Estatal de Aduanas do la Federaci6n de Rusia; y
- el Servicio Federal do Fronteras de la Federaci6n do Rusia;

2. Las autoridades competentes de las Partes establecerin los puntos do contacto a
los efectos del cumplimiento del presente Convenio.
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Artkuo S

I. Las solicitudes de informaci6n o do realizacid6n do las acciones previstas en el
presente Convenio sergn remitidas directamente a Is autoridades competentes do
las Partes en forma escrita. En casos de urgencia la solicitud so podri transmitir de
forma oral, sin embargo deberd ser confirmada inmediatamente pot escrito.

2. Las solicitudes do informacifn o do rmalizacidn do las acciones se ejecutarun por
las autoridades compotentes de las Partes a la mayor brevedad posile. La
autoridad requerida podri solicitar informacifn complementaria si fuera necesano
pan el cumplimiento de la solicitud.

3. Los gastos relacionados con el cumplimiento do una solicitud correrin a cargo do
Ia autoridad competente do la Part. requerida.

Artfculo 6

Si la ejecuci6n de ia solicitud de infonnaci6n o do realizaci6n do las acciones no fuera
competencia do la autoridad que recibe la solicitud, dicha autoridad deberd transmitir
inmediatamente solicitud a la autoridad competente correspondiente y notificarlo a la
autoridad competente requirente.

Artkulo 7

La informaci6n, documentaci6n y material recibidos on el marco dcl presente
Convenio no podrin ser utilizados sin el consentimiento escrito do la autoridad
competente requerida para otros fines quo no sean los indicados en la solicitud.

Artculo 8

Se denegard el cumplimiento do la solicitud do informaci6n o do realizaci6n de
acciones en caso de que la autoridad competente do la Parte requerida considere que
ol cumplimiento do dicha solicitud puedo atentar contra la soberanfa o la seguridad u
otros intereses esenciales do su Estado o bien contradicen los principios bisicos del
ordenamiento juridico de dicho Estado.

La autoridad competente correspondiente do ]a Pane requirente serd informada do la
causa de la denegaci6n del cumplimiento do ia solicitud.

Artculo 9

En caso do quo se facilite informaci6n clasificada o bion informaci6n cuya revelaci6n
la autoridad competente que facilita dicha informaci6n considera inconveniente, la
autoridad competente correspandiente, de confonnidad con su legislaci6n interna,
garantizari la utilizaci6n confidencial do la informaci6n recibida.
Cada una de las autoridades competentes determinan4 el grado do confidencialidad de
conformidad con los deseos do la autoridad competente que proporciona la
informacifn y con su legislaci6n intern.
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Articulo 10

Las Partes establecerfn un grupo mixto de trabajo compuesto por representantes de
ambas autoridades competentes, que funcione bajo los auspicios de los Ministerios de
Asuntos Exteriores de ambos Estados para la evaluacidn de la realizaci6n del
Convenio y para el estudio de las vias de iwcrernento dc la efectividad de la
cooperacifn prevista en los mismos.

Articulo 11

1. El presente Convenio se aplicari provisionalmente un mes despuis de su firma y
entrari en vigor 60 dfas despuis del canje de notas en que las panes se den
conocimiento recfproco del cumplimiento de los requisitos previstos en sus
respectivas legislaciones internas. Podr! ser modificado de muluo acuerdo entre
las Panes, mediante canje de notas diplomriticas.

2. Cada una de las Panes podri denunciar el Convenio por escrito y por via
diploritica. En ese caso dejarg de ser vilido 90 dfas despues de la recepci6n de la
nota de su denuncia.

Hecho en Moscd, el 17 de mayo de 1999, en dos ejemplares en lenguas espafiola y
rusa, siendo ambos textos igualmente audnticos.

POR EL GOBIERNO POR EL GOBIERNO
DEL REINO DE ESPARIA DE LA FEDERACION DE RUSIA

I
Kamon de Miguel y Egea,
Secretario de Estado de Politica
Exterior y para la Unifn Europea Alexandr Alexeevich Avdeev,

Vicemanistro Prirj-; de
Asuntos Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Exchange of notes -- tchange de notes

La Embajada de Espaha en ia Fedracia de Rusia saluda atentamentc at
Ministcrio de Asuntos Exteriores de la Federacidn de Rusia, y tiecne e honor dc
informar que eI Convenio bilateral entre Rusia y Espaila sobre Cooperacidn en
materia de lucha contra la delincucnia, firmado en Mosci cl 17 de mayo de 1999, se
ha publicado en cl Boletfn Oficial del Esrdo espahol (BOE) con fecha 3 dc julio de
1999. En el texto publicado se ha observado una errata en el articulo 2.3, pues dode
dice:" ... a la prcstaci6& de asistencia judicial en material y dc extradiccia.", deberia
decir ... a la prataecide de asistencia judicial en materia penal y do extradicidan.,
esta redaccift coincido con las vcrsiones rusa y espafiola cotejadas, pCro no con la
versi6n espallola firmada ci 17 d mayo, en la CU21 yA 3C perCibe I& errata. A etos
efcctos. y antes de proccder a ia rectficci6n del cxto publicado eo el Bolctin Oficial
del Estado cspafiol, se solicita a la parte rusa un acusc de recibo" do esta notificaci6n
pain que ouste junto con el texto original firmado.

La Embajada de Espa aprovecha la ocusi6n para reitemar c te3stimonio de su
mwz alta considcra

Mosw!, 13 ddjulio de 1999

MINISTERIO DE ASUNTOS

EXTERIORES

MOSCU



Volume 2109, 1-36688

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TI

,flv6,mcaTr

At 3929 / I eAH

MlwmcTepcTO moaCTpamnix Aen , PoccukcKofl OeAepawm

cumeILcBeT csoe ywazeHe nlocojmcry HcnaHHH B MOCKBe H B OTheT Ha

HOT)' Hocoimcma Nq 276/99 or 13 mono 1999 roa mMeeT ,qeCT coo6nmr

c"enyiouiee.

PoccHgCec CTopoHa B COOTeTmTBHm C nyrmrm I "b" CTaTLH 79 BeHCKOfi

KOHBeHIH o upaBe M6MJ1yHapo $HIDC oroBopOB 1969 rosa paccMapHnaeT

yuowmxyTyIo HOTy 1u ripe uxoweHe HcxaHCKoft CTopoHim 0 BHeCeHHH

TexHHMeclax xcnpaBneuHA B TeKCT Ha HCIIaHCKOM 3mLKe Cornaniemm Me)Zy

fpatHTencTcBoM POCCHfiCKOfi Oeepamm H HpaBmneinoTBoM KoponeBcTia

HcnamA o coTpyAHh'qecTBe o6racTH 6opb6wl c npecTyHOCTwO oT 17 man 1999

rosa H BbipaxaeT cBoe cornacHe c Bmmew3 ioxemJM npeno3ceHHeM.

Mmmepcmo Hocipanmix ien PocchROAcor 0Degepam! uoPmyewcs

c€yaeM, Tro6i B036HOBHTh IlOCOnICTBy HcnuaHnHi yaepensi B cHoeM BI6ICOKOM

y~amemm.

MucKBa, "27" mons 1999 rosa

IIOCOJ6ICTBO HCJIAJHaM

r.Mocma
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
COOPERATION TO COMBAT CRIME

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as "the Parties",

Expressing their concern at the increase in crime, especially in its organized form,

Recognizing the importance of strengthening and developing cooperation to combat
crime in all its manifestations,

Reaffirming the provisions of the Agreement of 26 October 1990 between the King-
dom of Spain and the Union of Soviet Socialist Republics to combat the abuse of and illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances,

Desirous of contributing to the development of bilateral relations, on the basis of the
Treaty of friendship and cooperation between the Kingdom of Spain and the Russian Fed-
eration of 12 April 1994,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall cooperate, in accordance with their legislation and this Agree-
ment, in combating crime, especially in its organized form.

2. The Parties shall work together to combat criminal activities, in particular:

- Terrorism;

- Illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors;

- Illegal immigration, forgery of travel documents and trafficking in human beings;

- Vehicle theft, trade in stolen vehicles and associated criminal activities;

- Smuggling;

- Illicit trafficking in weapons, ammunition, nuclear and radioactive materials, ex-
plosives and toxic substances;

- Laundering of the proceeds of criminal activity;

- Financing of criminal activity;

- Economic crime, including tax fraud;

- Illicit trafficking in cultural property and items of historical value.

3. The Parties shall also take joint action against any other crime, the prevention, de-
tection or investigation of which requires cooperation between their competent authorities.
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Article 2

1. Cooperation between the Parties shall include exchange of information, tracing
and supply of data for identifying individuals, assistance with operations and investigations
and any other activity which conforms to the objectives of this Agreement.

2. The competent authorities of the Parties shall also cooperate in the exchange of
experience, specialist knowledge and the training of managers, as well as in the mutual dis-
closure of legal information and statistical data relating to the crime situation and crime
trends in their States. The financial terms of such cooperation shall be agreed between the
competent authorities of the Parties.

3. This Agreement shall not prejudice the provision of legal assistance in criminal
matters or extradition.

Article 3

If a particular action is not classified as a crime in one of the Parties, that fact shall not
preclude the provision of assistance or cooperation covered by this Agreement.

Article 4

I. This Agreement shall be implemented by the following competent authorities:

For the Kingdom of Spain:

- The Ministry of the Interior,

- The Ministry of Economic Affairs and Finance, in the areas for which it is respon-
sible;

For the Russian Federation:

- The Ministry of Internal Affairs,

- The Office of the Procurator-General,

- The Federal Security Service,

- The State Customs Committee,

- The Federal Border Service.

2. The competent authorities of the Parties shall establish contact points for the pur-
pose of implementing this Agreement.

Article 5

1. Requests for information or for implementation of activities provided for by this
Agreement shall be transmitted in writing directly to the competent authorities of the Par-
ties. In an emergency, a request may be transmitted orally but shall be confirmed immedi-
ately in writing.
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2. Action on requests for information or for implementation of activities shall be tak-
en by the competent authorities of the Parties within the shortest time possible. The request-
ed authority may ask for further information, if required to fulfil the request.

3. Expenses arising out of such requests shall be borne by the competent authority of
the requested Party.

Article 6

If a request for information or for implementation of activities is not within the com-
petence of the requested authority, that authority must immediately transmit the request to
the appropriate competent authority and inform the requesting authority accordingly.

Article 7

Information, documentation and material received within the framework of this Agree-
ment may not be used for any purpose not indicated in the request without the written ap-
proval of the requested competent authority.

Article 8

A request for information or for implementation of activities shall be refused if the
competent authority of the requested Party considers that fulfilling it would endanger the
State sovereignty, security or essential interests of that Party, or would be contrary to the
legal system of that Party.

The competent authority of the requesting Party shall be informed of the grounds for
the refusal of the request.

Article 9

In cases where classified information is provided or information which the supplying
competent authority considers inappropriate to disclose, the competent authority involved
shall, in accordance with its national legislation, ensure that the information received is
used in a confidential manner.

Each of the competent authorities shall determine the level of confidentiality to be as-
signed to the information in the light of the wishes of the supplying competent authority
and of its national legislation.

Article 10

The Parties shall establish a joint working group comprising representatives of their
competent authorities, operating under the auspices of their Ministries of Foreign Affairs,
to evaluate the implementation of this Agreement, and to examine how the effectiveness of
the cooperation envisaged therein could be enhanced.
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Article 11

I. This Agreement shall enter into provisional application one month after it is
signed, and shall enter into force 60 days after the exchange of notes in which the Parties
notify each other that the formalities required under their respective domestic legislations
have been fulfilled. It may be amended by mutual agreement between the Parties, by an ex-
change of diplomatic notes.

2. Either Party may denounce the Agreement in writing through the diplomatic chan-
nel. The Agreement shall cease to be valid 90 days after receipt of the note denouncing it.

Done in Moscow on 17 May 1999 in two copies in the Spanish and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

RAMON DE MIGUEL Y EGEA
Secretary of State for Foreign Policy and the European Union

For the Government of the Russian Federation:
ALEXANDR ALEXEEVICH AVDEEV

First Deputy Minister for Foreign Affairs
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EXCHANGE OF NOTES

276/99

The Embassy of the Kingdom of Spain in the Russian Federation presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and has the honour to
inform it that the bilateral Agreement between the Kingdom of Spain and the Russian Fed-
eration on cooperation to combat crime, signed in Moscow on 17 May 1999, was published
in the Boletin Oficial del Estado (Official Gazette) on 3 July 1999. To correct an error in
article 2.3 of the Spanish text of the Agreement, the phrase "a la prestaci6n de asistencia
judicial en material y de extradici6n" should read " a la prestaci6n de asistencia judicial en
materia penal y de extradici6n". With that correction to the Spanish text signed on 17 May
1999, in which the error was found, the Spanish and Russian versions of the Agreement
would correspond. To that end, before the text published in the Boletin Oficial del Estado
is corrected, the Russian party is requested to acknowledge receipt of this notification, to
provide a record which will be added to the text originally signed.

The Embassy of the Kingdom of Spain assures the Ministry of Foreign Affairs of the
Russian Federation of its highest consideration.

Moscow, 13 July 1999

Ministry of Foreign Affairs
Moscow

II

DUPLICATE

No. 3929/edn

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation presents its compliments to
the Embassy of the Kingdom of Spain in Moscow, and has the honour to inform it of the
following:

The Russian Party, in accordance with article 79, paragraph 1 (b), of the 1969 Vienna
Convention on the Law of Treaties, regards the note in question as a proposal from the
Spanish Party for technical corrections to the Spanish text of the Agreement between the
Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian Federation on
cooperation to combat crime, signed on 17 May 1999, and hereby expresses its agreement
with that proposal.
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The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation assures the Embassy of the
Kingdom of Spain of its highest consideration.

Moscow, 27 July 1999

Embassy of the Kingdom of Spain
Moscow
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE EN MATIERE
D'ENTRAIDE DANS LA LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la F~dration de
Russie, ci-apr~s ddnomm6s " les Parties ",

Prdoccupds par 'augmentation de la criminalit6, surtout dans ses formes organisdes,

Reconnaissant r'importance du renforcement et du ddveloppement de 'entraide en ma-
ti~re de lutte contre la criminalit6 sous toutes ses formes,

Rdaffirmant les principes 6tablis dans 'Accord de cooperation en matibre de lutte con-
tre rabus et le trafic illicite des stupdfiants et de substances psychotropes, du 26 octobre
1990,

Ddsireux de contribuer au ddveloppement de leurs relations bilatdrales sur la base du
Trait6 d'amiti6 et de cooperation entre le Royaume d'Espagne et la F~dration de Russie,
du 12 avril 1994,

Conviennent comme suit:

Article premier

1. Les Parties s'entraident, en conformit6 avec leur lgislation et avec le present Ac-
cord, en matire de lutte contre la criminalit6, surtout dans ses formes organisdes.

2. Les Parties s'entraident en mati~re de lutte contre les actes criminels suivants:

- Le terrorisme;

- Le trafic illicite de stupdfiants, de substances psychotropes et de leurs prdcurseurs;

- L'immigration illgale, la contrefagon de titres de voyage et la traite d'Etres humains;

- Le ddtoumement de vdhicules, leur trafic illicite et les activitds criminelles connexes;

- La contrebande;

- Le trafic illicite d'armes, de munitions, de mati~res nucldaires et radioactives, d'ex-
plosifs et de substances toxiques;

- Le financement d'activitds criminelles;

- Les crimes 6conomiques, y compris les ddlits d'ordre fiscal;

- Le trafic illicite de biens culturels et de biens prdsentant une valeur historique;

3. Les Parties s'entraident 6galement aux fins de la lutte contre tout autre crime lorsque
les mesures de prevention, de ddpistage et d'enqute exigent la cooperation des organes
comptents des deux Etats.
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Article 2

1. Lentraide comprend l'change de renseignements, la recherche de personnes phy-
siques et la communication de donn~es en vue de leur identification, la prestation d'assis-
tance en vue de ladoption de mesures op~rationnelles et la r~alisation d'enquetes, ainsi que
de toute autre activit6 r~pondant aux objectifs du present Accord.

2. Les organes comptents des Parties s'entraident 6galement par l'change de r~sultats
d'exp6riences et de connaissances sp6cialis6es dans le cadre de la formation de sp6cialistes
et par la communication mutuelle de renseignements juridiques et de donn~es concernant
les tendances de la criminalit6 clans leur ttat respectif. Les conditions financi~res de cette
entraide sont fix6es du commun accord des organes comptents des Parties.

3. Le pr6sent Accord ne touche pas rentraide judiciaire en mati~re de justice p6nale et
d'extradition.

Article 3

L'absence de double incrimination entre les deux Etats ne fait aucunement obstacle A
rentraide et i la collaboration en mati~re de lutte contre la criminalit6, qui est lobjet du
pr6sent Accord.

Article 4

L'ex6cution du pr6sent Accord relbve des organes comptents suivants:

Pour la Partie espagnole :

- Le Ministre espagnol de l'int6rieur;

- Le Ministre espagnol de l'6conomie et des finances dans les mati~res de son ressort;

et pour la Partie russe :

- Le Ministre de l'mt6rieur de la F6d6ration de Russie;

- Le Procureur g6n6ral de la FRd6ration de Russie;

- Le Service f6d6ral de la sfiret6 de la Fd6ration de Russie;

- Le Commissariat dtat aux douanes de la Fd6ration de Russie; et

Le Service f6d6ral des fronti&res de la Fd6ration de Russie.

2. Les organes comptents des Parties 6tablissent les points de contacts n6cessaires aux
fins de l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 5

1. Les requites relatives A l'change de renseignements ou i la r6alisation d'activit6s
pr6vues par le pr6sent Accord sont adress6es par 6crit directement aux organes comptents.
En cas d'urgence, elles peuvent ftre transmises oralement sous r6serve d'une confirmation
6crite imm6diate.
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2. Les requ6tes relatives A '6change de renseignements ou i la r6alisation d'activit6s
pr6vues par le pr6sent Accord sont ex6cut6es par les organes comptents dans les plus brefs
d6lais possibles. L'organe requis peut demander les renseignements compl6mentaires
n6cessaires i 1'ex6cution de la requite.

3. Les frais aff6rents A l'ex6cution des requetes sont A la charge de l'organe comptent
de l'ttat requis.

Article 6

Si l'ex6cution d'une requte relative i l'change de renseignements ou i la r6alisation
d'activit6s pr6vues par le pr6sent Accord 6chappe A la comp6tence de l'organe requis, celui-
ci doit transmettre imm6diatement la requte A l'organe comptent et en aviser lorgane
requ6rant.

Article 7

A d6faut du consentement 6crit de l'organe comptent requis, les renseignements et les
pi~ces regus dans le cadre du pr6sent Accord ne peuvent Etre utilis6s A des fins autres que
celles qui sont stipul6es dans la requite.

Article 8

L'ex6cution d'une requite relative A rNchange de renseignements ou A la r6alisation
d'activit6s pr6vues par le pr6sent Accord est refus6e si l'organe comptent de la Partie re-
quise estime que cela porterait atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6 ou A d'autres int6rets
essentiels de l'Etat, ou serait contraire aux principes fondamentaux de son ordre juridique.

Les motifs du refus d'ex6cuter la requ&e sont notifi6s A l'organe comptent de la Partie
requ6rante.

Article 9

Lorsque les renseignements communiqu6s sont d'ordre confidentiel ou si la Partie re-
quise estime qu'il ne convient pas de les r~v61er, l'organe comptent requ6rant garantit, en
conformit6 avec sa 16gislation nationale, que les renseignements regus seront trait6s de fa-
gon confidentielle. Chacun des organes comptents d6termine le degr& voulu de confiden-
tialit6 en conformit6 avec sa 16gislation nationale et avec les indications donn~es par
'organe comptent qui communique les renseignements.

Article 10

Les Parties 6tablissent un groupe de travail compos& de repr6sentants des organes com-
p~tents qui, fonctionnant sous les auspices des Minist~res des affaires 6trang~res des deux
Etats, est charg6 de veiller A lapplication du pr6sent Accord et d'6tudier les moyens
d'am6liorer l'efficacit6 de l'entraide pr6vue dans le pr6sent Accord.
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Article II

1. Le present Accord s'appliquera i titre provisoire i rexpiration d'un d~lai d'un mois
i compter de la date de sa signature et il entrera en vigueur 60jours apr~s l'change de notes
par lequel les Parties se notifieront r~ciproquement l'accomplissement des formalit6s pres-
crites par leur l6gislation interne. II pourra 8tre modifi6, du commun accord des Parties, par
6change de notes diplomatiques.

2. Chacune des Parties peut d~noncer le present Accord par une notification 6crite
transmise par la voie diplomatique. La validit6 du pr6sent Accord cesse i l'expiration d'un
d~lai de 90 jours i compter de la notification de sa d6nonciation.

Fait A Moscou le 17 mai 1999, en deux exemplaires en espagnol et en russe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:
Le Secr~taire d'Etat pour la politique ext~rieure et l'Union europ~enne,

RAMON DE MIGUEL Y EGEA

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:
Le Vice-Premier Ministre charg6 des affaires krang&es,

ALEXANDR ALEXEEVITCH AVDEEV
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ItCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassade d'Espagne en F~dration de Russie prdsente ses compliments au Minis-
tre des affaires 6trangres de la F~dration de Russie et a l'honneur de porter A sa connais-
sance que I'Accord bilateral entre la Russie et I'Espagne en mati~re d'entraide dans la lutte
contre la criminalitd, signd A Moscou le 17 mai 1999, a W publi au Bulletin officiel de
Ittat espagnol (BOE) en date du 3 juillet 1999. Le texte publi6 contient une erreur au pa-

ragraphe 3 de 'article 2, oi le membre de phrase "a la prestaci6n de asistencia judicial en
material y de extradici6n." doit se lire "a la prestaci6n de asistencia judicial en materia pe-
nal y de extradici6n. " [I'entraide judiciaire en mati6re de justice pdnale et d'extradition],
libell qui correspond A celui des textes russe et espagnol juxtaposes mais non au texte es-
pagnol signd le 17 mai, dans lequel se trouve ddjA l'erreur en question. Avant de rectifier le
texte publi au Bulletin officiel de I'ttat espagnol, la Partie espagnole demande A la Partie
russe d'accuser reception de la prdsente notification afin qu'elle soit annex~e au texte origi-
nal qui a &6 signs.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion, etc.
Moscou, le 13 juillet 1999

Ministre des affaires 6trangres
Moscou

I1

Duplicata

N' 329/edn

Le Minist~re des affaires dtrangres de la Fd~ration de Russie prdsente ses compli-
ments A l'Ambassade du Royaume d'Espagne A Moscou et a Ihonneur de porter A sa con-
naissance que :

La Partie russe consid~rant que la note de l'Ambassade constitue, conform~ment A
I'alin6a 1 b) de i'article 79 de la Convention de Vienne sur le droit des trait~s de 1969, une
proposition de la Partie espagnole tendant A apporter une correction d'ordre technique au
texte espagnol de I'Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouverne-
ment de la F~dration de Russie en matire d'entraide dans la lutte contre la criminalitd,
signd le 17 mai 1999, exprime par la prdsente son agrdment avec ladite proposition.

Le Ministere des affaires dtrang~res de la F~dration de Russie prdsente A I'Ambassade
du Royaume d'Espagne l'assurance de sa tr~s haute consideration.

Moscou, le 27 juillet 1999

Ambassade du Royaume d'Espagne
Moscou


